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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that

brings with it decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish,
it has been designed with you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the
knowledge that you’ll get great results every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:

@ Get usage advice, brochures, trouble shooter,
service information: www.electrolux.com

Register your product for better service:
www.electrolux.com/productregistration

Buy accessories and consumables for your appliance:
www.electrolux.com/shop

® Q@

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available:
- Model Number

- PNC number

- Serial number

The information can be found on the rating plate.
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ENGLISH

Thank you for choosing an Electrolux product. In order to ensure the best results, always use original Electrolux
accessories and spare parts. They have been designed especially for your product. This product is designed with
the environment in mind. All plastic parts are marked for recycling purposes.

Dear Customer,

& It may be possible that your steam station does not produce steam immediately after filling it with water for the
first time or refilling the tank. The reason for this is that air trapped in the inner system can delay this function a few
seconds. Please be patient and try it again by pressing the steam button. For your convenience the steam will appear
after you release the steam button for a few seconds and it is not necessary to press the button all the time. Find out
your rhythm for the best steaming result. Thank you for your kind attention and please enjoy your new steam station!

COMPONENTS

A. Steam button

B. Soft handle

C. Temperature alignment mark
D. Temperature selector

E. Temperature indicator light
F. Hot water pipe

G. Mains cable

Maximum water level indicator
Stainless steel soleplate
. Iron rest
. Power indicator light
. Descaling indicator light
Low level water indicator light
Steam level indicator light (Low, Medium, High)

pmoz=r =

H. Base unit R. Refill reset button

I. Anti-calc cartridge S. Power button

J.  Water tank T. Steam level control button
Picture page 2-3

GETTING STARTED

Before first Remove all adhesive remains and gently rub with a dampened cloth. Position the steam gen-
erator iron horizontally on the ironing-board or on a heat resistant, secure surface at the same height as an
ironing-board. Unwind and straighten the power cord and the steam cord. When turned on for the first time,
temporary vapours/odours may occur.

Remove the water tank by gripping the slot on the underside and pulling it gently away from the base unit. (A)
Detach the anti-calc cartridge and then immerse it in water for more than one minute. (B) Insert the anti-calc
catridge back. Fill the water tank using cold water. It is recommended to use destilled water or a mix of 50%
destilled, 50% tap water. Empty the water tank to rinse out any foreign particles which may remain from the
manufacturing process.

Always refill the water tank to MAX level using cold water (A). Insert the water tank into the base unit (B). It is
recommended to use destilled water or a mix of 50% destilled, 50% tap water. Ensure that the water tank latches
securely into place.

Connect the steam generator iron to the mains supply. Press the power button (A). Turn the temperature selec-
tor clockwise to maximum setting (B). The temperature indicator light on the iron will illuminate. Then, select a
steam level on the control panel, from low - medium - high steam.

When the temperature indicator light turns on, the steam station is pre-heating. When the light turns off, it
is ready to be used. Press and hold the steam button for about one minute to get steam. Then hold one more
minute in order to clean the steam generating system.

Iron an old towel, to ensure that any residues inside the iron are not transferred to the laundry. If necessary, wipe
the sole plate with a slightly damp cloth.

OPERATING INSTRUCTIONS

Connect the steam generator iron to the mains supply. Press the power button. When the power switch is
pressed, the power indicator will illuminate. Wait for one to two minutes, until the steam lamp lluminates. Select
the steam level between Low - Medium and High. See Ironing chart for ironing recommendation.

If the lower water level indicator is illuminated (A) (followed with two beep sounds), refill the water tank. After
refilling the water tank, press the refill reset button (B). The refill reset button will be extinguished. Steam can
now be used again.

To activate the steam, press the steam button. When releasing the button, use up the steam before putting it
back on the iron rest of the steam station.



To turn off the iron by pressing the power button for a while, until a beep will sound. If the iron is left unattend-
ed on the iron rest, it turns automatically off after 10 minutes.

Always cool the iron fully on the iron rest before stowing away. Once the iron is cool, empty the water tank.
Store the steam generator iron

Always store the cord winded safely by the side of the iron. NEVER wind the power cord around the iron.

CLEANING (DO NOT USE ANY DETERGENT)

Always store the iron on its heel rest. To clean exterior surfaces, use a damp soft cloth and wipe dry.
Caution: Do not use any chemical solvents, as these will damage the surface.

Replacing the de-calc box: If the descaling indicator is illuminated detach the water tank. Remove the de-calc box by
pulling it upwards. Immerse a new de-calc box in water for more than one minute, then place it inside the water tank.
Ensure the new de-calc box is correctly positioned, if not, the descaling indicator will keep flashing.

For the best performance we recommend cartridge from our range, reference number EDC06.

When finished using the appliance, turn the temperature dial to the OFF (“0") position. Store the iron on the
iron rest. Note: Do not store the iron with water in the tank.

THERMOSAFE™ (* CERTAIN MODELS ONLY)

Your appliance is equipped with ThermoSafe™ hot soleplate indicator which detects when the soleplate is hot
by changing its colour from black to red. Once the temperature of the soleplate is <40C°, the colour changes
back to black to show that the iron is ready to be stored away.

Enjoy your new Electrolux product!

SAFETY ADVICE

Read the following instruction carefully before using machine for the first time,

+ This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

+ (hildren shall not play with the appliance.

+ (leaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

» Keep theiron and its cord out of reach of children less than 8 years of age when it
is energized or cooling down.

» The surfaces are liable to get hot during use 4.

» This product is appropriate for use with tap water. It is recommended to use
destilled water or a mix of 50% destilled, 50% tap water.

» The appliance may only be connected to a power supply whose voltage and
frequency comply with the specifications on the rating plate!

» Theironis not to be used ifit has been dropped, if there are visible signs of
damage on theiron orits cord or f it is leaking.



» Theappliance must only be connected to an earthed socket. If necessary an
extension cable suitable for 10 A can be used.

» Ifthe appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified person, in order to avoid
hazard.

» Theiron must be used and rested on a stable surface. When placing the iron on
its stand, ensure that the surface on which the stand is placed s stable.

» Never leave the appliance unattended while connected to the supply mains.

» Theappliance must be switched off and the mains plug withdrawn each time
after use, before cleaning and maintenance.

» The plug must be removed from the socket outlet before the water reservoir is
filled with water.

» The mains cable must not come into contact with any hot parts of the appliance.

» Do notimmerse the appliance in water or any other liquid.

» Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the appliances.

» This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot accept

any liability for possible damage caused by improper or incorrect use.

IRONING CHART

FABRIC TEMPERATURE SETTING IRONING RECOMMENDATION

Acrylic “nylon” Dry iron on the wrong side.

Acetate “nylon” Dry iron on the wrong side while still damp or use spray
to dampen.

Nylon & Polyester “nylon” Iron on the wrong side while still damp or use spray to
dampen.

Rayon “nylon” Iron on the wrong side of fabric.

Viscose “nylon” Mainly dry iron. Steam can be used under
manufacturer’s instructions.

Silk ° Iron on the wrong side. Use an ironing cloth to prevent
shine marks.

Cotton blends [ 1) Check the label and follow the manufacturer’s
instructions. Use setting for the fibre requiring lowest
setting.

Wool & Wool blends (X} Steam iron on the wrong side or use ironing cloth.

Cotton eoo Dry iron while still damp or use spray to dampen. Use
steam medium to high.

Corduroy (YY) Steam iron on the wrong side or use ironing cloth.

Linen e e e to"MAX" Iron on the wrong side or use ironing cloth to prevent

shine marks, especially with dark colours. Dry iron while
still damp or use spray to dampen. Use steam medium
to high.



FABRIC TEMPERATURE SETTING IRONING RECOMMENDATION

Denim

oo e to"MAX”

Use maximum steam.

Varied ironing speed and fabric dampness might cause optimal setting to differ from that recommended in the

table!

TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Soleplate is not heating even
though iron is turned on.

Iron does not produce steam.

Steam jet and vertical steam
jet function does not work.

Water leaks from the soleplate
during ironing.

Flakes and impurities come
out of the soleplate during
ironing.

Water leaks from the soleplate
while the iron is cooling down
or after it has been stored.

Brown streaks come out of the
soleplate while ironing and
stain the linen.

DISPOSAL

132 g

Connection problem

Temperature control is in MIN
position.

Not enough water in tank.

Steam control is selected in non-
steam position.

Selected temperature is lower than
that specified to use with steam.

Steam jet function was used very
frequently within a short period.

Iron is not hot enough.

The iron is not hot enough.

You have used hard water, which has
caused scale flakes to develop in the
water tank.

The iron has been put in horizontal
position while there is still water in
the water tank.

You have used chemical descaling
agents.

Fabric fibres have accumulated in
the holes of the soleplate and are
burning.

Fabrics might not be properly rinsed
or the garments are new and have
not been washed before ironing.

Check main power supply cable, plug and
outlet.

Select adequate temperature.

Fill water tank (see “Getting started’, no 2).

Set steam control between positions of
minimum steam and maximum steam (see
“Ironing chart”).

Increase temperature to at least @ ®.

Put iron on horizontal position and wait
before using steam jet function.

Adjust the proper temperature to steam
ironing (up to e @). Put iron in vertical
position and wait until temperature
indicator light turns off.

Set the temperature dial to a temperature
(@ ® to maximum) suitable for steam
ironing. Put the iron on its heel and wait
until the light has gone out before you start
ironing.

Press and hold the steam button for about
one minute to get steam. Then hold one
more minute in order to clean the steam
generating system. Iron an old towel, to
ensure that any residues inside the iron are
not transferred to the laundry.

Empty the water tank and set the steam
control to position off before storing the
iron.

Do not use any descaling agents.

Clean the soleplate with a damp soft cloth.

Please rinse the laundry properly again.

This symbol on the product indicates that this product contains a battery which shall not be disposed with
normal household waste.

This symbol on the product or on its packaging indicates that the product may not be treated as household
waste. To recycle your product, please take it to an official collection point or to an Electrolux service center
that can remove and recycle the battery and electric parts in a safe and professional way. Follow your

country’s rules for the separate collection of electrical products and rechargeable batteries.

Electrolux reserves the right to change products, information and specifications without notice.



FRANCAIS

Merci d'avoir choisi un produit Electrolux. Pour garantir les meilleurs résultats, utilisez toujours des accessoires et
piéces de rechange Electrolux d'origine. lls ont été spécialement congus pour votre produit. Ce produit est congu
dans le souci du respect de I'environnement. Tous les éléments en plastique sont marqués d’un symbole de recyclage.

Cher/Chére client(e),

& Il est possible que votre centrale vapeur ne produise pas de vapeur immédiatement aprés I'avoir remplie d'eau pour la
premiére fois, ou aprés avoir rempli le réservoir. La cause est que de I'air a l'intérieur du systéme peut retarder cette fonction
de quelques secondes. Patientez un instant puis réessayez en appuyant a nouveau sur le bouton de vapeur. Pour plus
de facilité, la vapeur sortira encore pendant quelques secondes apreés que vous ayez reldché le bouton, il n'est donc pas
nécessaire d'appuyer sur le bouton en continu. Trouvez votre rythme pour de meilleurs résultats. Merci pour votre attention
et profi tez bien de votre nouvelle centrale vapeur !

COMPOSANTS

A. Touche Vapeur L. Semelle en acier inoxydable

B. Poignée ergonomique M. Socle du fer

C. Repére de température N. Voyant Marche/Arrét

D. Sélecteur de température 0. Voyant de détartrage

E. Voyantindicateur de température P. Voyant d'alerte niveau d'eau du réservoir
F. Conduite d'eau chaude Q. Indicateur lumineux du débit vapeur (Faible,
G. Cordon d’alimentation Moyen, Elevé)

H. Base R. Touche de remplissage du réservoir d'eau
I. Cartouche anti-calcaire S. Touche Marche/Arrét

J. Réservoir d'eau T. Réglage du débit de vapeur

K. Indicateur du niveau d'eau maximal

Illustration page 2-3

PREMIERE UTILISATION

Avant la premiére utilisation. Enlever tous les restes d’adhésif et essuyer doucement avec un chiffon humide.
Placez la centrale vapeur horizontalement sur la planche a repasser ou sur une surface s(re, résistant a la chaleur
et a la méme hauteur que la planche a repasser. Déroulez et redressez le cordon d’alimentation et le cordon
vapeur. Lors de la premiére mise sous tension, il est possible que I'appareil dégage temporairement des vapeurs/
odeurs.

Retirez le réservoir d’eau en le tenant par I'l'encoche située sur sa face inférieure et en le tirant délicatement
hors de la base (A). Détachez la cartouche anti-calcaire et rincez-la sous I'eau pendant une minute minimum puis
remettez la en place (B). Remplissez le réservoir d’eau froide. Il est recommandé d'utiliser de I'eau distillée, ou

un mélange composé de 50 % d'eau distillée et de 50 % d'eau du robinet. Videz le réservoir d'eau pour éliminer
particules et dépots,

Remplissez toujours le réservoir jusqu’au repére MAX avec de I'eau froide (A). Placez le réservoir d'eau dans la
base (B). Il est recommandé d'utiliser de I'eau distillée, ou un mélange composé de 50 % d'eau distillée et de 50 %
d'eau du robinet. Assurez-vous que le réservoir d’eau est bien enclenché.

Branchez la centrale vapeur a I'alimentation électrique. Appuyez sur la touche Marche/Arrét (A). Tournez le
sélecteur de température dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’au maximum (B). Le voyant de tempéra-
ture s'allume sur le fer. Sélectionnez ensuite le débit vapeur désiré : faible - moyen - élevé.

Lorsque l'indicateur de température s’allume, la centrale vapeur préchauffe. Lorsque le voyant séteint, elle est
préte a étre utilisée. Maintenez la touche de vapeur pendant environ une minute pour générer de la vapeur. Puis
une minute supplémentaire afin de nettoyer le systéme de génération de vapeur.

Repassez un linge usagé pour vous assurer de I'absence de tout résidu dans le fer, qui pourrait étre déposé sur
le linge propre. Si nécessaire, essuyez la semelle du fer avec un chiffon humide.

CONSIGNES D'UTILISATION

Branchez la centrale vapeur a I'alimentation électrique. Appuyez sur la touche Marche/Arrét. Lorsque vous ap-
puyez sur la touche Marche/Arrét, le voyant de mise sous tension s'allume. Attendez une a deux minutes jusqu’a
activation du voyant Vapeur. Sélectionnez le débit vapeur : Faible, Moyen ou Elevé. Reportez-vous au tableau de
Repassage pour voir les recommandations.



Si le voyant d’alerte du réservoir d’eau s’allume (A) (suivi de deux bips sonores), remplissez-le. Aprés avoir
rempli le réservoir d'eau, appuyez sur la touche de réinitialisation du remplissage (B). Une fois le voyant éteint la
vapeur peut de nouveau étre utilisée.

Pour activer la vapeur, appuyez sur la touche Vapeur. Lorsque vous reladchez le bouton vapeur du fer, as-
surez-vous avant de le reposer que la vapeur ne se diffuse plus.

Pour éteindre I'appareil, appuyez sur la touche marche/arrét pendant un moment, jusqu’a ce qu’un signal
sonore retentisse. Si vous laissez le fer sur le socle sans I'utiliser pendant 10 minutes, il séteint automatiquement.

Laissez refroidir le fer sur son socle avant de le ranger. Lorsque le fer est froid, videz le réservoir d'eau. Rangez la
centrale vapeur.

Enroulez toujours le cordon a Iécart du fer. N'enroulez JAMAIS le cordon d‘alimentation autour du fer a repasser.

NETTOYAGE (NE PAS UTILISER DE DETERGENT)

Posez toujours le fer sur son talon. Pour nettoyer les surfaces extérieures, utilisez un chiffon doux humide puis
essuyez pour sécher. Ne pas utiliser de solvants chimiques, car ceux-ci pourraient endommager la surface.

Remplacement de la cassette de détartrage: Si le voyant de détartrage est allumé, retirez le réservoir d’eau.
Pour retirer la cassette de détartrage, tirez vers le haut. Rincez-la sous I'eau pendant une minute minimum, puis
remettez-la en place dans le réservoir. Assurez-vous que la cassette de détartrage soit bien positionnée, sinon le
voyant de détartrage continuera a clignoter.

Pour des performances optimales, nous recommandons la cartouche de notre gamme, référence EDCO6.

Lorsque vous avez terminé d'utiliser I'appareil, tournez le sélecteur de température sur la position Arrét (« 0 »).
Posez le fer sur son socle. Remarque : S'assurer que le réservoir d’eau de la centrale vapeur est vide avant de le
ranger.

THERMOSAFE™ (* SUIVANT LES MODELES)

Votre appareil est doté d’'un indicateur de semelle chaude ThermoSafe™ qui indique que la semelle est chaude
en passant du noir au rouge. Sa couleur passe alors du noir au rouge. Lorsque la température de la semelle est inférieure a
40 °C, elle redevient noire, vous indiquant ainsi que vous pouvez ranger le fer.

Régalez-vous avec votre nouveau produit Electrolux!

CONSIGNES DE SECURITE

Avant dutiliser appareil pour [a premigre fois, il est impératif de lire attentivement les

instructions suivantes.

» (et appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus ainsi que
par des personnes dont les facultés physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, ou qui manquent d'expérience et de connaissances, a condition
quielles soient sous la surveillance d'une personne responsable ou aient recu des
instructions concernant ['utilisation correcte de I'appareil et comprennent les
dangers inhérents.

» Ne laissez pas les enfants jouer avec |'appareil.

+ Les enfants ne doivent pas effectuer le nettoyage nila maintenance de Iappareil
sans supervision,

» Lefer et son cordon doivent tre conservés hors de portée des enfants agés
de moins de 8 ans lorsque I'appareil est en cours de fonctionnement ou de



refroidissement.

Les surfaces peuvent devenir chaudes pendant |'utilisation 4.

Ce produit peut étre utilisé avec de I'eau du robinet. Il est recommandé d'utiliser
del'eau distillée, ou un mélange composé de 50 % d'eau distillée et de 50 %
d'eau du robinet,

'appareil doit étre branché sur un réseau électrique correspondant a la tension
et a la fréquence d'alimentation indiquées sur la plaque signalétique.

Le fer ne doit pas étre utilisé il est tombé, si le fer ou le cordon d'alimentation
portent des marques visibles de déterioration ou si le fer présente une fuite.
Iappareil doit étre raccordé a la terre. Si nécessaire, il est possible d'utiliser une
rallonge compatible 10 A.

Si l'appareil ou le cordon est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant,
'un de ses réparateurs ou toute autre personne diment qualifiée, afin d‘éviter
tout danger.

Le fer doit étre utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque le fer est placé

sur son support, veillez a ce que la surface sur laquelle est placé le support soit
stable.

Ne jamais laisser |'appareil sans surveillance lorsquiil est raccordé a I'alimentation
électrique.

Lorsquiil n'est plus utilisé, éteindre et débrancher I'appareil avant de le nettoyer
ou de procéder a son entretien.

Débrancher la fiche de la prise avant de remplir le réservoir d'eau.

Le cordon d'alimentation ne doit jamais entrer en contact avec les parties
chaudes de I'appareil.

Ne pas plonger I'appareil dans 'eau i dans aucun autre liquide.

Ne pas dépasser le niveau maximum de remplissage indiqué sur Iappareil.

(et appareil est exclusivement destiné a un usage domestique. Le fabricant
décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d'une utilisation
incorrecte de Iappareil.



TABLEAU DE REPASSAGE

TISSU SELECTEUR DE TEMPERATURE

Acrylique “nylon”

Acétate “nylon”

Nylon & polyester “nylon”

Rayonne “nylon”

Viscose “nylon”

Soie °

Mélanges de cotons [ 1)

Laine et mélanges de

. (X}
laines

Coton (YY)

Velours cotelé (YY)

Lin ee0e03 "'max.
Toile de jean ®e00a "max”

RECOMMANDATIONS POUR LE REPASSAGE

Repassage a sec sur I'envers.

Repassage a sec sur l'envers pendant que le tissu
est encore humide ou utiliser un brumisateur pour
I'humidifier.

Repassage sur l'envers pendant que le tissu est encore
humide ou utiliser un brumisateur pour I'humidifier.

Repassage sur I'envers du tissu.

Principalement repassage a sec. Il est possible d'utiliser
de la vapeur en respectant les instructions du fabricant.

Repassage sur I'envers. Utiliser une housse de repassage
pour éviter les marques brillantes.

Consulter I'étiquette et respecter les instructions du
fabricant. Sélectionner la température adaptée a la fibre
la plus fragile.

Repassage a la vapeur sur I'envers ou utiliser une housse
de repassage.

Repassage a sec pendant que le tissu est encore humide
ou utiliser un brumisateur pour I'humidifier. Utiliser un
niveau de vapeur moyen a élevé.

Repassage a la vapeur sur I'envers ou utiliser une housse
de repassage.

Repassage sur I'envers ou utiliser une housse de
repassage pour éviter les marques brillantes, en
particulier avec les couleurs sombres. Repassage a sec
pendant que le tissu est encore humide ou utiliser un
brumisateur pour I'humidifier. Utiliser un niveau de
vapeur moyen a élevé.

Utiliser la vapeur au maximum.

Des variations de vitesse de repassage et d'humidité du tissu peuvent modifier les parameétres optimaux par rapport

a ceux recommandés dans le tableau !

GESTION DES PANNES
PROBLEM

que le fer est allumé.

Le contréle de température est sur la

position MIN.

Le fer ne produit pas de
vapeur.

Le contréleur de vapeur est sur la

position sans vapeur.

Manque d'eau dans le réservoir.

POSSIBLE CAUSE SOLUTION

La semelle ne chauffe pas alors | Probléme de raccordement

Vérifiez le cordon d'alimentation, la fiche
et la prise.

Choisissez la température adéquate.

Remplir le réservoir (voir « Premiere
utilisation », n° 2).

Placez le contréleur de vapeur entre les
positions minimum de vapeur et maximum
de vapeur (voir le « Tableau de repassage »).

Les fonctions jet de vapeur
et jet de vapeur vertical ne
fonctionnent pas.

La température choisie est inférieure
a celle spécifiée pour une utilisation
avec vapeur.

La fonction jet de vapeur a été tres
utilisée sur une courte période.

Le fer n'est pas suffisament chaud.

Choisissez une température jusqu'ae e.

Placez le fer en position horizontale et
patientez avant d'utiliser la fonction jet de
vapeur.

Réglez la température convenablement
pour un repassage a la vapeur (jusqu'a

@ e). Placez le fer en position verticale et
patientez jusqu’a ce que voyant indicateur
de température s'éteigne.



PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Water leaks from the soleplate
during ironing.

De l'eau s'échappe de la
semelle du fer durant le
repassage.

De I'eau s'échappe de

la semelle du fer lors du
refroidissement de celui-ci ou
aprés son rangement.

Des traces marron sortent
de la semelle pendant le
repassage et font des taches
surle linge.

MISE AU REBUT

déchets ménagers.

It ¢

Le fer n'est pas assez chaud.

La dureté de I'eau est trop
importante, ce qui a entrainé la

prolifération de cristaux de tartre

dans le réservoir d'eau.

Le fer a été placé en position

horizontale alors qu'il y avait encore

de I'eau dans le réservoir.

Vous avez utilisé un agent détartrant

chimique.

Des fibres de tissu se sont accumulées
dans les alvéoles de la semelle et

bralent.

Les textiles n'ont peut-étre pas été
correctement rincés, ou les vétements
sont neufs et n'ont pas été lavés avant

le repassage.

Augmenter la température du fer pour
permettre la production de vapeur,
Reposez le fer sur le socle et

attendez que le voyant séteigne avant de
commencer a repasser.

(e @ S'assurer au préalable de choisir la
température adaptée au type de tissu).

Maintenez la touche de apeur pendant
environ une minute pour générer de la
vapeur.

Puis une minute supplémentaire afin de
nettoyer le systéme de génération de
vapeur.

Repassez un linge usagé pour vous assurer
de I'absence de tout résidu dans le fer, qui
pourrait étre déposé sur le linge propre. Si
nécessaire, essuyez la semelle du fer avec
un chiffon humide.

Videz le réservoir d'eau et placez le
sélecteur de température sur la position
Arrét avant de ranger le fer.

N’utilisez aucun agent détartrant.

Nettoyez la semelle avec un chiffon doux
humide.

Veuillez rincer correctement le linge.

Ce symbole sur le produit indique qu'il contient une batterie qui ne doit pas étre mise au rebut avec les

Ce symbole sur le produit ou sur son emballage indique que le produit ne doit pas étre traité comme un
déchet ménager. Pour recycler votre produit, veuillez 'emmener dans un point de collecte officiel ou le
rapporter au service apres-vente Electrolux qui pourra retirer et recycler la batterie et les composants

électriques de facon sre et professionnelle. Respectez les réglementations de votre pays concernant la
collecte séparée des produits électriques et des batteries rechargeables.

Electrolux se réserve le droit d’apporter des modifications aux produits, aux informations fournies et aux caractéristiques

techniques sans préavis.
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BbJITAPCKU
Bnarogapum Bu, ue nsbpaxte npopyKT Ha Electrolux. 3a fa cv rapaHTuparte Hai-go6puTe pesynTaty, BUHary u3nonssare
OpUIMHaNHN aKcecoapy 1 pesepBHM YacTy Ha Electrolux. Te ca npon3sseseHn cneynanto 3a Bawus npogykr. Tosn
NPOAYKT e pa3paboTeH C MUCHA 3a OKOMHaTa cpefa. Bcuukm nnactmacosm YacTi ca 0603HaueHu ¢ Len peumKkmpaHe.

Yeaxaemu KnueHmu,

& B®3MOXHO e napHama cmaxyus 0a He 2eHepupa napad, 8e0HaA2a C/1ed KAMO CMe A HaNBIHUAU € 800d 3a NBPBU NbM U
Cme HaN®/IHU/IU NOBMOPHO pe3epsoapad. [IpuyuHAMA e, Ye Yacm om 8b30yXd 8b68 8BMpeWHAMa cucmema moxe 0a 3a6asu
masu ¢yHKYUA € HAKOIKO ceKyHOu. Mons, nposigeme mepnetue u onumatime 0mHo80, KAMo HaMuUcHeme 6ymoHd 3a
napa. 3a sawe ydob6cmeo, napama uje npoowv/xu 0a u3/1u3a u c/1ed Kamo 0cso600ume 6ymoHa 3a HAKOJIKO CeKyHOU; He e
Heo6xodumo moli da e HamucHam npes uanomo epeme. Omkputime c8oA puMsM 3a Hali-006pU pe3ynmamu npu npundzaHe
Ha napa. bnazodapum 8u 3a 8HUMAHUeMo; Hacsademe ce Ha HOBAMA NAPHA CMAHYUA.

KOMMOHEHTU

A. byToHa 3a napa L. Mnoua oT Hepbxaaema cTOMaHa

B. Meka pbkoxBaTka M. Croinka Ha loTuATa

C. OTmeTKa 3a 33fjlaBaHe Ha TemnepaTtypaTa N. VHaukaTopHa namnuyka 3a 3axpaHBaHeTo

D. Perynatop Ha Temnepatypara 0. VHpnKaTopHa namnmnyka 3a oTCTpaHABaHe Ha
E. MHankaTopHa namnuyka 3a Temnepatypata KOT/IEH KaMbK

F. Tpbbuuka 3a ropelya Boga P. MHAankaTopHa namnmyka 3a HUCKO HMBO Ha BojaTa
G. 3axpaHBaLy Kaben Q. MHpvKaTopHa namnuyka 3a HMBO Ha napara
H. basza (HWCKO, CpeAHO, BUCOKO)

I.  AHTKanumesa KaceTa R. DByTOH 3a HynmpaHe Ha NbHeHeTo

J. Pesepsoap 3a Bopa S. ByToH 3a BKN/u3Kn

K. OTtmeTka 3a MakcMManHoO HMBO Ha BoAaTa T. bByTOH 3a KOHTPONMpPaHe HMBOTO Ha Napata

(rpanuua cusobpaxenus 2-3

MNbPBU CTBIMKN

MNpeaun nbpBa yno‘rpe6a. CBaneTe BCMUKM NIENHeLLM OCTaTbLM 1 IeKOo NOTbpKalTe C HaBnaXHeHa Kbpna.
MocTaBeTe l0TMATa C NaporeHepaTopa XOpnU30HTaIHO BbpPXYy AbCKa 3a rageHe unm sbpxy TOﬂﬂOyCTOVI‘W]Ba,
cTabunHa NOBBPXHOCT Ha BUCOYMHATA Ha AibCKa 3a rnaaeHe. Pa3suinTe n nsnpaseTe 3axpaHBalyma Kaben n
prﬁquaTa 3a napa. Korato ypeaovt 6be BKIIIOYEH 3a NpbB MbT, MOraT Aa ce NOABAT BPEMEHHW n3napeHns/
MUpUsMn.

N3BapeTe BoAHMA pe3epBoap, KaTo ro XBaHeTe 3a Npope3a OT AoSIHaTa CTPaHa v ro U3abpnarte BHUMATENHO
ot 6a3ata (A). OTaeneTe aHTVKanumeBaTa KaceTa, Clief KOeTo A MoToneTe BbB BOAA 3a NoBeYe OT efjHa
MuHyTa. MocTaBeTe 06paTHO aHTVKanLUMeBaTa KaceTa (B). HanbnHeTe pesepBoapa 3a BoAa CbC CTyAeHa

BoAa. [penopbunTenHo e fa n3nonssarte gecTuanpaHa Boga unm cmec ot 50% gectunupaxa, 50% yelwmana
BoAa. /i3npa3HeTe BoAHMA pe3epBoap, 3a Aa U3nnakHeTe BCUYKM YacTULW, KOUTO MOXe fa Ca OCTaHanun oT
NPOW3BOACTBEHMA NpoLieC.

BuHaru nbnHete pesepBoapa 3a Boga fo HuBo MAX, kato nsnonssare ctyfieHa Boaa (A). [NocTtaBeTte BOgHMA
pe3epBoaps 6a3ata (B). [penopbunTenHo e Aa n3non3sare AecTunMpaHa Boga unm cmec ot 50% gectunmpana,
50% uelwMAHa BOAa. YBepeTe ce, Ye BOLHVAT Pe3epBoap € 3acTonopeH CTabuiHo Ha MACTOTO My.

CBbpiKeTe I0TUA C NaporeHepaTop KbM MPEXOBOTO 3axpaHBaHe. HaTucHeTe Kloya 3a BK/lOUBaHe Ha
3axpaHBaHeTo (A). 3aBbpTeTe perynatopa Ha TemnepaTypaTaB NOCOKa Ha YaCOBHMKOBaTa CTpesika Ao
MaKcMManHata cTonHocT (B). iHauKaTopHaTa namnuyka 3a Temrepartypa Bbpxy loTuATa we csetHe. Cnep ToBa
n3bepeTe HMBO Ha NapaTta OT KOHTPONHUA NaHeN - HUCKO - CPeAHO UV BUCOKO HUBO Ha Napa.

KoraTto nHankaTopHaTa namnuyka 3a TemnepaTtypaTa CBeTHe, ToBa O3HayaBa, Ye CTaHLMATa 3a Napa 3ano4vsa
fa nogrpasa. Korato namnuykata n3racHe, I0TUATa € roTosa 3a nonssaHe. HaTucHeTe 1 3aapbxTe 6yTOHa 3a
rnapa 3a OKOJI0 €4Ha MMHYTa 3a nojsly4yaBaHe Ha napa . Cnep ToBa 3a[pbXTe ole eiHa MNHYTa, 3a Aa noYncTuTe
cncTemata 3a reHepupaHe Ha napa

U3rnapete CTapa XaBJ/IneHa Kbpna, 3a CTe CUT'YpHW, Y4e OCTaTbyHM YaCTULKM OT BbTPELIHOCTTa Ha I0TUATa HAMa
Aa nonagHat Bbpxy npaHeTo. Ako e HEO6XOFWIMO, I/I36'prLIeTe nno4aTta C NeKo HaBJlaXKHeHa Kbpna.

WHCTPYKLU U 3A PABOTA

CBbp)KETe 0TUA C NaporeHepaTop KbM MPeXXOBOTO 3axpaHBaHe. HaTtncHeTe Kntoya 3a BK/OUBaHe Ha
3axXpaHBaHeTo. anI HaTUCKaHe Ha K/loYa 3a 3aXpaHBaHeTO, MHAVMKATOPHATa laMnuykKa 3a 3aXxpaHBaHeTo CBeTBa.
W3uakaiite egHa nnn e MWHYTN, [OKATO CBETHE NNaMnMyKaTa 3a napa. I/I36epeTe HMBOTO Ha napa - HUCKO,



CpeAHO nnm BUCOKO. BwxTe Ta6}1I/IL|aTa OTHOCHO NPenopbKU 3a rMafgexHe.

aKO HANKATOPBT 3a HUCKO HMBO Ha BogaTa cBeTu (A) (1 nocneaBaT ABa 3ByKOBU CUrHana), HambJHeTe OTHOBO
pe3epBoapa 3a Boga. Cief KaTo Hamb/IHUTE OTHOBO pe3epBoapa Ha BOAATa, HaTucHeTe 6yToHa (B) 3a HynmpaHe
crnep, NOBTOPHO HambnBaHe. ByTOHBT 3a HynmpaHe wwe usracHe. Mapata Beye MOXe Aa ce Nos3sa OTHOBO

3apa nycHeTe naparta, HaTucHeTe 6yTOHa 3a napa. Korato ocBobopete 6yTOHa,VI3I'IOﬂ3BaI7ITe napata npeAan aa
nocTaBuTe IOTUATA 06paTHO Ha nocTaBKarta.

3a Aa n3KnumnTe ITUATA, HaTUCHETE NPOABLIKUTENTHO 6yTOHa 3a BK/1./U3KN. JOKATO He yyeTe 3ByKOB CUTHa.
AKo ocTaBuTe l0TUATa 6e3 HabnoaeHne BbPXYy MNOCTaBKaTa, TA C€ U3KNKYBa aBTOMATUYHO Cnej 10 MWUHYTW

BuHaru ocTaBsiiTe I0TUATA Aa U3CTUHE HAMbBJIHO BbPXY NOCTaBKaTa, Npeaw Aa A npubepete. Cnefa Kato TuATa
M3CTVHE, N3MnpasHeTe BOAHWA pe3epBoap. MpubepeTe oTUATa 3aeHO C NaporeHepaTopa.

BuHaru nocraBsiTte kabena 6e30nacHO HaBUT OTCTPaHu Ha totusaTa. HUKOTA He HaBuBalTe 3axpaHBalyua Kaben
OKOJO 10THATa.

NOYUCTBAHE (HE U3MNON3BANTE NPENAPATU)

BuHaru nocrasanTe 0TUATa BbpXy NeTaTa i, KOraTo He A nonseate. 3a Aa NOYNCTUTE BbHLIHUTE MOBBPXHOCTH,
n3non3ssanTe BNa)KHa MeKa Kbpna 1 nopacyLuasaiTe. He nsnonssante HUKaKBY XMMMUYECKN pa3TBOpUTENH,
3alL0TO Te Lje NOBPeJAT NOBbPXHOCTTA.

CMsHa Ha KaceTaTa 3a fileKanumpaHe: AKO MHAMKATOPBT 3a OTCTPaHsIBaHe Ha KOT/IEH KaMbK CBETY, M3BageTe
pe3epBoapa 3a Boga. /13BageTe KaceTata 3a fieKanumpaHe, Kato A noBaurHeTe Harope. MoTtoneTte HoBaTta

KaceTa 3a fieKanyupaHe BbB BOAA 3a NOBEYe OT €Ha MUHYTa, CIef KOETO A MOCTaBeTe B pe3epBoapa 3a Bofa.
MpoBepeTe Aanu HoBaTa KaceTa 3a AeKanumpaHe e NoCTaBeHa NPaBUITHO; ako He €, MHAVKATOPbT 3a OTCTaHsABaHe
Ha KOT/IEH KaMbK LU MPOABIIKI Aa MUra.

3a Hai-po6pu pe3ynTaTy NnpenopbyYBaMe NAaTPOHU OT HalaTa cepus, Homep Ha apTukyn EDCO6.

KoraTto npukniounTe ¢ non3BaHe Ha ypeaa, 3aBbpTeTe 6yToHa 3a Temnepatypa Ha nosuuma W3KJ1. (“0%).
CbxpaHsABalTe 0TVATA BbPXy NOCTaBKaTa i1, 3abenexka: He npubupaiite 1oTmsTa, JOKaTo B pe3epBoapa nma
BOJa.

THERMOSAFE™ (* CAMO ONPEAEJIEHU MOAENN)

BawwAT ypepn e o6opyaBaH ¢ MHAMKATOP 3a ropewa rioya ThermoSafe™, koriTo nokassa Korato niovara 3a
rnafieHe e ropelya, KaTo NPOMEHS LIBETA C1 OT YePHO Ha YepBeHo. Korato Temnepatyparta Ha Ao/HaTa niova
cTaHe < 40C°, 4BETBT Ce NPOMEHs 06PaTHO KbM YepeH, 3a Aa MOKaxe, Ye 10TVATa e roToBa Aa 6bae npnbpaHa.

Hacnaperte ce Ha cBoA HOB npoayKT ot Electrolux!

YKA3AHUA 3A BE30MACHOCT

Mpeawn aa n3nonsearte ypeaa 3a NbpBY MbT, NpoyeTeTe
BHMMATENHO Ta3n MHCTPYKLMA 3a ynoTpeba.

» To3u ype MoXe Aa Ce U3M0A3Ba OT fieLia Ha Bb3pacT Haj § roavLLHa Bb3pacT,
KaKTO 1 OT INLLA C HaManeHy QU3MYeCKH, CETUBHI WM YMCTBEHM CNOCOBHOCTH
VN CINNCA Ha OMUT ¥ MO3HAHKS, CaMO aKO T Ca NOA HabntoeHue uam bbgat
MHCTPYKTUPaHY OTHOCHO be30nacHata ynoTpeba Ha ypeda U Bb3MOXHUTe
DUCKOBE.

» [lewata He TpA6Ba Ja CM UrpaAT C ypeaa.

+ [l0uMCTBAHETO U MOAAPBXKKATA He TPAOBA 1A Ce U3BBPLLBAT OT f1ELja, aKo He (a
nog, Habntopeue.

+ [la3eTe foTviATa 1 Kabena it faney oT JOCTHN Ha Aela NoA 8 roauLLHa Bb3pac,



KOraTo e 3axpaHeHa C eNekTPUYECTBO UK (e OXNaxa.

[l0BLPXHOCTUTE (& HArpaBAT N0 BPEME Ha U3MON3BAHE 4.

To31 NPOAYKT € NoSX0AALL 33 U3N0A3BaHe C YeLIMAHa BOAa. [penopbymTenHo
e [1a 3non3gate Jectunupana Boga i cmec ot 50% gectunipana, 50%
YelMAHa BOJA.

To3 ypes TpA0Ba Aa ce (BbP3BA (AMO KbM U3TOUHYK Ha eNeKTPO3aXpaHBaHe,
YIIETO HaNpPEXeHYIe U YecToTa CHOTBETCTBAT Ha CeLMHKaLMuTe Ha Tabenkara
C faHHu!

[0TnaTa e TpA6Ba Ja ce U3n0n3Ba, aKo e buna u3nycHaTa, ako IMa BUGUMM
NpU3HALIM 32 NOBPELA N0 Hed, N0 LUHYPa it Wk aKO T4 Teve,

YpeaT TpA6Ba Aa e BKNDUBA CAMO B 3a3eMeH KOHTAKT. AKO e Heo0Xoumo,
MOXe a Ce u3n0f3Ba yabmxiuTen, nogxogAw 3a 10 A.

AK0 ypebT UK 3aXpaHBaLLMAT kaben e noBpegeH, Toi TpABa Aa Obae
CMEHEH 0T NPOU3BONTENA, HETOB (EPBY3EH areHT W NIULE C aHANOTMYHa
KBanMukaLue, 3a f1a ce u3bere onacHocT,

[0TuaTa TpA6Ba a ce U3n0A3Ba M NOCTaBA Ha CTabUAHa NOBBPXHOCT. KoraTo
Cnarate l0TUATA Ha NOCTaBKaTa i, BUHAri NpoBePABaiiTe Jany NOBbPXHOCTTA,
BbXY KOATO CTOU NOCTABKaTa, e CTabunka.

Hukora He ocTagsiiTe 6e3 HabniogeHve ypesa, KOrato e BKIOYEH KbM
3aXpaHBaHeTo.

YpeaT TpA6Ba Aa ce U3KMI0YBA W LLENCeNbT a Ce U3BAXKLA BEEKY BT Cleg
ynoTpeba, npeay Aa ce U3BbPLUBA NOUNCTBAHE U NOAAPHXKA.

\llencentT TpA6Ba Aa e Baj OT KOHTAKTa, NP4V Pe3epBOApBT 33 BOAA Ad
6bAe MbIHeH ¢ BOga.

3axpaHBaLLNAT Kaben He TpAOBa Aa e JoNUpa [0 FopeLLyITe YacTh Ha ypeaa.
Hukora He noTandiite ypesa BbB Bofa WM APyrit TeyHocTH!

He HanBuLwaBaiiTe MaKCIManHMA 06eM Ha 3ambiBaHe, NOCOYEH Ha ypea.
To31 ypes e NpeHa3HayeH camo 3a butosa ynotpeba. lpou3BoauTenaT He
M0eMa HItKaKBa 0TrOBOPHOCT 32 Bb3MOXHM LLETH, MPUYNHEHY OT HENOLX0AALLA
WY HenpaBunHa ynoTpeba Ha ypena.



TABJINLIA 3A TNAQEHE

TbKAH CTPOKA HA TEMMEPATYPATA

AKpunHa matepus “nylon”
AueTaTHa mMaTepus “nylon”
HannoH n nonvectep “nylon”
W3KycTBEHa KOMpUHa “nylon”
Buickosa “nylon”
KonpuHa °
MamyuHU TbKaHK [ 1)
BbnHa 1 BbAHEeHN TbKaHN @ @
Namyk (XY}
Kagude YY)
JNeH @@ e Ha "Makc"

[bHKOB nnat @@ e Ha "mMakc."

MPEMOPBKI 3A TNANEHE

CyxO0 rnafieHe oT onakata cTpaHa.

CyXO rnageHe OT onakaTta CTpaHa npu NOCTOAHHO
OBJla’KHABaHEe U OBJla)KHABaHe C NPbCKaHe.

nageHe oT onakara cTpaHa npu NOCTOSIHHO
OBJIaXXHSABAHE VNN OBAXHSABAHE C NPbCKaHe.

MmapeHe oT onakaTta CTpaHa Ha TbKaHTa.

MpeanmHo cyxo rnapeHe. Mapata Moxe fa ce n3nonssa
crnopep MHCTPYKLUMUTE Ha NPOV3BOAMUTENSA.

[mapeHe oT onakata cTpaHa. /i3non3saiire Kbpna 3a
rnafieHe, 3a fa 3anasute 61ACbKa Ha KOMpUHaTa.

MpoBepeTe eTnKeTa 1 cneABanTe NHCTPYKLMKTE Ha
npoussoauTena. ianonssariTte HaCTPOWKa 3a TbKaH,
M3MCKBaLLa Hal-HNCKa HaCcTpoKa.

MapHo rnageHe oT onakaTta CTpaHa WW rnageHe C Kbpna.

Cyxo rnageHe oT onakaTa CTpaHa Nnpu NOCTOAHHO
OBNaXXHABAHE UM OBNlaXKHABAHE C MPbCKaHe.
M3nonsBaiiTe OT cpefiHa 1O CUiHa Napa.

TMapHo rnageHe oT onakara CTpaHa UK rageHe € Kbpra.

[napeHe oT onakaTta CTpaHa uUav rnageHe c Kbpna c

Len 3anassaHe Ha 6nAacbKka, 0cobeHo npu TbMHUTE
LBeToBe. CyXO rnageHe npu NOCTOAHHO OBJIaXKHABaHe
W OBJIaXKHABAHeE C NMpbCKaHe. W3non3gavite o1 cpefHa
A0 CUJTHa napa.

M3non3Barite MakcmanHa napa.

PasnnuHata CKOPOCT Ha rnajeHe 1 BNaXXHOCT Ha TbKaHWTe MoxXe Aa AoBefe A0 TOBa, ONTUManHaTta HaCTpOI?IKa Aa ce

pa3nnyasa OT NpenopbYBaHaTa B Tabnuuaral

OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTHU

MPOBTEM Bb3MOMXHA TP PEWIEHNE

[Mageluara njoua He 3arpsea,
BbIPEKU ue loTusATa e
BK/IOYEHa.

Mpob6nem B cBbp3BaHETO

nonoxeHne MUH.

lOTuATa He Npasu Napa.
Boja.

YI'IpaBﬂeHVIETO Ha napata e
NOCTaBeHO B NMonoxeHue 6e3 napa.

I/I36paHaTa Temnepartypa e no-H1Ucka
OT Ta3u, KOATO e onpefenieHa 3a

M3MNO0N3BaHETO Ha napa.

DyHKLUMATa NapeH yaap
BEPTUKaNeH napeH yaap Ha

paboTu. Bpeme.

lOTnATa He e foCTaTbUYHO ropetuia.

YnpaBneHveTo Ha TeMmnepaTtypaTa € B

B pesepBoapa HsiMa AOCTaTbYHO

DyHKUMATa NapeH yAap e n3nonsgaHa
MHOTO 4ecTo 3a KpaTbK Neproj ot

MpoBepeTe 3axpaHBaLyya kaben, wencena
11 KOHTaKTa.

/136epeTe nogxoasAwaTta Temneparypa.

HanbnHete pesepsoapa (Bx. “MbpBu
cTbnkn’, N22).

3apaiTe ynpaBneHVeTo Ha napaTa B
NONOXKeHVe MeXay MAHUMaHa napa
1 MaKcMmanHa napa (8. “Tabnuua 3a
rnagexe”).

YBenuueTe TemnepaTyparta Haii-Mmanko
foee.

MocTaBeTe 0TUsATa XOPN3OHTaNHO
1 M34akanTe, npeau Aa usnonssare
byHKUMATA NapeH yaap.

3apariTe noAxoasLya Temrneparypa 3a napHo
rnageHe (0o e @). lMocTaseTe 1TVATa BbB
BEPTUKANIHO MOJIOKEHE 1 M3YaKaliTe, [OKaTO
VIHAMKATOPHATa TaMMMYKa 3a Temneparypara
Ce V3KTIouN.



MPOBEM Bb3

OT ocHOBHaTa njova Teue
BOJa No Bpeme Ha rnageHe.

OT ocHOBHaTa noya nsnmnsat
NIOCNU 1 NPUMECH No Bpeme
Ha rnapgeHe.

OT OCHOBHaTa rnjioya Teue
BOJla AOKaTO loTUATa Ce
oxnax/ja unu cnep, Kato e 6una
npubpaHa 3a CbxpaHeHue.

Mo Bpeme Ha rnageHe ot
nnoyata nsnusat Kapasu
MBWLM, KOUTO OLBEeTABAT
6enboTo.

N3XBbPIIAHE

12 o

neu

lOTusTa He e fOCTaTbUYHO ropetia.

V3nonssanu cTe BapoBUTa BOAa KOETO €
NPVYMHNO 06Pa3yBaHETO Ha NIoCnn OT
KOT/IEH KaMbK B pe3epBoapa 3a Boga.

OTnsATa € 6una noctaBeHa B
XOPWU30HTAJIHO NOJIOXKEeHMEe AoKaTO
pe3epBoapbT 3a BOAa BCe OLLe e 6un
nbreH.

Bvie cTe n3nonseanu xummyeckn
npenapar 3a OTCTPaHABaHE Ha KOTNeH
KaMbkK.

Okono pto3uTe B nyioyata ce
HaTpynBaT BjlakHa OT TbKaHN N
N3rapArt.

Bb3MOXHO e TbKaHuUTe Aa He ca

Ce M3nnaKkHanu KakTo TpsAbsa um
ApexviTe ja ca HOBM 11 Aa He ca 6unu
V3MUTW Npeaw rmageHe.

PELIEHNE

3apaiiTe 6yToHa 3a Temnepatypa Ha
TemnepaTypa, (® ® 1O MakcuMyMma),
nopxopALa 3a rmafeHe c napa. Nocrasete
I0TVATA Ha 3aAjHaTa 1 YacT 1 n34yaKanTe,
[OKaTo NamMnumuKaTa n3racHe npeam fa
3arnoyHeTe C rnajeHeTo.

HaTucHeTe 1 3agpbxTe 6yToHa 3a Napa
3a OKOJ0 efiHa MVHYTa 3a nosy4aBaHe

Ha napa.cucTemarta 3a reHepupaHe

Ha napa W3rnageTe cTapa xaBnvieHa
Kbpra, 3a CTe CUrypHY, Ye OCTaTbuHU
4aCTMLUM OT BBTPELIHOCTTA Ha KTHATa
HAMa [1a NOMagHaT BbpXy NpaHeTo. Ako e
Heo6Xx0AMMO, U3GbpLLETE NoYaTa C NIEKO
HaBnaxxHeHa Kbpna.

M3npasHeTe pe3epBoapa 3a BoAa 1 3afaiTe
6yTOHa 3a KOHTPO/IMPaHe Ha napaTa Ha
no3unuma UK., Npeamn Aa npubepete
l0THATa.

He nsnonssaiite npenapatu 3a
OTCTPaHABaAHE Ha KOT/IeH KaMbK.

MouncTBaiiTe NjioYaTa C HaBNAXXHEHa MeKa
Kbpna.

Mons, OTHOBO M3M/IaKHETE NPAHETO KaKTO
TpAbBa.

To3u cumson BbpXYy NPOAYKTa NOKa3Ba, Ye NPOAYKTHLT CbAbpKa GaTepI/IFI, KOATO He Tpﬂ6Ba na 6bae
N3XBbpSAHa 3aeHO C 06MKHOBEHUTe GUTOBU oTnagbyn.

To3n cumBon BbPXY NPOAYKTa UM HeroBaTa ONakoBKa MOKa3Ba, Ye NPOAYKTBT He MOXe Aa ce TpeTupa
KaTo 6UTOB OTNaAbK. 3a fla peLyKnnpaTe NPoayKTa, 3aHeceTe ro B oduLManeH NyHKT 3a CbbupaHe nan
B CepBY3eH LieHTbp Ha Electrolux, KoiTo Moxe fla OTCTpaHU 1 peLvKnmnpa 6atepraTta n enekTpuieckuTe

KOMMOHEHTU no 6e3onaceH 1 npodecnoHaneH HauuH. Cneapaiite npasunata Ha Bawara cTpaHa 0THOCHO
pa3fenHoTo CbbrpaHe Ha eNekTPrYecky NPOAYKTY 1 akyMynaTopHu 6aTepun.

Electrolux cu 3anazea npasomo 0a npomeHs npodyKmu, UHGOPpMAayus u cneyugukayuu 6e3 npedussecmue

BG



CESTINA

Dékujeme vam, Ze jste si zvolili vyrobek znacky Electrolux. Nejlepsi vysledky vzdy zajistite pouzitim origindlniho
pfislusenstvi a nahradnich dild znacky Electrolux. Toto pfislusenstvi bylo navrzeno specialné pro vas vyrobek.
Tento vyrobek je navrzen s ohledem na Zivotni prostredi. VSechny plastové soucasti jsou oznaceny pro tcely
recyklace.

Vdzeny zdkazniku,

& Po prvnim naplnéni vodou nebo doplnéni nddrzky je mozZné, Ze vase parni stanice nebude okamZité produkovat pdru.
Je to zdlvodu, Ze se dovniti systému dostal vzduch, ktery miZe tuto funkci zpozdit o nékolik sekund. Opakujte prosim
tento krok znovu za pomoci stisknuti tlacitka. Pdra zacne vychdzet az nékolik sekund poté, co uvolnite toto tlacitko, a
tlacitko neni nutné ddle drZet stisknuté. Véfime Ze dosdhnete s pomoci nasi parni stanice co nejlepsich vysledkui Zehleni
a dékujeme, Ze jste se rozhodli pro tento vyrobek.

SOUCASTI
A. Tlacitko naparovani L. Nerezova zehlici deska
B. Mékké drzadlo M. Odkladaci plocha pro zehlicku
C. Znacka teploty N. Kontrolka napéjeni
D. Voli¢ teploty 0. Kontrolka odvapnéni
E. Kontrolka teploty P. Kontrolka nizké hladiny vody
F. Trubice s horkou vodou Q. Kontrolka stupné naparovani (nizky, stiedni,
G. Napdjeci kabel vysoky)
H. Parni stanice R. Tlacitko vynulovani potieby doplnéni
I.  Zéasobnik odvapriovace S. Tlacitko napéjeni
J. Zésobnik na vodu T. Ovladaci tla¢itko stupné naparovani
K. Ukazatel maximalni hladiny vody
Stranas obrazky 2-3
ZACINAME

Pred prvnim pouzitim. Z Zehlici plochy odstrarte vSechny zbytky samolepici folie a poté plochu zlehka pietiete
navlh¢enou tkaninou. Umistéte Zehlicku s generatorem pary svisle na zehlici prkno nebo na teplovzdorny, bez-
pecny povrch ve stejné vysce jako Zehlici prkno. Rozviiite a narovnejte napajeci kabel a parni hadici. P¥i prvnim
zapnuti muze dojit k do¢asnému vzniku vypar( / zapachu.

Vyndejte zasobnik na vodu uchopenim stérbiny na spodni strané a opatrnym vytazenim z parni stanice (A).
Odpojte zésobnik odvapriovace a ponoite jej do vody na déle nez jednu minutu (B). Vlozte zasobnik proti tvorbé
vodniho kamene zpét. Napliite zésobnik studenou vodou. Doporucuje se pouzivat destilovanou vodu nebo
smés 50 % destilované vody a 50 % vody z kohoutku. Vyprazdnéte zasobnik na vodu a vyplachnéte jakékoliv cizi
Castice, které v ném mohli zdstat z vyroby.

Zasobnik na vodu pliite vzdy studenou vodou az po znacku MAX (A). VloZte zasobnik na vodu zpét do stanice
(B). Doporucuje se pouzivat destilovanou vodu nebo smés 50 % destilované vody a 50 % vody z kohoutku.
Ujistéte se, Ze jsou zapadky zasobniku na vodu bezpecné zajisténé ne svém misté.

Zapojte zehlicku s generatorem pary do sité. Stisknéte sitovy vypinac (A). Otocte volicem teploty po sméru
hodinovych ruci¢ek na maximalni nastaveni (B). Na Zehli¢ce se rozsviti kontrolka teploty. Poté na ovladacim
panelu zvolte jeden ze stupnil napafovani: nizky - stfedni - vysoky.

Kdyz se kontrolka teploty rozsviti, parni stanice se predehfiva. Kdyz kontrolka zhasne, je pfipravena k pouZziti.
K produkci péry stisknéte a podrzte tlacitko napafovani na pfiblizné jednu minutu, aby se napafovéni spustilo.
Poté jej podrzte na jednu dalsi minutu, aby se vycistil systém tvoreni pary.

Vyzehlete stary rucnik, abyste se ujistili, ze se na pradlo nepfenesou zadné zbytky zachycené uvnitf zehlicky. V
piipadé potieby Zehlici desku otfete lehce navih¢enym hadrem.

NAVOD K POUZITIPRO

Zapojte zehlicku s generatorem pary do sité. Stisknéte sitovy vypinac. Kdyz stisknete sitovy vypinac, rozsviti se
kontrolka napajeni. Pockejte jednu az dvé minuty, dokud se nerozsviti kontrolka pary. Zvolte jeden ze stupnit
naparovani: nizky - stredni - vysoky. D15Doporucenych nastaveni naleznete v Viz tabulce Zehleni .

Pokud se rozsviti kontrolka nizké hladiny vody (A) (kterou nasleduje dvoji zapipani), doplrite zasobnik na vodu.
Po doplnéni nadrze stisknéte tlacitko resetu doplnéni (B). Tlacitko potieby doplnéni se vynuluje. Nyni Ize opét
pouzivat napafovani.



Naparovani zapnete stisknutim tlacitka napafovani. Po uvolnéni tlacitka pouzijte vytvofenou paru a az potom
umistéte zehli¢ku zpét na zékladnu naparovaci jednotky.

Zehli¢ku vypnete stisknutim tla¢itka napajeni, dokud nezazni zvukovy signal. Pokud zehli¢ku nechate bez
dozoru na odkladaci plosce, automaticky se vypne po 10 minutach.

Vzdy nechte Zehlicku zcela vychladnout na odklddaci plose, nez ji ulozite. Jakmile Zehli¢ka vychladne, vyprézd-
néte zasobnik na vodu. Zehli¢ku s generatorem pary ulozte.

Kabel vzdy ukladejte bezpec¢né navinuty na strané zehlicky. NIKDY nenavijejte napajeci kabel kolem zehlicky. -

CISTENI (NEPOUZIVEJTE ZADNY CISTICI PRIPRAVEK)

Zehli¢ku odkladejte vzdy tak, aby byla postavena na odkladaci patce. K ¢isténi vnéjsich povrchi pouzivejte
vlhkou mékkou tkaninu. Ocisténé povrchy vzdy vytiete dosucha. Nepouzivejte zddna chemicka rozpoustédla,
protoZze tato by zpUsobila poskozeni povrchu.

Vymeéna zasobniku odvaprnovace: Pokud sviti kontrolka odvéapnéni, odpojte zasobnik na vodu. Vytahnéte
zasobnik na odstrariovani vodniho kamene smérem nahoru. Ponoite novy box na odstrafiovani vodniho kamene
do vody na déle nez jednu minutu, a poté je vlozte dovniti zasobniku na vodu. Ujistéte se, Ze je novy box na
odstranovani vodniho kamene umistény spravné. Pokud neni, bude kontrolka odstranéni vodniho kamene dale
blikat.

Nejlepsich vysledk dosahnete se zasobniky z nasi fady - referen¢ni ¢islo EDCO6.

Po dokonéeni prace se spotiebi¢em otoéte voli¢ teploty do polohy VYPNUTO (,0). Zehli¢ku ulozte na odkladaci
plochu. Pozndmka: Zehli¢ku neuskladfuijte s vodou v zésobniku.

THERMOSAFE™ (* POUZE U NEKTERYCH MODELU)

Vas spotiebic je vybaven kontrolkou ThermoSafe™, kterd zménou barvy z ¢erné na cervenou signalizuje, kdy je
Zehlici plocha horka. Jestlize teplota Zehlici desky klesne pod 40 °C, barva se zméni zpét na ¢ernou a signalizuje,
Ze je mozné zehlicku uklidit.

Uzijte si vas novy vyrobek Electrolux!

BEZPECNOSTNI POKYNY

Péed prvnim pouzitim pristroje si peclivé piectéte nasledujici pokyny.

+ Tento spotrebi¢ mohou pouZivat déti od 8 let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo vedenim jiné osoby, kterd je
srozumi s bezpeCnym pouzivanim spotiebice a s nim spojenymi riziky.

+ Déti by si nemély hrat se spotrebicem.

» (iSténi a uZivatelskou udrzbu spotfebice by nemély provédét déti bez dozoru.

» Napdjeci kabel a Zehlicku drzte mimo dosah déti mladSich 8 let, kdyz se zahfiva
nebo chladne.

» Povrchy se mohou béhem pouZivani zahfét 4.

+ Tento vyrobek je vhodny po pouiti s vodou z kohoutku. Doporucuje se pouZivat
destilovanou vodu nebo smés 50 % destilované vody a 50 % vody z kohoutku.

» Pfistroj smi byt pfipojen pouze k takovému zdroji napdjeni, jehoz napéti a
kmitocet odpovidaji specifikacim uvedenym na typovém stitku!



» ehlicka se nema pouzivat, pokud doslo k jejimu padu, vykazuje-li viditelné
zndmky poskozeni, ma-li poskozeny sitovy kabel nebo unikd-li z ni voda.

» Pristroj se smi pfipojovat pouze k uzemnéné sitové zasuvce. V pfipadé potfeby je
mozno pouZit prodluzovaci kabel vhodny pro proud 10 A.

« Je-li pristroj nebo jeho napdjeci kabel poskozen, musi jej vymenit vyrobce,
jeho autorizovany servisni zastupce nebo obdobné zplisobild osoba, aby se
predeslo ohrozeni.

+ [ehlicka se musi pouZivat a odkladat na stabilnim povrchu. Pfi ukladani Zehlicky
do stojanu se ujistéte, Ze je stojan umistén na stabilnim povrchu.

+ Nikdy nenechévejte pfistroj bez dozoru, je-li pripojen k elektrické siti.

» Po poutiti a pred zahdjenim ciSténi nebo provadéni udrzby musi byt pristroj vzdy
vypnut a zdstrcka jeho napdjeciho kabelu musi byt vytazena ze zasuvky.

» Pfed zahdjenim dopliiovani vody do zésobniku je nutno vytahnout zdstrcku
napdjeciho kabelu ze sitové zasuvky.
pristroje.

» Pfistroj neponofujte do vody nebo jakékoli jiné kapaliny.

+ Neprekracujte maximalni objem napInéni, ktery je na pfistroji vyznacen.

+ Tento pfistroj je urcen pouze pro domdci pouZiti. Vyrobce nemize prevzit
jakoukoli odpovédnost za piipadné Skody zplsobené nevhodnym nebo
nespravnym pouzivanim pristroje.



TABULKA NASTAVENI A ZPUSOBU ZEHLENI

TKANINA NASTAVENI TEPLOTY
Akryl “nylon”
Acetat “nylon”
Nylon a polyester “nylon”
Umélé hedvabi “nylon”
Viskéza “nylon”
Hedvabi .

Smésné bavinéné tkaniny e e

VInéné a smésné vinéné

tkaniny oo
Bavina (XYY}
Mansestr (Y Y]

Lnéné tkaniny ®e®e®az,max”

Dzinsovina ®e®e®az,max”

DOPORUCENY ZPUSOB ZEHLENI

Suché Zehleni z rubové strany.

Suché Zehleni z rubové strany se zvlh¢ovanim mirnym
napafovanim nebo kropenim.

Zehleni z rubové strany se zvlhéovanim mirnym
napafovanim nebo kropenim.

Zehleni z rubové strany tkaniny.

Prevazné suché Zehleni. Naparovani je mozno pouzivat
pouze tehdy, jsou-li k dispozici pokyny vyrobce.
Zehleni z rubové strany. Pouzivejte pomocnou Zehlici
tkaninu, abyste zabranili vzniku lesklych mist.

Zkontrolujte udaje na Stitku a fidte se pokyny vyrobce.
Pouzijte nastaveni, které je vhodné pro vldkno
vyZzadujici nejnizsi teplotu.

Zehleni s napafovéanim z rubové strany nebo za pouziti
pomocné Zehlici tkaniny.

Suché Zehleni se zvlhéovanim mirnym napafovanim
nebo kropenim. Pouzivejte stfedni az velké mnozstvi
pary.

Zehleni s napafovanim z rubové strany nebo za pouziti
pomocné Zehlici tkaniny.

Zehleni z rubové strany nebo za pouziti pomocné zehlici
tkaniny, aby se zabranilo vzniku lesklych mist, zejména

u tmavych barev. Suché Zehleni se zvih¢ovanim mirnym
napafovanim nebo kropenim. Pouzivejte stfredni az
velké mnozstvi pary.

Pouzivejte maximalni mnozstvi pary.

Ménici se rychlost zehleni a vlhkost tkaniny by mohla zp(sobit, Ze se optimalni nastaveni bude lisit od nastaveni

doporuc¢eného v tabulce!

ODSTRANOVANI ZAVAD

PROBLEM MOZNA PRICINA

Zehlici plocha zGstava
studend, i kdyz je Zehlicka
zapnuta.

Regulator teploty je nastaven v

poloze MIN.

Zehli¢ka nevytvari paru.
zasobniku.

Problém s pfipojenim

Nedostate¢né mnozstvi vody v

RESENI

Zkontrolujte sitovy napajeci kabel, zastr¢ku
a sitovou zasuvku.

Zvolte odpovidajici teplotu.

Naplrite zasobnik vodou (viz,Za¢iname”,
bod 2).

Regulator péry je nastaven v poloze Nastavte reguldtor pary do polohy mezi

pro zehleni bez naparovani.

Zvolena teplota je nizsi nez

minimalnim a maximalnim mnozstvim péry
(viz,,Tabulka nastaveni a zpusobU Zehleni”).

Teplotu zvyste alespori na stupen e .

teplota specifikovana pro zehleni s

naparovanim.

Nelze pouzit funkci napafovani | Funkce napafovani byla pouzivana
velmi ¢asto béhem krétké doby.

a svislého naparovani.

Zehli¢ka neni dostate¢né horka.

Bé&hem Zehleni z zehlici plochy | Zehli¢ka neni dostate¢né horka.

unika voda.

Umistéte Zehlicku do vodorovné polohy
a pockejte, nez bude opét piipravena k
pouziti s funkci naparovani.

Nastavte vhodnou teplotu pro zehleni s
naparovanim (do e e). Umistéte zehlicku do
svislé polohy a pockejte, dokud nezhasne
svételny indikétor.

Nastavte voli¢ teploty na (@ @ maximalni)
teplotu vhodnou pro Zehleni s parou.
Polozte Zehlicku svisle na odkladaci plochu
a pred zacatkem zehleni vyckejte, dokud
kontrolka nezhasne.



PROBLEM MOZNA PRICINA RESENI

Z Zehlici plochy béhem
Zehleni vychézi vodni kdmen a
necistoty.

Bé&hem chladnuti zehlicky
nebo po jejim ulozeni z zehlici
plochy unika voda.

Ze zehlici plochy pfi zehleni
vychazi hnédé pruhy, které
znedisti pradlo.

LIKVIDACE

150 g

Pouzili jste tvrdou vodu, ktera
zpUsobila usazeni “vlo¢ek” vodniho
kamene v zasobniku na vodu.

Zehli¢ka byla polozena do vodorovné
polohy s vodou v zasobniku.

Pouzili jste chemické prostredky na
odstranovéani vodniho kamene.

V otvorech na Zehlici desce se
zachytila vldkna, ktera hofi.
Tkaniny nebo odévy nebyly pied
zehlenim fadné vymachany nebo
vyprany.

Poté jej podrzte na jednu dalsi minutu,
aby se vycistil systém tvofeni pary. Poté
jej podrzte na jednu dalsi minutu, aby se
vycistil systém tvoreni pary.

Vyzehlete stary rucnik, abyste se ujistili,
Ze se na pradlo nepfenesou zadné zbytky
zachycené uvnitf zehlicky. V pfipadé
potieby Zehlici desku otfete lehce
navlh¢enym hadrem.

Vypréazdnéte zasobnik na vodu a pfed
ulozenim Zehli¢ky nastavte voli¢ stupné
naparovani do polohy vypnuto. Poté
muzete zehlicku uskladnit

Nepouzivejte zadné prostfedky na
odstranovani vodniho kamene.

Zehlici plochu o¢istéte vihkym mékkym
hadfikem.

Pradlo znovu fadné vymachejte.

Tento symbol na spotiebici udava, ze spotiebic obsahuje baterii, kterd nesmi byt likvidovéna spole¢né s
béznym domovnim odpadem.

Tento symbol na spotiebici nebo na jeho obalu znamena, ze tento spotiebic nepatii do domovniho
odpadu. Chcete-li spotiebic recyklovat, odevzdejte ho v oficialnim sbérném misté nebo v servisnim
stredisku Electrolux, kde mohou baterii i elektrické soucasti vyjmout a recyklovat bezpec¢né a odborné. Pri

samostatném sbéru elektrickych spotiebicli a dobijecich baterii se fidte pravidly platnymi ve vasi zemi.

Spolecnost Electrolux si vyhrazuje prdavo ménit vyrobky, informace i technické (daje bez predchoziho upozornéni.



DEUTSCH

Danke das Sie sich flir ein Produkt von Electrolux entschieden haben. Um beste Ergebnisse zu erzielen,
empfehlen wir das passende Original-Zubehdr von Electrolux zu verwenden. Dieses wurde speziell fir lhr
Produkt entwickelt auch unterm dem Aspekt die Umwelt zu schiitzen, daher sind alle Plastik-Teile recycelféhig.

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

& Méglicherweise erzeugt Ihre Dampfstation nach dem ersten Auffiillen mit Wasser oder nach dem erneuten Befiillen
des Tanks nicht sofort Dampf. Der Grund ist, dass etwas Luft im Inneren diese Funktion fiir einige Sekunden verzgern
kann. Haben Sie bitte etwas Geduld und driicken Sie die Dampftaste erneut. Der Dampf tritt aus, sobald Sie die Taste C Z
einige Sekunden loslassen. Es ist nicht notwendig die Taste gedriickt zu halten. Finden Sie das richtige Ma, fiir beste
Dampfergebnisse, selbst heraus. Vielen Dank fiir Ihre Aufmerksamkeit. Wir wiinschen lhnen viel Freude mit Ihrer neuen
Dampfstation.

DE

TEILE

A. Dampf-Knopf K. Maximale Wasserstandsanzeige
B. Weicher Griff L. Edelstahl-Grundplatte

C. Temperatur-Justiermarke M. Bugeleisen-Ablage

D. Temperatur-Wahlscheibe N. Stromanzeige

E. Temperaturanzeige 0. Entkalkungsanzeige

F. HeiBwasser-Leitung P. Anzeige,Niedriger Wasserstand”

G. Netzkabel Q. Anzeige,Dampfstufe” (niedrig, mittel, hoch)
H. Basis-Einheit R. Taste zum Rucksetzen der Nachfiillanzeige
I. Anti-Kalk-Patrone S. Taste,Ein/Aus”

J.  Wassertank T. Taste zum Einstellen der Dampfstufe

Abbildung Seite 2-3

ERSTE SCHRITTE

Vor der ersten Benutzung. Entfernen Sie ggf. Reste von Klebebandern und reiben Sie das Gerat vorsichtig mit
einem angefeuchteten Tuch ab. Positionieren Sie das Dampfbuigeleisen horizontal auf dem Biigelbrett oder auf
einer hitzebestandigen, sicheren Oberflache, die auf gleicher Hohe mit dem Bugelbrett ist.

Wickeln Sie das Netzkabel und die Dampfleitung ab und glatten Sie diese. Beim erstmaligen Einschalten konnen
voriibergehend Dampfe/Geriiche auftreten.

Entfernen Sie den Wassertank, indem Sie den Schlitz an der Unterseite greifen und ihn sanft von der Basis-Ein-
heit wegziehen (A). Nehmen Sie die Anti-Kalk-Patrone ab und tauchen Sie sie langer als eine Minute in Wasser
(B). Setzen Sie die Anti-Kalk- Patrone wieder ein. Fillen Sie den Wasserbehélter mit kaltem Wasser. Wir empfehlen
die Verwendung von destilliertem Wasser oder einer Mischung aus 50 % destilliertem und 50 % Leitungswasser.
Leeren Sie den Wassertank, um Fremdpartikel, die vom Herstellungsprozess zurlickgeblieben sind, herauszus-
pulen.

Fiillen Sie den Wasserbehalter stets bis zur Marke MAX mit kaltem Wasser (A). Setzen Sie den Wassertank in
die Basis-Einheit ein (B). Wir empfehlen die Verwendung von destilliertem Wasser oder einer Mischung aus 50 %
destilliertem und 50 % Leitungswasser. Stellen Sie sicher, dass der Wassertank sicher an seinem Platz einrastet.

SchlieBen Sie das Gerit an die Stromversorgung an. Driicken Sie den Netzschalter (A). Drehen Sie die Temper-
atur-Wahlscheibe im Uhrzeigersinn bis zur maximalen Einstellung (B). Die Temperaturanzeige des Bugeleisens
leuchtet. Wahlen Sie die Dampfstufe niedrig, mittel oder hoch auf dem Bedienfeld.

Wenn die Temperaturanzeige leuchtet, wird die Dampfbiigelstation vorgewarmt. Sobald die Anzeige erlischt,
ist die Station einsatzbereit. Halten Sie die Dampftaste etwa eine Minute gedriickt, um Dampf zu erzeugen.
Halten Sie ihn dann eine weitere Minute gedriickt, um das Dampferzeugungssystem zu reinigen.

Biigeln Sie ein altes Handtuch, um sicherzustellen, dass Riickstdnde innerhalb des Bugeleisens nicht auf die
Wasche Ubertragen werden. Wenn nétig, wischen Sie die Grundplatte mit einem leicht befeuchteten Tuch ab.

GEBRAUCHSANLEITUNG

SchlieBen Sie das Gerat an die Stromversorgung an. Driicken Sie den Netzschalter. Wenn der Netzschal-
ter gedrickt wird, leuchtet die Stromanzeige auf. Warten Sie ein bis zwei Minuten, bis die Dampfanzeige
aufleuchtet. Wéhlen Sie die Dampfstufe niedrig, mittel oder hoch. Halten Sie sich an die Empfehlungen der
Bligeltabelle.



Wenn die Anzeige ,Niedriger Wasserstand” (A) leuchtet und zwei akustische Signale ertonen, fiilllen Sie den
Wasserbehalter. Driicken Sie nach dem Nachfiillen des Wassertanks die Taste zum Ricksetzen der Nachfillan-
zeige (B). Die Taste zum Riicksetzen der Nachfiillanzeige erlischt. Sie konnen wieder mit Dampf biigeln.

Um den Dampf zu aktivieren, missen Sie den Dampf-Knopf driicken. Wenn Sie den Dampf-Knopf ausgelost
haben achten Sie bitte darauf, dass kein Dampf mehr austritt, bevor Sie den Dampfbugler auf die Bugeleis-
en-Ablage zuriickstellen.

Schalten Sie das Biigeleisen durch Driicken der Taste ,Ein/Aus” aus, bis ein akustisches Signal ertont. Wenn das
Buigeleisen unbeaufsichtigt auf der Ablage gelassen wird, schaltet es sich automatisch nach 10 Minuten aus.

Lassen Sie das Biigeleisen auf der Ablage immer vollstandig abkiihlen, bevor Sie es verstauen. Sobald das
Biigeleisen abgekiihlt ist, leeren Sie den Wassertank.

Lassen Sie das Netzkabel immer sicher aufgewickelt an der Seite des Bligeleisens liegen. Wickeln Sie das Netzk-
abel NIEMALS um das Bligeleisen.

REINIGUNG (KEINE REINIGUNGSMITTEL VERWENDEN)

Lagern Sie das Biigeleisen immer auf seiner Abstellfliche. Verwenden Sie zum Reinigen der AuBenfldchen ein
weiches feuchtes Tuch und wischen Sie anschlieBend trocken. Verwenden Sie keine chemischen Lésungsmittel,
da diese die Oberflache schadigen.

Austauschen der Anti-Kalk-Patrone: Leuchtet die Entkalkungsanzeige entnehmen Sie den Wasserbehilter.
Ziehen Sie die Anti-Kalk-Patrone nach oben. Tauchen Sie die neue Anti-Kalk-Patrone langer als eine Minute in
Wasser, und setzen Sie sie in den Wasserbehalter. Vergewissern Sie sich, dass die neue Anti-Kalk-Patrone richtig
eingesetzt ist, da anderenfalls die Entkalkungsanzeige weiterhin blinkt. Um die beste Leistung zu erzielen,
empfehlen wir Ihnen die Vewendung einer Patrone aus unserer Produktpalette, Referenznummer EDCO06.

Wenn Sie das Gerat nicht mehr benétigen, stellen Sie den Temperaturwahlschalter auf AUS (,0"). Stellen Sie das
Buigeleisen auf die Ablage. Hinweis: Verstauen Sie das Bligeleisen nicht mit Wasser im Behalter.

THERMOSAFE™ (* NUR BESTIMMTE MODELLE)

lhr Gerat ist mit ThermoSafe™, einer Anzeige fiir eine heifle Buigelsohle ausgestattet, die ihre Farbe von Schwarz
auf Rot andert, sobald die Bugelsohle heiB ist. Sobald die Temperatur der Biigelsohle unter 40 °C fallt, wechselt
die Farbe der Anzeige zurlick zu Schwarz, um zu zeigen, dass das Bligeleisen weggeraumt werden kann.

Viel Freude mit lhrem neuen Produkt von Electrolux

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie die nachfolgenden Anweisungen sorgféltiq durch, bevor Sie das Biigeleisen zum
ersten Malin Betrieb nehmen,

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
oder Unkenntnis benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder soin den
Gebrauch eingewiesen wurden, dass sie das Gerdt sicher verwenden konnen und
die damit verbundenen Gefahren verstehen.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen.

Kinder diirfen das Gerat nicht ohne Aufsicht reinigen oder warten.

Bewahren Sie das Biigeleisen und sein Kabel auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf, wenn es eingeschaltet ist oder abkiihlt.

Die Oberflachen kdnnen wahrend des Betriebs heilf werden 4.



» Dieses Produkt ist zur Verwendung mit Leitungswasser geeignet. Wir empfehlen
die Verwendung von destilliertem Wasser oder einer Mischung aus 50 %
destilliertem und 50 % Leitungswasser.

» Das Gerat darf nur an Stromquellen angeschlossen werden, deren Spannung und
Frequenz mit den Angaben auf dem Typenschild ibereinstimmen!

» Das Biigeleisen darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist, wenn
Schaden am Biigeleisen oder der Zuleitung sichtbar sind oder wenn es undicht
ist.

» Das Gerdt darf nur an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden. Bei Bedarf
kann ein Verlangerungskabel verwendet werden, das mit 10 A belastbar ist.

» Ein beschddigtes Gerat oder Netzkabel muss vom Hersteller, von seinem Service-
Vertreter oder einer entsprechend qualifizierten Person instandgesetzt werden,
um Gefahren zu vermeiden

» Das Biigeleisen muss auf einer stabilen Fléche benutzt und abgestellt werden.
Beim Abstellen des Biigeleisens mit seiner Abstellflache darauf achten, dass es
auf einer stabilen Oberflache steht.

» Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt, wenn es an die Netzspannung
angeschlossen ist.

» Nach der Benutzung sowie vor dem Reinigen und vor Wartungsarbeiten ist das
Gerdt auszuschalten und der Netzstecker zu ziehen.

» Der Stecker ist aus der Steckdose zu ziehen, bevor der Wasserbehalter mit Wasser
gefiillt wird.

» Das Netzkabel darf nicht mit heiRen Teilen des Gerats in Beriihrung kommen,

» Tauchen Sie das Gerdt nicht in Wasser oder andere Fliissigkeit.

» Das Gerdtist nur fiir den Gebrauch im Haushalt bestimmt. Der Hersteller
(ibernimmt keine Haftung fiir mdgliche Schaden, die durch unsachgemaBe oder
fehlerhafte Benutzung verursacht wurden.



BUGELTABELLE

GEWEBE TEMPERATUREINSTELLUNG
Acryl “nylon”
Acetat “nylon”
Nylon und Polyester “nylon”
Rayon “nylon”
Viskose “nylon”
Seide .
gzt;vrggveollmisch— oo
;\le?,lvlzgjend Wollmisch- oo
Baumwolle (X X
Cord (YY)
Leinen e e e auf,max”
Denim e @0 auf,max”

BUGELEMPFEHLUNG

Trocken von links bugeln.

Trocken bugeln von links in feuchtem Zustand, bzw. mit
Spriihfunktion befeuchten.

Buigeln von links in feuchtem Zustand bzw. mit
Sprihfunktion befeuchten.

Buigeln von links.

Vorwiegend trocken bligeln. Dampf kann nach
Herstelleranweisung verwendet werden.

Von links biigeln. Bligeltuch zum Verhindern von
Glanzstellen verwenden.

Herstelleranweisungen auf Etikett beachten. Einstellung
fur das Gewebe verwenden, das die niedrigste
Einstellung benétigt.

Dampfbtigeln von links oder Bugeltuch verwenden.

Trocken buigeln von links in feuchtem Zustand bzw.
mit Spriihfunktion befeuchten. Mittlere bis hohe
Dampfeinstellung verwenden.

Dampfbuigeln von links oder Biigeltuch verwenden.

Von links bugeln oder Bugeltuch zum Verhindern
von Glanzstellen verwenden, v.a. bei dunklen Farben.
Trocken biigeln von links in feuchtem Zustand bzw.
mit Spriihfunktion befeuchten. Mittlere bis hohe
Dampfeinstellung verwenden.

Maximale Dampfeinstellung verwenden.

Durch unterschiedliche Biigelgeschwindigkeit und Gewebefeuchtigkeit kann die optimale Einstellung von den

Empfehlungen der Tabelle abweichen.

FEHLERSUCHE

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Bligelsohle wird trotz
eingeschaltetem Buigeleisen
nicht hei3.

Verbindungsproblem

Stellung MIN

Buigeleisen erzeugt keinen
Dampf.

Dampfregler ist nicht auf

Dampferzeugung eingestellt.

Ausgewdhlte Temperatur ist niedriger

Temperaturregelung befindet sich in

Nicht gentigend Wasser im Tank.

Uberpriifen Sie das Netzkabel, den Stecker
und die Steckdose.

Wahlen Sie die geeignete Temperatur.

Fullen Sie den Wassertank (Siehe ,Erste
Schritte”, Nr. 2).

Stellen Sie den Dampfregler zwischen
minimale und maximale Dampferzeugung
(siehe ,Bugeltabelle”).

Erhohen Sie die Temperatur auf mind. e .

als die fuir die Dampffunktion

erforderliche Einstellung.

Dampfsto3 und
Vertikaldampfsto3

funktionieren nicht. verwendet.

Buigeleisen ist nicht heil} genug.

Wahrend des Bugelns kann
Wasser aus der Buigelsohle
austreten.

DampfstoB3funktion wurde sehr
héufig innerhalb kurzer Zeit

Das Bligeleisen ist nicht heifl genug.

Stellen Sie das Bligeleisen waagrecht
und warten Sie, bevor Sie die
DampfstoB3funktion verwenden.

Stellen Sie die richtige Temperatur fiir
Dampfbiigeln ein (bis zu @ @). Stellen Sie das
Biigeleisen senkrecht und warten Sie, bis die
Temperaturanzeige erlischt.

Stellen Sie den Temperaturwahlschalter
auf eine fur Dampfbigeln geeignete
Temperatur (e @ Maximum). Stellen Sie das
Buigeleisen aufrecht und warten Sie, bis die
Anzeige erlischt, bevor Sie mit dem Biigeln
beginnen.



PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Beim Bligeln treten aus der
Biigelsohle Flocken und
Verunreinigungen aus.

Wasseraustritt aus der
Buigelsohle wahrend der
Abkuhlphase oder nach dem
Verstauen.

Beim Bligeln tritt aus der
Buigelsohle braune Fliissigkeit
aus, die Streifen auf der
Wasche verursacht.

ENTSORGUNG

Sie haben hartes Wasser benutzt,
durch das sich Kalkflocken im
Wasserbehélter

gebildet haben.

Das Bligeleisen wurde waagerecht
hingestellt, obwohl noch Wasser im
Wasserbehalter war.

Sie haben chemische
Entkalkungsmittel verwendet.

Gewebefasern haben sich in den
Lochern der Buigelsohle angesammelt
und verschmoren.

Die Textilien wurden moglicherweise
nicht richtig gespdlt oder sie sind neu
und wurden vor dem Biigeln nicht
gewaschen.

Driicken und halten Sie die Dampftaste fir
etwa eine Minute, um Dampf zu erzeugen.
Halten Sie eine weitere Minute die Taste,
um das Dampferzeugungssystem zu
reinigen. Verwenden Sie ein altes Tuch um
sicherzustellen, dass jegliche Riickstande
vom Inneren des Bligeleisens nicht auf

die Wasche tibertragen wird. Wenn nétig,
wischen Sie die Grundplatte mit einem
leicht befeuchteten Tuch ab.

Leeren Sie den Wasserbehalter und stellen
Sie den Dampfregler auf Aus, bevor Sie das
Bugeleisen verstauen.

Verwenden Sie keine Entkalkungsmittel.

Reinigen Sie die Bligelsohle mit einem
weichen feuchten Tuch.

Spulen Sie die Textilien noch einmal
griindlich.

Dieses Symbol auf dem Produkt zeigt an, dass das Gerat eine Batterie enthalt, die nicht im normaler
Hausmdill entsorgt werden darf.
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und wiederaufladbaren Batterien.

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung weist das Gerét als ein Produkt aus, das nicht in den
Hausmiill gehort. Bitte entsorgen Sie dieses Gerédt an einer entsprechenden Sammelstelle oder bringen es
zum Kundendienst von Electrolux, bei dem Batterie als auch elektrische Bauteile sicher und professionell
entsorgt werden. Beachten Sie die jeweiligen lokalen Vorschriften fir die Entsorgung von Elektrogeraten

Electrolux behdilt sich das Recht vor, Produkte, Informationen und Spezifikationen zu verdndern ohne vorherige Ankiindigung.



DANSK

Tak fordi du valgte et Electrolux produkt. For at sikre de bedste resultater, skal du altid bruge originalt Electrolux
tilbeher og reservedele. De er designet specielt til dit produkt. Dette produkt er designed med miljoet i tankerne.
Alle plastikdele er maerket til genanvendelse.

Keere kunde,

& Din dampstation producerer muligvis ikke damp med det samme, ndr den er blevet fyldt med vand for forste gang,
eller ndr tanken fyldes op igen. Grunden til dette er, at noget luft i det indvendige system kan forsinke denne funktion
i nogle sekunder. Du bedes vaere tdlmodig og forsage igen ved at trykke pd dampknappen. For at gare det nemmere
kommer der stadigvaek damp ud, ndr du slipper knappen i nogle sekunder, og det er ikke nadvendigt at trykke pa
knappen hele tiden. Find din egen rytme for at fd det bedste dampresultat. Tak for din opmaerksomhed. Nyd din nye

dampstation!
KOMPONENTER
A. Dampknap K. Linje for maks. vandniveau
B. Bledt handtag L. Sal af rustfrit stal
C. Temperaturjusterings- M. Strygejernsstatte
maerke N. Tend/sluk-knap
D. Temperaturskive 0. Indikator for afkalkning
E. Temperaturindikator- P. Indikator for lav vandstand
lampe Q. Indikator for dampniveau (Low (Lav), Medium
F. Varmtvandsrer (Middel), High (Hgj))
G. Stremledning R. Reset knap for pafyldning
H. Bund S. Teend/sluk knap
I.  Anti-kalkpatron T. Kontrolknap for dampniveau
J.  Vandbeholder
Billede side 2-3

SADAN KOMMER DU | GANG

For ibrugtagning. Fjern alle klaebende rester, og gnid forsigtigt med en fugtig klud. Placer strygejernet med
dampgenerator vandret pa strygebraettet eller varmeafvisende og sikkert underlagt i samme hgjde som et stry-
gebreet. Vikl stremledning ud og ret den ud sammen med dampledningen. Nar apparatet teendes forste gang,
kan der opsta midlertidige dampe/lugte.

Fjern vandtanken ved at tage fat i hullet nedenunder og traekke den forsigtigt ud af bunden (A). Tag anti-kalk-
patronen af og seenk den derefter ned i vand i mere end ét minut (B). Saet anti-kalkpatronen pa igen. Fyld
vandtanken med koldt vand. Det anbefales at bruge destilleret vand eller en blanding af 50 % destilleret vand og
50 % postevand.Tem vandtanken for at skylle eventuelt fremmedmateriale ud, som kan vaere blevet tilbage efter
produktionen.

Fyld altid vandtanken op til MAX med koldt vand (A). Indsat vandtanken i grundenheden (B). Det anbefales at
bruge destilleret vand eller en blanding af 50 % destilleret vand og 50 % postevand. Serg for vandtanken sidder
pa plads.

Tilslut dampstrygejernet til stramforsyningen. Tryk pa afbryderen (A). Drej temperaturskiven med uret til maks
(B). Temperaturindikatoren pa strygejernet lyser. Veelg derefter et dampniveau pé kontrolpanelet, lav, middel
eller hgj.

Nar temperaturindikatorens lys teender, opvarmes dampstationen. Nar lyset slukker, er det klar til brug. Tryk
og hold dampknappen nede i ca. ét minut for at f& damp. Du skal derefter holde den nede i et minut mere for at
rengere fordamperenheden.

Stryg et gammelt handklaede, sa der ikke overfores rester inde i strygejernet til vasketgjet. Efter behov kan du
torre bunden af med en let fugtet klud.

BETJENINGSVEJLEDNING

Tilslut dampstrygejernet til stremforsyningen. Tryk pa afbryderen. Nar stremafbryderen aktiveres, lyser
stremlampen. Vent et eller to minutter indtil damplampen lyser. Vaelg mellem dampniveau lav, middel og hgj. Se
anbefalinger for strygning pa strygediagrammet.



Hvis indikatoren for lav vandstand lyser (A) (efterfulgt af to bip), skal vandtanken fyldes op. Efter pafyldning af
vandtanken skal du trykke pa nulstillingsknappen for pafyldning(B). Reset knappen til pafyldning slukker. Der
kan nu igen bruges damp

Aktiver dampen ved at trykke pd dampknappen. Nar du trykker pa knappen, brug da al damp for du seetter
strygejernet tilbage i strygejernsholderen.

For at slukke for strygejernet, trykker du pa taend/sluk knappen et stykke tid, indtil der lyder et bip. Hvis
strygejernet hviler pa stetten og ikke er i brug i, slukker det automatisk efter 10 minutter.

Lad altid strygejernet kole helt af pa stotten, inden det saettes vaek. Nar strygejernet er koldt, tammes vandtank-

en. Opbevar dampstrygejernet.

Opbevar altid ledningen oprullet sikkert pa siden af strygejernet. Vikl ALDRIG stremledningen rundt om stryge-
jernet.

RENGO@RING (BRUG IKKE RENG@RINGSMIDDEL)

Opbevar altid strygejernet pa haelen. Renger apparatets ydre med en fugtig bled klud, og ter den af. Brug ikke
kemiske oplasninger, da de vil beskadige overfladen.

Udskiftning af afkalkningsboksen: Hvis afkalkningsindikatoren lyser, tages vandtanken af. Fjern afkalknings-
boksen ved at traekke den opad. Seenk en ny afkalkningsboks ned i vand i mere end ét minut, og anbring den
derefter i vandtanken. Serg for, at den nye afkalkningsboks er placeret korrekt, hvis ikke, vil indikatoren for
afkalkningsboksen blinke.

Den bedste ydeevne opnas med en patron fra vores sortiment, referencenummer EDC06.

Nar apparatet ikke skal bruges mere, drejes temperaturvaelgeren til slukket ("0"). Stil strygejernet pa stotten.
Bemaerk! Stil ikke strygejernet med vand i tanken.

THERMOSAFE™ (* KUN PA VISSE MODELLER)

Dit apparat er forsynet med ThermoSafe™ indikator for varm strygesal, der registrerer, nar strygesalen er varm
ved at skifte farve fra sort til red. Nar temperaturen pa strygesalen er < 40C°, skifter farven tilbage til sort for at
indikere, at strygejernet kan pakkes vaek.

Nyd dit nye Electrolux produkt!

SIKKERHEDSRAD

Les falgende vejledning omhyggeligt, for strygejernet anvendes farste gang.

+ Apparatet kan bruges af barn fra 8 r og opefter samt af personer med nedsat
fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige
erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i at bruge
apparatet pd en sikker made samt forstar de medfalgende farer.

+ Barn md ikke lege med apparatet,

» Renggring og vedligeholdelse md ikke udfares af barn uden opsyn.

» Hold strygejernet og dens ledning uden for reekkevidden af barn pd under 8 dr,
ndr det er stramforsynet eller koler af.

+ Overfladere er tilbajelige til at blive meget varme under brug 4.

» Dette produkt er velegnet til brug med postevand. Det anbefales at bruge
destilleret vand eller en blanding af 50 % destilleret vand og 50 % postevand.

+ Apparatet mé kun tilsluttes en stikkontakt med samme spanding og frekvens



som de specifikationer, der er angivet pd markepladen!

» Undga at bruge strygejernet, hvis det er blevet tabt, hvis der er synlige tegn pa
beskadigelse af strygejernet eller dets ledning, eller hvis det er utat.

+ Apparatet mé kun sttes i en stikkontakt med jordforbindelse. Der kan om
ngdvendigt anvendes en forlengerledning til 10 A.

» Hvis apparatet eller den medfalgende ledning beskadiges, skal producenten,
en servicerepraesentant eller en tilsvarende kvalificeret tekniker udskifte den af
hensyn til sikkerheden.

» Anvend og placer kun strygejernet pa et stabilt underlag. Nér du placerer
strygejernet i holderen, skal du sikre dig, at holderen er placeret pd et stabilt
underlag.

+ Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, mens stikket er sat i stikkontakten.

+ Apparatet skal slukkes, og stikket skal tages ud af stikkontakten efter hver brug
far rengaring og vedligeholdelse.

» Stikket skal flernes fra stikkontakten, far vandbeholderen fyldes med vand.

» Netledningen md ikke komme i kontakt med apparatets varme dele.

« Nedsenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

» Overskrid ikke det maksimale vandniveau, som er angivet pa apparatet.

» Dette apparat er kun beregnet til brug i private husholdninger. Producenten
patager sig intet ansvar for eventuelle tab, der fordrsages af forkert eller ukorrekt
brug.



STRYGETABEL
TEKSTIL

Akryl

Acetat

Nylon og polyester
Rayon

Viscose

Silke

Bomuldsblandinger

Uld og uldblandinger
Bomuld

Flgjl

Leerred

Denim

TEMPERATURINDSTILLING
“nylon”

”nylon"

unylonn
"nylon"

unylonn

e e e til ‘maks”

e e e til“maks”

STRYGEANBEFALING

Torstrygning pa vrangsiden.

Terstrygning pa vrangsiden, mens tekstilet stadig er
fugtigt, eller brug spray til at fugtiggere.

Strygning pa vrangsiden, mens tekstilet stadig er
fugtigt, eller brug spray til at fugtiggere.

Strygning pa stoffets vrangside

Fortrinsvis terstrygning. Damp kan bruges efter
producentens anvisninger.

Strygning pa vrangsiden. Brug et strygeklaede for at
undga strygemaerker.

Se vaskemaerket, og felg producentens anvisninger.
Brug indstillingen til fibre, der kraever den laveste
indstilling.

Dampstrygning pa vrangsiden, eller brug strygeklaede.
Terstrygning, mens stoffet stadig er fugtigt, eller brug
spray til at fugtiggere. Brug damp, medium til hgj.
Dampstrygning pa vrangsiden, eller brug strygeklaede.

Strygning pa vrangsiden, eller brug strygeklaede

for at undga strygemaerker, iseer ved marke farver.
Terstrygning, mens stoffet stadig er fugtigt, eller brug
spray til at fugtiggere. Brug damp, medium til hgj.

Brug maksimal damp.

Forskellige strygehastigheder og strygetgjets fugtindhold kan betyde, at den optimale indstilling er forskellig fra
den, der anbefales i tabellen!

FEJLFINDING
PROBLEM

Strygesalen bliver ikke varm,

MULIG ARSAG

Tilslutningsproblem

selvom strygejernet er teendt.

Strygejernet producerer ikke

damp.

Funktionerne for superdamp
og lodret superdamp virker

ikke.

Der siver vand ud af
strygesélen under
strygning.

Temperaturkontrollen er i MIN-

position.

Not enough water in tank.

Kontrolknappen til dampfunktionen
star i en position uden damp.

Den valgte temperatur er lavere end

LASNING
Kontrollér netledning, stik og stikkontakt.

Veelg den rette temperatur.

Fyld vandbeholderen (se “Sddan kommer
duigang’ nr.2).

Indstil kontrolknappen til dampfunktion
mellem positionerne med minimum damp
og maksimal damp (se “Strygetabel”).

@ge temperaturen til min. e @.

den, der er angivet til at bruge med

damp.

Strygejernet er ikke varmt nok.

Strygejernet er ikke varmt nok.

Superdampfunktionen blev brugt
ofte inden for en kort periode.

Seet strygejernet i lodret position, og vent,
for superdampfunktionen anvendes.

Juster den rette temperatur til
dampstrygning (op til @ @). Seet
strygejernet i lodret position, og vent, til
temperaturindikatoren slukker.

Indstil temperaturvaelgeren til en
temperatur (@ @ til max), der passer til
dampstrygning. Seet strygejernet pa
statten og vent, indtil lampen er slukket, for
du begynder at stryge.



PROBLEM MULIG ARSAG LASNING

Flager og urenheder lgber
ud af
strygesélen under strygning.

Der siver vand ud af
strygesélen, mens strygejernet
afkoler eller efter, det er sat

pa plads.

Der kommer brune striber ud
af salen under strygningen,
som pletter stoffet.

BORTSKAFFELSE

Du har brugt hardt vand, hvilket har
forarsaget, at der er kommet aflejring
af flager i vandtanken.

Strygejernet er blevet anbragt
vandret, mens der fortsat var vand i
vandtanken.

Du har brugt kemiske
afkalkningsmidler.

Der har samlet sig stoffibre i hullerne i
salen, og de braender.

Stofferne er muligvis ikke skyllet
korrekt, eller tojet er nyt og er ikke
blevet vasket inden strygning.

med normalt husholdningsaffald.

Du skal derefter holde den nede i et minut
mere for at rengore fordamperenheden.
Du skal derefter holde den nede i et minut
mere for at rengore fordamperenheden.
Stryg et gammelt handkleede , sa der

ikke overfares rester inde i strygejernet

til vasketgjet. Efter behov kan du terre
bunden af med en let fugtet klud.

Tem vandtanken, og seet dampvaelgeren
i OFF (slukket stilling), for strygejernet
sattes pa plads.

Brug ikke afkalkningsmidler.
Renger sdlen med en fugtig, bled klud.

Skyl vasketgjet korrekt igen.

Ej Dette symbol pa produktet angiver, at produktet indeholder et batteri, som ikke ma bortskaffes sammen

husholdningsaffald. For at genbruge dit produkt skal du bringe det til et officielt indsamlingssted eller

E Dette symbol pé produktet eller dets emballage betyder, at dette produkt ikke kan behandles som

s til et Electrolux-servicecenter, som kan fierne og genbruge batteriet og de elektriske dele sikkert og
professionelt. Folg reglerne i dit land til saerskilt indsamling af elektriske produkter og genopladelige

batterier.

Electrolux forbeholder sig retten til at a&ndre produkter, information og specifikationer uden varsel.



EESTI

Taname, et valisite Electroluxi toote. Parimate tulemuste saamiseks kasutage alati Electroluxi originaaltarvikuid ja
-varuosi. Need on loodud spetsiaalselt teie tootele. Antud toote loomisel on arvestatud looduskeskkonnaga. Kdik
plastdetailid on imberto6tlemist lubava margistusega.

Lugupeetud klient!

& Vo6ib juhtuda, et esimesel kasutuskorral véi uuesti veega tditmisel ei hakka aurujaam kohe auru tootma. Pohjuseks
v6ib olla stisteemis olev 6hk, mis véib funktsiooni téélehakkamist méni sekund edasi liikata. Oodake rahulikult ja
vajutage uuesti aurunuppu. Mugava kasutuse tagamiseks jdtkub auru eraldumine ka ménda aega pdrast nupu
lahtilaskmist, nii et te ei pea pidevalt nuppu vajutama. Sobiva auruhulga tagamiseks leidke endale sobiv riitm.
Tdname tdhelepanu eest. Nautige oma uut aurujaama!

KOOSTISOSAD

A. Aurunupp Roostevabast terasest tald
B. Pehme kdepide . Triikraua alus
C. Temperatuuri joondustahis N. Toitelamp

=r

D. Temperatuuriketas 0. Katlakivieemalduse indikaatortuli
E. Temperatuuri indikaatortuli P. Madala veetaseme indikaatortuli
F. Kuumaveevoolik Q. Aurutaseme indikaatortuli (madal, keskmine,
G. Toitejuhe korge)
H. Pohjaosa R. Taitmisnupp
I. Katlakivi-kassett S. Toitenupp
J. Veendu T. Aurutaseme juhtimise nupp
K. Vee maksimumtaseme indikaator
Piltlk2-3
ALUSTAMINE

Enne esmakordset kasutust. Eemaldage koik liimijadgid ning hooruge drnalt niiske lapiga. Paigutage auru-
generaatoriga triikraud horisontaalselt triikimislauale v6i kindlale kuumakindlale alusele, mis on triikimislauaga
samal korgusel. Keerake toitejuhe lahti ja tommake see sirgeks. Esmakordsel sisselulitamisel voivad eralduda
ajutised aurud/I6hnad.

Eemaldage veepaak, haarates selle all olevast avast ja tommake siis veepaak 6rnalt pdhjaosa kdljest lahti (A).
Votke katlakivi-kassett vélja ja asetage vahemalt Giheks minutiks vette (B). Paigutage katlakivi-kassett tagasi. Tait-
ke veepaak kiilma veega. Soovitatav on kasutada destilleeritud vett vdi 50% destilleeritud vett ja 50% kraanivett.
Tuhjendage veepaak, et loputada see véimalikest tootmisjaakidest puhtaks.

Taitke veepaak alati tahiseni MAX, kasutades kiilma vett (A). Kinnitage veepaak péhjaosa kiilge (B). Soovitatav
on kasutada destilleeritud vett voi 50% destilleeritud vett ja 50% kraanivett. Jalgige, et veepaak kinnituks kindlalt
oma kohale.

Uhendage aurugeneraatoriga triikraud vooluvérku. Vajutage toiteliilitit (A). Keerake temperatuuriketast
péripaeva maksimumasendisse (B). Triikraual olev temperatuuri indikaatortuli péleb. Seejarel valige juhtpaneelil
auru tase (madal -keskmine - korge).

Kui temperatuuri indikaatortuli siittib, on aurujaam eelkuumutamise faasis. Kui tuli kustub, on seade kasu-
tusvalmis. Vajutage ja hoidke auru saamiseks aurunuppu (umbes 1 minut). Seejarel hoidke veel tiks minut, et
puhastad auru genereerimise stisteem.

Triikige seejarel nditeks vana kateratikut, et koik triikrauas leiduvad jadgid sealt valjuks ja edaspidi triigitavale
pesule ei satuks. Vajadusel puhastage talda kergelt niisutatud lapiga.

KASUTUSJUHISED

Uhendage aurugeneraatoriga triikraud vooluvérku. Vajutage toitelilitit. Toiteldiliti vajutamisel siittib
toitelamp. Oodake paar minutit, kuni stttib aurulamp. Valige aurutase (madal - keskmine vai kérge). Triikimissoo-
vitused leiate triikimistabelist.

Kui madala veetaseme indikaatortuli (A) poleb (ning kui kdlab kaks signaali), taitke veepaak. Parast veemahuti
taitmist vajutage taitmise lahtestamisnuppu (B). Taitmisnupp kustub. Niitid saab auru jalle kasutada

Auru sisseliilitamiseks vajutage aurunuppu. Peale nupule vajutuse I6petamist ja triikraua alusele tagasi pane-
mist kasutage kogu aur éra.



Triikraua véljaltlitamiseks vajutage korraks toitenuppu, kuni kuulete signaali. Kui triikraud jaab triikraua alusele
seisma, lilitub see 10 minuti parast automaatselt valja.

Laske triikraual alati tédielikult maha jahtuda, enne kui selle hoiukohta panete. Kui triikraud on jahtunud, tiih-
jendage veepaak. Pange aurutriikraud hoiukohta.

Jitke toitejuhe alati kokkukeeratuna triikraua kdrvale. ARGE KUNAGI keerake toitejuhet triikraua imber.

PUHASTAMINE (ARGE KASUTAGE MIS TAHES PUHASTUSVAHENDEID)

Hoidke aurutriikrauda alati kannal. Vélispindade puhastamisel kasutage niisket pehmet lappi ning pihkige
seade kuivaks. Arge kasutage mis tahes keemilisi lahuseid, kuna need kahjustavad seadme vilispinda.

Katlakivikarbi tagasiasetamine: Kui katlakivi indikaator suttib, eemaldage veepaak. Votke katlakivikarp vélja,
tommates seda llespoole. Pange uus katlakivikarp vette vahemalt Gheks minutiks, seejarel asetage see veepaaki.
Jélgige, et uus katlakivikarp oleks digesti kohale paigutatud. Vastasel juhul jatkab indikaator vilkumist.

Parima t66 tagamiseks soovitame kasutada meie tooteseeria kassetti (tootenumber EDC06).

Kui olete seadme kasutamise Idpetanud, keerake temperatuurinupp asendisse VALJAS (“0”). Paigutage triikraud
alusele. Markus. Hoiustamisel drge jatke vett veepaaki.

THERMOSAFE™ (* AINULT KINDLAD MUDELID)

Teie seadmel on kuuma talla indikaator ThermoSafe™, mis tuvastab varvust mustast punaseks muutes, kas tald
on kuum. Kui alusplaadi temperatuur langeb < 40 °C, muutub vérv tagasi mustaks, andes mérku, et triikraua voib
dra panna.

Tundke r66mu oma uuest Electroluxi tootest!

OHUTUSSOOVITUSED

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege allolev kasutusjuhend hoolikalt labi!

» Seda seadet voivad kasutada vihemalt 8-aastased lapsed ning fiiiisilise,
sensoorse voi vaimupuudega inimesed voi kogemuste ja teadmisteta isikud, kui
nende ile on jarelvalve ja neid juhendatakse seadme turvalise kasutamise osas
ning nad moistavad selle kasutamisega kaasnevaid ohte.

« Lapsed ei tohi seadmega mdngida.

+ lIma jdrelvalveta ei tohi lapsed seadet puhastada ega hooldustoiminguid labi
Viia.

» Hoidke triikraud ja toitejuhe alla 8-aastastele lastele kdttesaamatuna, kui seade
on vooluvdrgus vdi maha jahtumas.

» Kasutamise ajal véivad pinnad kuumaks minna 4.

+ Selle tootega voib kasutada kraanivett. Soovitatav on kasutada destilleeritud
vett vdi 50% destilleeritud vett ja 50% kraanivett.

« Seadme voite iihendada ainult sellise elektrivrguga, mille pinge ja sagedus
vastavad nimiandmete sildil toodud andmetele!

«» Tritkrauda i tohi kasutada, kui see on maha kukkunud, kui sel on nahtavad



kahjustused raual vdi juhtmel voi kui see lekib.

» Seadet tohib iihendada iiksnes maandatud seinakontakti. Vajadusel vdib
kasutada 10 A sobivusega pikendusjuhet.

» Vigastatud seadme vi toitejuhtme korral laske see ohu valtimiseks vélja
vahetada tootjal, tootja volitatud teeninduses vdi sarnase véljadppeqa isikul.

» Triikrauda tuleb kasutada ja toetada kindlal pinnal. Kui asetate triikraua kannale,
veenduge, et kand oleks pandud kindlale pinnale.

» Elektrivorku tihendatud triikrauda ei tohi kunagi jarelvalveta jatta.

» Enne kiki puhastus- ja hooldustdid ning iga kord pérast kasutamist tuleb seade
valja liilitada ja toitepistik seinakontaktist valja votta.

+ Enne veepaagi veega taitmist tuleb pistik seinakontaktist eemaldada.

«+ Toitejuhe ei tohi minna vastu seadme kuumi pindu.

+ Arge pange seadet vette ega mis tahes muusse vedelikku!

+ Arge iiletage seadmel néidatud veepaagi maksimaalset mahtuvust.

» Seade on ette nahtud iiksnes koduseks kasutamiseks. Tootja ei vastuta valest vi
mittesihtpdrasest kasutamisest tingitud voimalike kahjustuste eest.



TRIIKIMISKAART

MATERJAL TEMPERATUURI REGULEERIMINE | TRIIKIMISSOOVITUSED

Akradl “nylon”
Atsetaat “nylon”
Nailon ja poltester “nylon”
Viskoossiid “nylon”
Viskoos “nylon”
Siid °
Puuvillasegu (X}
Vill ja villasegu (X}
Puuvill (XY}
Pesusamet (X Y
Linane @ @ @ kuni,maksimum”

Denim o @ @ kuni,maksimum”

Triikige kuivalt riide pahupoolelt.

Triikige kuivalt riide pahupoolelt, kui materjal on veel
niiske voi kasutage niisutamiseks piserdusfunktsiooni.

Triikige riide pahupoolelt, kui materjal on veel niiske voi
kasutage niisutamiseks piserdusfunktsiooni.

Triikige riide pahupoolelt.

Peamiselt kuivalt triikimine. Auru tohib kasutada lksnes
vastavalt tootja juhistele.

Triikige riide pahupoolelt. Léikivate triikimisjdlgede
véltimiseks kasutage triikimisriiet.

Kontrollige sildilt ning jérgige tootja juhiseid. Kasutage
madalaimat temperatuuriseadet.

Triikige auruga riide pahupoolelt voi kasutage
triikimisriiet.

Triikige kuivalt, kui materjal on veel niiske voi kasutage
niisutamiseks piserdusfunktsiooni. Kasutage auru:
keskmine kuni maksimum.

Triikige auruga riide pahupoolelt véi kasutage
triikimisriiet.

Triikige riide pahupoolelt vi kasutage likivate
triikimisjalgede valtimiseks triikimisriiet (eriti tumedate
varvide puhul). Triikige kuivalt, kui materjal on veel
niiske voi kasutage niisutamiseks piserdusfunktsiooni.
Kasutage auru: keskmine kuni maksimum.

Kasutage maksimaalset auru.

Muutuva triikimiskiiruse ja erineva niiskusega kangaste korral véivad optimaalsed seaded tabelis soovitatutest

oluliselt erineda.

VEAOTSING

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS

Tald ei kuumene, ehkki triikraud on
sisse ltlitatud.

Triikraud ei tekita auru.

Auruvoo funktsioon ja vertikaalne
auruvoo funktsioon ei to6ta.

Uhendusprobleem

Triikraud pole piisavalt kuum.

Kontrollige toitekaablit, pistikut
ning vooluvérku.

Temperatuuriregulaator on asendis MIN. | Valige sobiv temperatuur.
Veepaagis pole piisavalt vett. Taitke veepaak veega (vt

LAlustamine”, nr 2).

Aururegulaator on mitte-auru asendis. Seadke aururegulaator

minimaalse ja maksimaalse
auru vahelisse asendisse (vt
JTriikimiskaart”).

Valitud temperatuur on madalam kui see, Téske temperatuuri véhemalt
mis on auruga kasutamiseks maaratud. ee.

Auruvoo funktsiooni kasutati lihikese Asetage triikraud

ajal jooksul vaga sageli. horisontaalasendisse ning

oodake enne auruvoo
funktsiooni uuesti kasutamist.

Reguleerige dige temperatuur
auruga triikimiseks (kuni

@ e). Asetage triikraud
vertikaalasendisse ja oodake,
kuni temperatuuri margutuli
kustub.



PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS

Triikimise ajal immitseb triikraua tallast | Triikraud ei ole piisavalt kuum.

vett.

Triikraua talla alt tuleb triikimise ajal

setteosakesi ja mustust.

Jahtumise ajal voi hoiule panduna
immitseb triikraua alt
vett.

Triikimisel jadvad triigitavatele
esemetele pruunid triibud.

UTILISEERIMINE

olmeprigiga.

152 =0

Olete kasutanud karedat vett, mis on

pohjustanud
katlakivisette tekke
veepaagis.

Triikraud on asetatud horisontaalselt

ja veepaagis on

vett.

Olete kasutanud katlakivieemaldit.
Talla auruavadesse on kuhjunud

tekstiilikiude, mis on hakanud korbema.

Pesu ei pruugi olla korralikult loputatud
voi pole uusi esemeid enne triikimist

pestud.

elektritoodete ja akude eraldi kogumise reeglitest.

Seadke temperatuurinupp
aurutriikimiseks sobivale (

® @ maksimaalsele) tasemele.
Pange triikraud pistiasendisse
ja oodake, kuni tuli on kustunud,
enne kui triikimist alustate.

Vajutage ja hoidke auru
saamiseks aurunuppu (umbes

1 minut).

Seejarel hoidke veel tiks minut,
et puhastad auru genereerimise
stisteem. Triikige seejérel
nditeks vana kateratikut , et kdik
triikrauas leiduvad jaagid sealt
valjuks ja edaspidi triigitavale
pesule ei satuks. Vajadusel
puhastage talda kergelt
niisutatud lapiga.

Tuhjendage veepaak ja seadke
aurunupp valjas-asendisse, enne
kui triikraua hoiule panete.

Arge kasutage katlakivieemaldit.
Puhastage talda pehme lapiga.

Loputage pesu pohjalikult.

See tootel asuv siimbol néitab, et antud toode sisaldab akut, mida ei tohi dra visata koos tavalise

See tootel voi toote pakendil asuv simbol nditab, et toodet ei tohi kdidelda olmepriigina. Toote
taaskaitlemiseks viige see ametlikku kogumispunkti vai Electroluxi teeninduskeskusesse, kus aku ja
elektriosad ohutul ja professionaalsel moel eemaldatakse ja taaskaideldakse. Pidage kinni oma asukohariigi

Electrolux jétab enesele diguse muuta tooteid, teavet ja tehnilisi andmeid ilma sellest ette teatamata.
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suomi

Kiitdmme, etta olet valinnut Electroluxin tuotteen. Varmistaaksesi parhaan lopputuloksen kéyta aina alkuperéisia
Electrolux -lisdtarvikkeita ja -varaosia. Ne on erityisesti suunniteltu tuotettasi varten. Tama tuote on suunniteltu
ymparisté huomioon ottaen. Kaikki muoviset osat on merkitty kierratysta varten.

Hyvdi asiakas,

Héyryasemasi ei vdlttdmdittd tuota heti héyryd, kun se on tdytetty vedelld ensimmadiisen kerran tai kun sdilié on
tdytetty. Tamd johtuu siitd, ettd jirjestelmdssd mahdollisesti oleva ilma viivyttdd kyseistd toimintoa joitakin sekunteja.
Ole kdrsivdllinen ja kokeile uudelleen painamalla héyrypainiketta. Hoyryd tulee ulos joidenkin sekuntien ajan
painikkeen vapauttamisen jdlkeen, jotta painikkeen jatkuva painaminen ei olisi tarpeen. L6ydd oma rytmisi parhaan
silitystuloksen saavuttamiseksi. Kiitdmme teitd huomiostanne ja toivotamme teille miellyttdvid -hdyryaseman

kdyttohetkid!

OSAT

A. Hoyrypainike K. Veden enimmaismaaran ilmaisin

B. Pehmed kahva L. Pohjalevy, ruostumatonta terdsta

C. Lampdtilan kohdistusmerkki M. Silitysraudan teline

D. Lampdtilan saadin N. Virran merkkivalo

E. Ladmpotilan merkkivalo 0. Kalkinpoiston merkkivalo

F. Hoyryletku P. Matalan vesitason merkkivalo

G. Virtajohto Q. Hoyrytason merkkivalo (matala, keskitaso, korkea)

H. Jalusta R. Tayton nollauspainike

I.  Kalkinpoistopatruuna S. Virtapainike

J. Vesisiilio T. Hoyrytason saatopainike
Kuvasivu 2-3

ALUKSI

Ennen ensimmaista kayttokertaa. Poista kaikki limajaéamaét ja hiero kevyesti kostealla kankaalla. Aseta hoy-
rysilitysasema vaakasuuntaisesti silityslaudalle tai muulle limmonkestavélle, vakaalle tasolle, joka on samalla
korkeudella kuin silityslauta. Suorista virtajohto ja hoyryletku. Kun silitysrauta kdynnistetadan ensimmaisté kertaa,
hoyryja tai hajuja voi syntya hetkellisesti.

Irrota vesisailio tarttumalla sen alaosassa olevaan ulokkeeseen ja veda sdilio varovasti irti jalustasta (A). Irrota
kalkinpoistopatruuna ja upota se veteen vdhintadn yhden minuutin ajaksi (B). Aseta kalkinpoistopatruuna
takaisin paikoilleen. Taytd vesisdilio kylmalld vedelld. Suosittelemme tislatun veden tai 50 % tislatun ja 50 %
hanaveden seoksen kadyttda. Tyhjenna vesisailié huuhdellaksesi pois siihen valmistuksen aikana mahdollisesti
jadneet vieraat hiukkaset.

Tayta vesisailio aina merkintaan MAX saakka kylmalla vedelld (A). Aseta vesisailio jalustaan (B). Suosittelemme
tislatun veden tai 50 % tislatun ja 50 % hanaveden seoksen kayttoa. Varmista, ettd vesisailio asettuu tukevasti
paikalleen.

Kytke hoyrysilitysasema verkkovirtaan. Paina virtakytkintd (A). Kddnna lampétilan sadadinta myotapaivaan,
kunnes se on maksimiasennossa (B). Silitysraudan lampétilan merkkivalo syttyy. Valitse sen jalkeen hdyrytaso
kayttopaneelin valinnoista matala -keskitaso - korkea.

Kun lampétilan merkkivalo syttyy, hdyryaseman esikuumennus on kdynnissa. Kun merkkivalo sammuu, laite
on valmis kdyttoa varten. Paina ja pidd hdyrypainiketta alhaalla noin yhden minuutin ajan hdyryn aktivoimiseksi.
Pidd sen jélkeen alhaalla toisen minuutin ajan hoyrytysjarjestelméan puhdistamiseksi.

Silita vanha pyyheliina varmistaaksesi, etteivat raudan sisalld olevat jaamat siirry pyykkiin. Pyyhi pohjalevy
tarvittaessa nihkealld liinalla.

KAYTTOOHJEET

Kytke hoyrysilitysasema verkkovirtaan. Paina virtakytkintd. Kun painat virtakytkintd, virran merkkivalo syttyy.
Odota pari minuuttia, kunnes hoyryn merkkivalo syttyy. Valitse hdyrytaso valinnoista matala - keskitaso ja
korkea. Katso silityssuositukset silitystaulukosta.

Jos matalan vesitason merkkivalo on syttynyt (A) (minka liséksi kuuluu kaksi a@nimerkkid), tayta vesisailio.
Kun olet tayttanyt vesisailion, paina pitkaan tayton nollauspainiketta (B). Vesitason merkkivalo sammuu. Hoyrya
voidaan kayttaa nyt uudelleen.



Aktivoi hdyrytoiminto painamalla hoyrypainiketta. Kun pyséytat hoyryntuoton, anna kaiken hdyryn poistua
silitysraudasta ennen kuin asetat sen paikalleen telineeseen.

Sammuta silityskeskus painamalla virtapainiketta jonkin aikaa, kunnes laitteesta kuuluu d@nimerkki. Jos
silitysrauta jatetaan liilkkumatta, se sammuu automaattisesti 10 minuutin kuluttua.

Anna silitysraudan jaahtya telineessd kunnolla, ennen kuin siirrét sen sdilytyspaikkaansa. Tyhjenna vesisailio
silitysraudan jadahdyttya. Siirrd hoyrysilitysasema séilytyspaikkaansa.

Sailyta johto I6yséna vyyhtind silitysraudan vieressa. Ala KOSKAAN kierr virtajohtoa silitysraudan ympérille.

PUHDISTUS (ALA KAYTA MITAAN PESUAINETTA)

Sailyta silitysrauta aina pystyasennossa. Puhdista ulkopinnat kostealla kangasliinalla ja pyyhi kuivaksi. Ala kayta
kemiallisia pesuaineita, silla ne voivat vaurioittaa pintaa.

Kalkinpoistopatruunan vaihtaminen: Jos kalkinpoiston merkkivalo on syttynyt, irrota vesisailio. Poista kalk-
inpoistopatruuna vetamalld sita ylospéin. Upota uusi kalkinpoistopatruuna veteen vahintadn minuutin ajaksi.
Aseta se sitten vesisdilion sisélle. Varmista, ettd uusi kalkinpoistopatruuna on oikein paikoillaan. Muutoin kalkin-
poiston merkkivalo vilkkuu edelleen.

Suosittelemme kaytettavaksi oman valikoimamme patruunaa, jonka tuotetunnus on EDC06.

Kun lopetat laitteen kdyton, kddnna lampétilasaadin OFF (“0”) -asentoon. Sdilyta silitysrautaa laitteen telineessa.
Huomautus: Tyhjenna vesiséilid aina ennen silitysraudan asettamista sailoon.

THERMOSAFE™ (* VAIN TIETYT MALLIT)

Laitteessa on ThermoSafe™ -silityspohjan merkkivalo, joka varoittaa kuumasta silityspohjasta muuttamalla varia
mustaksi punaiseksi. Kun pohjalevyn lampétila on alle 40 °C, merkkivalon véri vaihtuu takaisin mustaksi sen
merkiksi, etta silitysraudan voi siirtaa sailytykseen.

Nauti uudesta Electrolux-tuotteestasi!

TURVALLISUUSOHRJEITA

Lue seuraavat ohjeet huolella, ennen kuin kytat laitetta ensimmaisen kerran,

» Tdtd laitetta voivat kdyttéd 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset ja henkilot,
joilla on fyysisid, aistillisia tai henkisid puutteita tai puutteellinen tuntemus, jos
heitd valvotaan tai ohjataan laitteen turvallisessa kaytdssd ja he ymmartévat sen
kdyttdon liittyvat vaarat.

» Lapset eivt saa leikkia laitteella.

» Lapset eivdt saa suorittaa puhdistusta tai huoltoa ilman valvontaa.

+ Pidd silitysrauta ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa, kun se
on toiminnassa tai jahtyy.

» Pinnat voivat kuumentua kéyton aikana 4.

+ Tdté laitetta voidaan kayttad hanavedelld. Suosittelemme tislatun veden tai 50
% tislatun ja 50 % hanaveden seoksen kayttoa.

+ Laite voidaan kytked vain virtalahteeseen, jonka jannite ja taajuus vastaavat
arvokilven tietoja!

+ Silitysrautaa ei saa kayttad, jos se on pudonnut, jos silitysraudassa tai sen



virtajohdossa on nakyvid vaurioita tai jos silitysrauta vuotaa.

+ Laite voidaan kytked vain maadoitettuun pistorasiaan. Tarvittaessa voidaan
kdyttda 10 A:n jatkojohtoa.

» Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai muun
patevan henkilon on vaihdettava se vaarojen valttémiseksi.
+ Silitysrautaa tulee kdyttdd vakaalla pinnalla ja se tulee jattad vakaalle pinnalle.
Kun silitysrauta pannaan tukeensa, varmista, ettd tuki on vakaalla pinnalla.
+ M koskaan jati laitetta vartioimatta, kun se on kytketty sydttoverkkoon.
+ Laite tulee sammuttaa ja virtajohto irrottaa pistorasiasta aina kaytdn jalkeen
sekd ennen puhdistusta ja huoltoa.
» Pistoke tulee irrottaa pistorasiasta, ennen kuin vesisdilio taytetaan vedell.
«+ \irtajohto ei saa koskettaa laitteen kuumia osia.
+ Al upota laitetta veteen tai mihinkaan muuhun nesteeseen.
+ Al tayta laitetta sihen merkityn maksimirajan yli.
+ Laite on tarkoitettu vain kotikdyttdon. Valmistaja ei ota vastuuta mahdollisista
vaurioista, jotka johtuvat vadrastd tai asiattomasta kdytosta.

SILITYSTAULUKKO

KANGAS LAMPOTILA SILITYSSUOSITUS
Akryyli “nylon” Silitd nurjalta puolelta ilman hoyrya.
Asetaattikuitu “nylon” Silita nur!alta puolelta kosteana ilman hoyrya tai sumuta
kosteaksi sumutepullolla.
Nylon ja polyesteri “nylon” Silitd nurjalta puolelta kosteana tai sumuta kosteaksi.
Raion “nylon” Silitd nurjalta puolelta.
) . " ” Silitetadn paaasiassa ilman hoyrya. Hoyrya voidaan
Viskoosi nylon kayttaa valmistajan ohjeiden mukaisesti.
L Silitd nurjalta puolelta. Silita toisen kankaan lépi, jotta
Silkki ° d e
kangas ei ala kiiltamaan.
. . Tarkista pesulapun ohjeet ja noudata valmistajan
Puuvillasekoitteet had ohjeita. Kéyta alhaisinta vaadittua lampétilaa.
Villa ja villasekoitteet (X} Silita hoyrylla nurjalta puolelta tai silitd kankaan lapi.

Silitd ilman hoyrya nurjalta puolelta kosteana tai sumuta
Puuvilla (Y Y] kosteaksi sumutepullolla. Kdyta keskilampétilaa tai
korkeaa lampétilaa.

Vakosametti (XY} Silitad hoyrylla nurjalta puolelta tai silitd kankaan l&pi.

Silita nurjalta puolelta tai kankaan lapi, etenkin
tummien vérien kohdalla, jotta kangas ei ala kiiltaa.

Pellava ® @ @ - maksimi Silitd ilman hoyrya nurjalta puolelta kosteana tai sumuta
kosteaksi sumutepullolla. Kdyta keskilampdétilaa tai
korkeaa lampétilaa.

Denim ® @ @ - maksimi Kaytd suurinta hdyryasetusta.

Vaihteleva silitysnopeus ja kankaan kosteus voivat aiheuttaa sen, ettd optimaalinen asetus ei vastaa taulukon
suositusta.



VIANETSINTA
ONGELMA

Pohjalevy ei kuumene, vaikka
silitysrauta on paalla.

Silitysrauta ei tuota hoyrya.

Hoyrysuihku ja pystysuora
héyrysuihku ei toimi.

Vetta vuotaa silityspohjasta
silityksen aikana.

Silityspohjasta tulee hiutaleita
ja epdpuhtauksia silityksen
aikana.

Vettd vuotaa silityspohjasta
silitysraudan jadhtymisen
aikana tai kun se on asetettu
séiloon.

Silityspohjasta tulee ruskeita
raitoja silityksen aikana ja
kangas tahraantuu.

HAVITTAMINEN

B

mukana.

i

MAHDOLLINEN SYY RATKAISU

Kosketusongelma

Lampéotilansaadin on asetettu
alhaisimpaan lampétilaan.

Sailiossa ei ole riittavasti vetta.

Hoyrynsaadin on asetettu ei hdyrya
-asentoon.

Valittu lampétila on alhaisempi kuin
hoyrysilityksen edellyttdama lampétila.
Hoyrysuihkutoimintoa on kaytetty
erittdin usein lyhyella aikavalilla.

Silitysrauta ei ole riittavan kuuma.

Silitysrauta ei ole tarpeeksi kuuma.

Veden kovuus (kalkkipitoisuus) on
muodostanut kalkkihiukkasia
vesisdilioon.

Silitysrauta on asetettu vaaka-
asentoon, kun vesisailiossa on
edelleen vetta.

Olet kayttanyt kemiallisia
kalkinpoistoaineita.

Pohjalevyn reikiin on kerdytynyt
kankaan kuituja, jotka palavat.
Tekstiileja ei ole valttamatta
huuhdeltu hyvin tai tekstiilit ovat

uusia eika niitd ole pesty ennen
silittamista.

Tarkista virtajohto, pistoke ja pistorasia.
Valitse oikea lampétila.

Tayta vesisailio (katso Aluksi-kohta, nro 2).
Aseta hoyrynsaadin minimi- ja
maksimihoyryn vélille (katso
silitystaulukko).

Aseta lampatilaksi enintdén e e.

Pane silitysrauta vaakasuoraan asentoon ja
odota, ennen kuin kdytat hdyrysuihkua.
Saada hoyrysilitykselle oikea lampétila
(enintd@n @ @). Nosta silitysrauta
pystysuoraan asentoon ja odota, kunnes
lampotilan merkkivalo sammuu.

Aseta lampotilasaadin hoyrysilitykseen
sopivan lampotilan (e @ maksimi) kohdalle.
Odota, ettd merkkivalo sammuu ennen
silityksen jatkamista.

Paina ja pida hoyrypainiketta alhaalla noin
yhden minuutin ajan hdyryn aktivoimiseksi.
Pida sen jalkeen alhaalla toisen minuutin
ajan hoyrytysjarjestelman puhdistamiseksi.
Silitd vanha pyyheliina varmistaaksesi,
etteivat raudan sisalla olevat jaamat siirry
pyykkiin. Pyyhi pohjalevy tarvittaessa
nihkeélld liinalla.

Tyhjenna vesisailio ja aseta hoyrysaadin
Off-asentoon ennen silitysraudan
asettamista sailoon.

Al3 kayta kalkinpoistoaineita.
Puhdista silityspohja kostealla ja pehmeélla

liinalla.
Huuhtele tekstiilit hyvin uudelleen.

Tama tuotteessa oleva symboli ilmoittaa, ettd tuotteessa on akku, jota ei saa hévittaa kotitalousjatteiden

Laitteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli ilmaisee, ettd tuotetta ei voi késitelld tavallisena
kotitalousjatteend. Jos haluat kierrattaa tuotteen, vie se viralliseen kerdyspisteeseen tai Electroluxin
valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka voi poistaa ja kierrattad akun ja séhkoosat turvallisesti ja

ammattimaisesti. Noudata maasi sddntoja sahkolaitteiden ja ladattavien paristojen erillisestd kerdamisesta.

Electrolux varaa oikeuden muuttaa tuotteita, tietoja ja teknisid tietoja ilman erillisté ilmoitusta.




HRVATSKI

Zahvaljujemo vam $to ste odabrali proizvod tvrtke Electrolux. Kako biste uvijek postigli najbolje rezultate,
upotrebljavajte iskljucivo originalni pribor i rezervne dijelove tvrtke Electrolux. Izradeni su posebno za vas
proizvod. Ovaj proizvod izraden je tako da nije Stetan za okolis. Svi plasti¢ni dijelovi oznaceni su za recikliranje.

Postovani kupce,

& moze se dogoditi da vasa parna postaja ne stvara paru netom nakon prvog punjenja vodom ili nakon
nadopunjavanja spremnika. To se dogada jer zrak u unutarnjem sustavu moZe na nekoliko sekundi odgoditi ovu
funkciju. Strpite se i pokusajte ponovno pritisnuti tipku za paru. Radi prakti¢nosti pare Ce se ispustati kada na nekoliko
sekundi otpustite tipku i nelete trebati cijelo vrijeme pritiskati tipku. Pronadite vlastiti ritam za najbolje rezultate rada s
parom. Zahvaljujemo vam na paznji i uzivajte u radu s vasom novom parnom postajom !

SASTAVNI DUJELOVI

A. Gumb za paru K. Indikator maksimalne razine vode

B. Mekana rucka L. Stopalo glacala od nehrdajuceg celika
C. Oznaka poravnanja temperature M. Podloga za glacanje

D. Regulator temperature . Zaruljica napajanja

N
E. Kontrolna Zarulja pokazivac¢a temperature 0. Indikator za uklanjanje kamenca
F. Cijev za vrucu vodu P. Indikator niske razine vode
G. Kabel napajanja Q. Indikator razine pare (niska, srednja, visoka)
H. Jedinica postolja R. Tipka za resetiranje punjenja
I.  Ulozak protiv nakupljanja kamenca S. Tipka za ukljucivanje
J. Spremnik vode T. Tipka za kontrolu razine pare

Slika, stranica 2-3

POCETAK RADA

Prije prve uporabe. Uklonite sve ljepljive ostatke i njeznim pokretima istrljajte glacalo vlaznom krpom. Postavite
generator pare glacala vodoravno na dasku za glacanje ili na sigurnu podlogu otpornu na toplinu koja je na istoj
visini kao i daska za glacanje. Odmotajte i izravnajte kabel napajanja i kabel za napajanje generatora pare. Pri
prvom uklju¢ivanju mogu se pojaviti priviemena isparavanja ili mirisi.

Skinite spremnik vode tako da uhvatite prorez na donjem dijelu i njezno ga skinete s jedinice postolja (A).
Otkvacite ulozak protiv talozenja kamenca i zatim ga na dulje od jedne minute uronite u vodu (B). Ponovno
umetnite uloZak protiv talozenja kamenca. Napunite spremnik za vodu hladnom vodom. Preporucuje se upotre-
ba destilirane vode ili mjesavine 50% destilirane i 50% vode iz slavine. Ispraznite spremnik vode kako biste isprali
sve strane Cestice koje su mogle ostati u postupku proizvodnje.

Spremnik za vodu uvijek punite hladnom vodom do razine MAX (A). Umetnite spremnik vode u jedinicu pos-
tolja (B). Preporucuje se upotreba destilirane vode ili mjesavine 50% destilirane i 50% vode iz slavine. Provjerite je
li spremnik vode ispravno zabravljen na svojem mjestu.

Prikljucite generator pare glacala na dovod struje. Pritisnite prekida¢ napajanja (A). Okrenite regulator tempera-
ture u smjeru kazaljke na satu na najvisu temperaturu (B). Indikator temperature na glacalu ukljucit e se. Zatim,
odaberite razinu pare na upravljackoj ploci, nisku - srednju - visoku razinu.

Kada se ukljuci svjetlo indikatora temperature parna postaje se zagrijava. Kada se svjetlo iskljuci, ona je
spremna za upotrebu. Pritisnite i drZite pritisnutom tipku pare oko jedne minute kako biste dobili paru. Zatim
pritisnite jo$ jednu minutu kako biste ocistili sustav za stvaranje pare.

Izglacajte stari rucnik kako biste bili sigurni da se eventualni ostaci iz glacala nece prenijeti na rublje. Po potre-
bi, obrisite stopalo glacala lagano navlazenom krpom.

UPUTE ZA RAD

Prikljucite generator pare glacala na dovod struje. Pritisnite prekida¢ napajanja. Kada pritisnete prekidac
napajanja, ukljucuje se zaruljica napajanja. Pricekajte jednu do dvije minute sve dok je uklju¢ena zaruljica pare.
Odaberite razinu pare izmedu Niske - Srednje i Visoke. U tablici glacanja potrazite preporuke za glacanje.

Ako je ukljucen indikator nize razine vode (A) (popracen s dva zvu¢na signala), napunite spremnik za vodu.

Kada napunite spremnik za vodu, pritisnite tipku za ponovno postavljanje punjenja (B). Tipka za resetiranje
punjenja iskljucit ¢e se. Para se sada moze ponovno upotrebljavati.

Za ukljucivanje pare, pritisnite gumb za paru. Prije deaktiviranja prekida¢a parne postaje, ispustite svu paru, te



nakon toga odlozite glacalo na parnu postaju.

Za iskljucivanje glacala kratkim pritiskom na tipku za ukljucivanje, sve dok se ne oglasi zvuc¢ni signala. Ako se
glacalo ostavi bez nadzora na postolju za glacalo, ono se automatski iskljucuje nakon 10 minuta

Neka se glacalo ohladi do kraja na podlozi za glacanje prije nego $to ga spremite. Kada se glacalo ohladi,
ispraznite spremnik vode. Spremite generator pare glacala.

Kabel uvijek spremajte namotan sa strane glacala. NIKADA ne omatajte kabel napajanja oko glacala.

CISCENJE (NE KORISTITE DETERDZENTE)

Glacalo uvijek ¢uvajte u okomitom polozaju. Vanjske povrsine odistite vlaznom mekanom krpom te ih
prebrisite suhom krpom. Ne koristite kemijska otapala jer ona mogu ostetiti povrsinu.

Zamjena kucista za uklanjanje kamenca: Ako je indikator za uklanjanje kamenca uklju¢en odspojite spremnik
za vodu. Uklonite kuciste za uklanjanje kamenca tako da ga povucete prema gore. Uronite novo kuciste za
uklanjanje kamenca u vodu na dulje od jedne minute, zatim ga postavite unutar spremnika za vodu. Provjerite
je li novo kuciste za uklanjanje kamenca ispravno postavljeno, ako nije, indikator svjetla za otklanjanje kamenca
nastavlja treperiti.

Za najbolje radne karakteristike preporuc¢ujemo uloske iz naeg proizvodnog programa, kataloski broj EDCO6.

Kada zavrsite s upotrebom uredaja, okrenite regulator temperature u polozaj isklju¢eno (“0“). Glacalo odloZite na
podlogu za glacalo. Napomena: Glacalo ne spremajte s vodom u spremniku.

THERMOSAFE™ (* SAMO ODREDENI MODELLI)

Vas uredaj opremljen je indikatorom za vruc¢u donju plo¢u ThermoSafe™ koji detektira kada je donja plo¢a
vruca tako da boju promijeni iz crne u crvenu. Kada se temperatura plohe spusti ispod 40 °C, boja ¢e se ponovo
promijeniti na crnu kako biste znali da glacalo mozZete spremiti.

Uzivajte u novom proizvodu tvrtke Electrolux!

SIGURNOSNI SAVJETI

Prije prvog koristenja uredaja pazljivo procitajte sljedece upute,

» Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostimaili pomanjkanjem iskustvai
znanja ako su pod nadzorom ili su dobili upute o upotrebi uredaja na siqurna
nacin i razumiju ukljucene opasnosti.

+ Djeca se ne smijuigrati s uredajem.

» (iScenje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

» Glacalo i njegov kabel drZite izvan dohvata djece mlade od 8 godina kada su
ukljuceniili se hlade.

» Povrsine se mogu zagrijati tijekom upotrebe 4.

+ Ovaj je proizvod namijenjen za upotrebu s vodom iz slavine Preporucuije se
upotreba destilirane vode ili mjesavine 50% destilirane i 50% vode iz slavine.

» Uredaj se smije prikljucivati samo na izvore napajanja Ciji napon i frekvencija
odgovaraju specifikacijama na plocici s nominalnim vrijednostimal

» Ne koristite glacalo ako je palo, ako ima vidljivih ostecenja na glacalu li njegovu



kabelu te ako glacalo curi.

» Uredaj morate spojiti samo na uzemljenu uticnicu. Po potrebi mozete koristiti
produzni kabel koji odgovara struji jakosti 10 A.

» Ako se uredaj ili kabel za napajanje osteti, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov
ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba kako biste izbjegli opasnost.

+ Glacalo morate koristiti i odlagati na stabilnoj povrsini. Ako glacalo postavljate
na stalak, provjerite je li stalak postavljen na stabilnom mjestu.

+ Uredaj nikad ne smijete ostaviti bez nadzora ako je ukljucen u uticnicu.

» Nakon svakog koristenja, prije Ciscenja ili odrzavanja potrebno je uredaj iskljuciti
j izvudi utikac iz uticnice elektricnog napajanja.

+ Prije punjenja spremnika vodom utikac mora biti iskljucen iz uticnice.

+ Kabel za napajanje ne smije doci u dodir s vrucim dijelovima uredaja.

» Ne uranjajte uredaj u vodu ili drugu tekucinu.

» Nemojte puniti vise nego $to je maksimalno dopusteno oznakom na uredajima.

» Uredaj je namijenjen samo za koristenje u kucanstvu. Proizvodac ne prihvaca
nikakvu odgovornost za moguca ostecenja nastala zbog neodgovarajuceg il
nepravilnog koristenja uredaja.

TABLICA GLACANJA

TKANINA POSTAVLJANJE TEMPERATURE SAVJETI ZA KORISTENJE GLACANJA
Akril “nylon” Glacajte na suho s obratne strane.
Acetat nylon” Glacajte na suho s obratne strane dok je jos vlazno ili
4 koristite rasprsivac za vlazenje.
I " . Glacajte s obratne strane dok je jos vlazno ili koristite
Najlon i poliester nylon oy o
rasprsivac za vlazenje.
Rejon “nylon” Glacajte s obratne strane tkanine.
: " " PreteZno glacajte na suho. Para se moze koristiti uz
Viskoza nylon e . " N
pridrzavanje uputa proizvodaca.
svila . Glacajte s obratne strane. Koristite krpu za glacanje kako

bi se izbjegli sjajni tragovi.

Provjerite podatke na etiketi i slijedite upute
Mijesani pamuk (X} proizvodaca. Postavite temperaturu prema vlaknu koje
zahtijeva najnize podesavanje.

Glacajte parom s obratne strane ili koristite krpu za

Vuna i mije3ana vuna o0 Pt
glacanje.
Glacajte na suho s obratne strane dok je jos$ vlazno ili
Pamuk (YY) koristite rasprsivac za vlazenje. Koristite srednju do jaku
paru.
Bardun coo Glacajte parom s obratne strane ili koristite krpu za

glacanje.



TKANINA POSTAVLJANJE TEMPERATURE SAVJETI ZA KORISTENJE GLACANJA

Glacajte s obratne strane ili koristite krpu za glacanje
kako bi se izbjegli sjajni tragovi, osobito kod tkanine

Lan

Jeans

®e®e@na“max”

®e®e@na“max”

tamnijih boja. Glacajte na suho dok je jos vlazno ili

koristite rasprsivac za vlazenje. Koristite srednju do jaku

paru.

Koristite maksimalnu paru.

Razli¢ita brzina glacanja i vlaZznost tkanine mogu uzrokovati odstupanja od preporucenih vrijednosti iz tablice!

OTKLANJANJE POTESKOCA

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE

Povrsina za glacanje se ne zagrijava
iako je glacalo ukljuceno.

Problem u vezi s elektricnim napajanjem

Provjerite kabel za elektri¢no
napajanje, utikac i uti¢nicu.

Kontrola temperature je u polozaju MIN.

Odaberite odgovarajucu
temperaturu

Glacalo ne stvara paru.

Nema dovoljno vode u spremniku.

Napunite spremnik vodom
(pogledajte "Pocetak rada", br. 2).

Kontrola pare postavljena je na polozaj
kod kojeg se ne stvara para.

Postavite kontrolu pare izmedu
poloZaja za minimalnu paru i
maksimalnu paru (pogledajte
"Tablicu glacanja").

Odabrana temperatura niza je od
temperature odredene za koristenje s
parom.

Odaberite temperaturudo e e.

Funkcije mlaza pare i okomitog mlaza
pare ne rade.

Funkcija mlaza pare ucestalo je koristena
u kratkom razdoblju.

Stavite glacalo u vodoravan
polozaj i pri¢ekajte neko vrijeme
prije ponovnog koristenja
funkcije mlaza pare.

Glacalo nije dovoljno vruce.

Podesite pravilnu temperaturu
za glacanje parom (do e e).
Stavite glacalo u okomit polozaj
i pricekajte dok se ne iskljuci
Zaruljica pokazivaca.

Voda curi iz postolja tijekom
glacanja.

Glacalo nije dovoljno vruce.

Postavite regulator temperature
na temperaturu (e @ do kraja)
koja odgovara gla¢anju na

paru. Stavite glacalo na njegovo
postolje i pricekajte da se svjetlo
ugasi prije nego zapocnete s
glacanjem.

Mrvice i necistoce izlaze iz postolja
tijekom glacanja.

Upotrebljavali ste tvrdu vodu koja
je dovela do stvaranja kamenca u
spremniku za vodu.

Pritisnite i drzite pritisnutom
tipku pare oko jedne minute
kako biste dobili paru.

Zatim pritisnite jo$ jednu minutu
kako biste ocistili sustav za
stvaranje pare.

Izglacajte stari ru¢nik kako biste
bili sigurni da se eventualni
ostaci iz glacala nece prenijeti
na rublje. Po potrebi, obrisite
stopalo glacala lagano
navlazenom krpom.

Voda curi iz postolja dok se glacalo
hladi i kada je spremljeno.

Glacalo je stavljeno u vodoravni polozaj,
a u jos uvijek je bilo vode u spremniku
za vodu.

Ispraznite spremnik za vodu i
postavite

tipku za upravljanje parom u
poloZaj za iskljucivanje prije
odlaganja glacala.




PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE

Prilikom glacanja iz podloge izlaze Upotrijebili ste kemijska sredstva za Ne upotrebljavajte niti jedno
smede mrlje i prljaju rublje. uklanjanje kamenca. sredstvo za uklanjanje kamenca.

Vlakna tkanina nakupila su se u otvorima | Stopalo glacala ocistite vlaznom
na stopalu glacala i izgaraju. mekom krpom.

Tkanina mozda nije ispravno isprana ili je | Ponovno dobro isperite rublje.
odjeca nova i nije oprana prije glacanja.

ODLAGANJE
Ovaj simbol na proizvodu oznacava da proizvod sadrzi bateriju koja se ne smije odlagati zajedno s
uobic¢ajenim kuc¢anskim otpadom.

Simbol na proizvodu ili na pakiranju pokazuje da se on ne smije tretirati kao kucanski otpad. Kako biste
proizvod reciklirali, odnesite ga na sabirno mjesto za reciklazu ili u servisni centar za proizvode marke
Electrolux gdje se baterija i elektri¢ni dijelovi uklanjaju i recikliraju na siguran nacin u skladu s propisima.
Pridrzavajte se propisa vezanih uz odvojeno odlaganje elektri¢nih proizvoda i punjivih baterija.

It 2

Tvrtka Electrolux zadrzava pravo na promjenu proizvoda, informacija i specifikacija bez prethodne obavijesti.



MAGYAR

K&szonjuk, hogy Electrolux késziiléket vasarolt! A legjobb eredmények biztositasa érdekében mindig eredeti
Electrolux tartozékokat és alkatrészeket hasznaljon. Ezeket kifejezetten az On késziilékéhez tervezték. A
készliléket a kdrnyezetvédelem szem el6tt tartasaval tervezték. Minden miianyag alkatrész Ujrahasznositasra
vonatkozd jelzéssel rendelkezik.

Tisztelt Vdsdrlonk!

& Eléfordulhat, hogy a gézdllomds, amikor a tartdly elészér tolti fel vizzel, nem azonnal kezdi meg a g6ztermelést. Ennek
az az oka, hogy a belsé rendszerben taldlhatd levegé pdr mdsodpercig késleltetheti a funkcict. Kérjiik, legyen tiirelmes,
és a gézgomb megnyomdsdval prébdlja ujra. A kényelme érdekében a g6z a gomb elengedését kévetden is még
dramlik néhdny mdsodpercen dt, és nem sziikséges folyamatosan nyomni a gombot. A legjobb g6z6lési eredmény
érdekében tapasztalja ki sajdt ritmusdt. Készénjik fi gyelmét, és kivdnjuk, hogy lelje rémét az uj gézdllomdsdban!

A KESZULEK RESZEI

A. Goézfujas gomb K. Maximalis vizszint jelzés

B. Puhafogd L. Rozsdamentes acélbdl készult vasaldtalp
C. Hémérséklet beallitasi jel M. Vasalétartéd

D. HOémérséklet-valaszto tarcsa N. MUkodésjelzé lampa

E. HOémérséklet jelz6lampa 0. Vizkémentesités visszajelz6

F. Forré viz csé P. Alacsony vizszint visszajelz6

G. Halozati kabel Q. Géz-szint visszajelz6 (alacsony, kozepes, magas)
H. Alapegység R. Feltoltés utani nulldazé gomb

I. Vizkételenitd egység S. Uzemikapcsold

J. Viztartély T. GO6z-szint beallité gomb

Kép a 2-3. oldalon

UZEMBE HELYEZES

Elsé hasznalat elétt. Tavolitsa el az dntapadds cimkéket, és a helyliket nedves ruhaval dorzsélje at. Vizszintes
helyzetben tegye a vasalodeszkara vagy a vasalddeszkaval megegyezé magassagu héalld, szilard feluletre a
gébzfejlesztbs vasalot. Csévélje le, majd egyenesitse ki a halozati kabelt és a g6zvezetéket. Az elsé bekapcsolas
idején eléfordulhat dtmeneti g6z- vagy szagképzbédés.

Vegye ki a viztartalyt az aljan lévé nyilasba nyulassal, és dvatosan huizza ki az alapegységbdl (A). Valassza le a
vizkStelenitd egységet, és és meritse vizbe legalabb egy percig (B). Helyezze vissza a vizkStelenitd egységet. Toltse fel
a viztartalyt hideg vizzel. Javasoljuk, hogy desztillalt vizet vagy 50% desztillalt viz és 50% csapviz keverékét alkal-
mazza. Uritse ki a viztartalyt, a gyartasi eljarasbdl esetlegesen visszamaradt idegen részecskék eltavolitasara.

A viztartalyt mindig a MAX jelzésig toltse fel hideg vizzel (A).Tegye a viztartalyt az alapegységre (B). Javasoljuk,
hogy desztillalt vizet vagy 50% desztillalt viz és 50% csapviz keverékét alkalmazza. Gondoskodjon arrél, hogy
biztonsagosan rogzitve legyen a tartaly retesze.

Csatlakoztassa a gézfejleszt6s vasalé halozati kabelének csatlakozodugdjat a halézati csatlakozdaljzathoz.
Nyomja meg a haldzati kapcsolot (A). Forditsa el az 6ramutaté jarasaval megegyezé iranyba, a maximalis beallita-
sig a hémérséklet-valasztd tarcsat (B). A vasaldn [évé hémérséklet jelzé vildgitani kezd. Ezutén vélasszon egy
gbzfokozatot a kezel6panelen, alacsony - kdzepes - magas értékek koziil.

Amikor a hémérséklet jelzé bekapcsol, a g6z616 dllomds elémelegitése torténik. Amikor a jelzé kikapcsol, az
egység hasznélatra kész. Tartsa nyomva a g6z gombot legaldbb 1 percig a g6z beinditdsdhoz. Majd tartsa meg-
nyomva tovabbi egy percig a gézfejleszté rendszer kitisztitasahoz.

Egy régi toriilkozot vasaljon ki annak biztositasara, hogy ne kerliljenek 4t a vasal6 belsejében taldlhaté maradva-
nyok a ruhakra. Sziikség esetén kissé megnedvesitett ruhaval tordlje at a vasaldtalpat.

UZEMELTETESI TAJEKOZTATO

Csatlakoztassa a g6zfejleszt6s vasalé héalézati kabelének csatlakozodugdjat a haldzati csatlakozdaljzathoz.
Nyomja meg a haldzati kapcsolot. A halézati kapcsolé megnyomésakor, vildgitani kezd a miikodésjelzé lampa.
Varjon két percig, a gézfejlesztés lampa bekapcsolasaig. Valasszon g6z fokozatot alacsony - kozepes és magas
érték kozul. Vasalasi javaslatokat a Vasalasi tabléazatban olvashat.

Ha az alsé vizszintjelz6 (A) vilagit, (és két hangjelzés hallhato), toltse fel a viztartalyt. A viztartaly Ujratoltése
utdn nyomja le az Ujratdltés torlése gombot (B). A feltdltés utani nullazé gomb kialszik. A géz funkcié ujbol
hasznélhato.



A gozfejlesztés bekapcsolasahoz, nyomja meg a g6z6lés gombot. Ha felengetitek a nyomégombot hasznaljatok fel
az elkészitet parat és csak utdna helyezzétek vissza a vasalét a parologtaté egység helyére.

Az lizemi kapcsol6 rovid nyomva tartasaval (amig hangjelzést nem hall), kapcsolja ki a vasalét. Ha a vasalét
felligyelet nélkiil hagyja, 10 perc utan automatikusan kikapcsol

Mindig hagyja teljesen lehiilni a vasal6t a vasal6tarton, mielétt elteszi. Ha lehdilt a vasald, akkor uritse ki a
viztartalyt. Tegye el a g6zfejlesztds vasalot.

Mindig biztonsagosan feltekerve, a vasalé mellett tarolja a halézati kdbelt. SOHASE tekerje a haldzati kabelt a
vasalo koré.

TISZTITAS (NE HASZNALJON MOSOSZERT)

A vasalét mindig a hatlapjara allitva tarolja. A kiilsé feliileteket el6szor puha, nedves ruhdval tisztitsa meg,
majd torolje szarazra. Ne hasznaljon kémiai olddszereket, mert ezek kérositjak a feltleteket.

A vizkémentesité egység cseréje: Ha a vizkémentesités visszajelz6 vilagit, valassza le a viztartalyt. Felfelé huzva
vegye ki a vizkbmentesit6 egységet. Meritse vizbe az Uj vizkételenit6 egységet legaldbb 1 percre, majd helyezze
a viztartalyba. Ellenérizze, hogy az Uj vizkételenit6 egység megfeleléen a helyére illeszkedett-e; ha nem, a vizké-
mentesités jelz6 folyamatosan villog.

A legjobb teljesitmény elérése érdekében a sajat patronunk hasznalatat ajanljuk, melynek EDCO6 a hivatkozasi
szama.

Amikor befejezte a késziilék hasznalatat, forditsa a hdmérséklet-szabalyzot OFF (“0) dllasba. Tarolés céljabol
helyezze a vasalét a vasaldtartéra. Megjegyzés: Tarolas el6tt Uritse ki a vasald viztartalyat.

THERMOSAFE™ (* CSAK EGYES TIPUSOKNAL)

Az On késziiléke ThermoSafe™ forré talp kijelzével rendelkezik, mely a vasalétalp felforrésodasakor feketérdl
piros szinre valt. Mihelyt a vasalotalp hémérséklete < 40C°, a szin visszavalt feketére, jelezve, hogy a vasalot mar
el lehet tenni.

Hasznalja 6rommel uj Electrolux késziilékét!

BIZTONSAGI ELOIRASOK

A készillék elsd hasznalatat megeldzoen olvassa el figyelmesen a kdvetkez0 utasitasokat.

» Eztakésziiléket 8 évnél idosebb gyermekek, illetve megualtozott fizikai,
érzékelési vagy szellemi képesséqu, illetve hozza nem értd személyek csak
feliigyelett mellet, vagy abban az esetben hasznélhatjék, ha megfelelden
elsajatitottdk a késziilék biztonsdgos hasznalaténak madjat, és megértették a
velejdrd veszélyeket.

» Tilos a gyermekeknek a készilékkel jdtszani.

» Gyermekek feltigyelet nélkiil nem végezhetnek tisztitdsi vagy karbantartasi
munkat a késziiléken.

« Amig be van kapcsolva, vagy ki nem hiilt teljesen, a vasalot és a vezetékét tartsa
tavol 8 évné| fiatalabb gyermekektdl.

+ Haszndlat kozben a feliiletek felforrdsodhatnak 4.

« Akésziilék csapvizzel is haszndlhat. Javasoljuk, hogy desztillalt vizet vagy 50%
desztillalt viz és 50% csapviz keverékét alkalmazza.



» Akésziiléket csak a miszaki adatok cimkéjén feltiintetett értékekkel azonos
fesziltséqi és frekvencidjd elektromos haldzathoz szabad csatlakoztatni.

» Ne haszndlja a vasaldt, ha leejtették, ha a vasalon vagy a kdbelen ldthatd sériilés
van, illetve ha szivarog.

» Akésziilék kizarolag foldelt csatlakozoaljzathoz csatlakoztatva hasznalhato.
Sziikséq esetén 10 A dramerdsségnek megfeleld hosszabbitd kabelt hasznalhat.

» Haa késziilék vagy a tapkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében azt
a gydrtonak, a gyartd altal megbizott szerviznek vagy hasonloan képzett
szakembernek kell kicserélnie.

» Avasaldt stabil feliileten kell haszndlni és tartani. A vasald dllvanyra helyezése
el6tt mindig gy6zdjon meg arrdl, hogy az allvny alatti feliilet stabil.

» Atdphdlozathoz csatlakoztatott késziiléket soha ne hagyja feliigyelet nélkil.

» Tisztitds vagy karbantartds eldtt, illetve hasznélat utdn mindig kapcsolja ki a
késziiléket és hiizza ki a tapkabelt a hdlozati aljzatbdl.

» Aviztartaly feltoltése elott a tapkabel csatlakozdjat mindig ki kell hizni a
haldzati aljzathol.

» Atdpkdbel nem érintkezhet a késziilék forrd részeivel.

» Akésziiléket ne meritse vizbe vagy eqyéb folyadékba.

» Ne Iépje tul a késziiléken feltiintetett maximalis toltési mennyiséget (vizszintet).

» Ezakésziilék kizarolag haztartasi hasznalatra alkalmas. A qyartd nem vallal
semmilyen kotelezettséget a helytelen vagy nem rendeltetésszer(i hasznalat
miatt bekovetkezett esetleges karokért.

VASALASITABLAZAT

TEXTILIA HOMERSEKLET BEALLITASA VASALASI JAVASLAT

Akril “nylon” Vasalja szérazon az anyag fonakjat.

Vasalja szdrazon az anyag fondkoldalat, vagy

Acetdt miszal “nylon” " A
4 permetezéssel nedvesitse be.

Vasalja a nedves anyag fondkoldalat, vagy

Nylon és poliészter “nylon” A A
4 P 4 permetezéssel nedvesitse be.

Mselyem “nylon” Vasalja az anyag fondkjat.

Lehetbleg szérazon vasalja. A gyarté utasitasaitol

Viszkéz nylon fliggden gézt is hasznélhat.

Vasalja az anyag fondkjat. A kifényesedett foltok

Selyem b kialakulasat vasaléruha hasznélataval keriilheti el.

A gyartd altal bevarrt cimkén szerepl6 utasitasok szerint
Kevertszélas pamut (X} jarjon el. Hasznalja a legalacsonyabb héfokot igénylé
szalhoz javasolt beallitast.



TEXTILIA HOMERSEKLET BEALLITASA VASALASI JAVASLAT

Vasalja gézzel az anyag fondkjat, vagy hasznaljon

Gyapju és kevertszalas

gyapju e

Pamut

Kordbarsony (XY}

Lenvéaszon

Pamutvaszon

e e e, ,max”allasig

e e e, ,max”allasig

vasaloruhat.

Vasalja szérazon a még nedves anyag fonakoldalat, vagy
permetezéssel nedvesitse be. Kézepes és magas kozotti
gbzfokozatot hasznaljon.

Vasalja gézzel az anyag fondkjat, vagy hasznaljon

vasaléruhat.

Vasalja a fondkoldalt, vagy hasznaljon vasaléruhat a
kifényesedett foltok elkeriilése érdekében, kiilondsen

sOtét szinli darabok esetén. Vasalja szarazon a még

nedves anyagot, vagy permetezéssel nedvesitse be.
Kozepes és magas kozotti gézfokozatot hasznaljon.

Hasznélja a legmagasabb gézfokozatot.

A véltozd vasalasi sebesség és a textilia nedvessége a tdblazatban ajanlottaktdl eltéré optimalis bedllitast

eredményezhet!

HIBAELHARITAS
HIBA

A talp nem melegszik, pedig a vasalo
be van kapcsolva.

LEHETSEGES OK

Probléma a hélézati csatlakozassal

MEGOLDAS

Ellendrizze a héldzati
tapkabelt, a csatlakozot és a
csatlakozdaljzatot.

A hémérséklet-vélaszto MIN allasban
van.

Valassza ki a megfeleld
hémérsékletet.

A vasald nem fejleszt gézt.

Nincs elég viz a tartalyban.

Toltse fel a tartélyt vizzel (Iasd:
,Uzembe helyezés’, 2. pont).

A gbzszabalyoz6 a gézmentes
helyzetben van.

Allitsa a gézszabalyozét a
minimum és a maximum g6z
kozotti fokozatra (lasd:,Vasalasi
tablazat”).

A kivélasztott hémérséklet alacsonyabb
a g6zzel val6 hasznalathoz javasoltnal.

A kivélasztott hémérséklet
elérheti ezt a fokozatot: @ e.

Nem mUikddik a gézpermetezés és a
fiiggbleges gézpermetezés funkciod.

Rovid idén beliil tul sokszor hasznéltak a
gbzpermetezés funkciot.

Allitsa a vasaldt fiiggéleges

helyzetbe, és varjon, miel6tt
hasznalna a gézpermetezés
funkciot.

A vasalé nem elég forro.

A g6zzel torténd vasalashoz

a megfelelé hémérsékletet
elérheti ezt a fokozatot: @ @

). Allitsa a vasalét fiiggéleges
helyzetbe, és varjon, amig a
hémérsékletjelzo fény kialszik.

Vasalas kdzben viz szivarog
a vasalotalpbal.

A vasalé nem elég forro.

Allitsa a hémérséklet-szabalyzot
a g6z0l16s vasaldsra alkalmas
(@ @ maximalis)

fokozatra. Miel6tt megkezdené
a vasalast,

allitsa a vasalot a sarkara, és
vérjon,

amig a visszajelzé kialszik.




Vasalas kozben pehelyszert anyag
tavozik
a vasalotalpbol.

Kemény vizet hasznalt, melybdl
pehely forméajaban kivalt a vizké
a viztartalyon beldl.

Tartsa nyomva a g6z gombot
legalabb 1 percig a g6z
beinditasahoz.

Majd tartsa megnyomva tovabbi
egy percig a gézfejleszté
rendszer kitisztitdsahoz.

Egy régi torilkozét vasaljon ki
annak biztositasara, hogy ne
keriljenek &t a vasalo belsejében
taldlhaté maradvanyok a
ruhakra. Sziikség esetén kissé
megnedvesitett ruhaval torélje
4t a vasalétalpat.

A tarolasi pozicidba allitott
vagy éppen lehtil6 vasald talpabol
viz szivérog.

A vasalét vizszintes helyzetbe allitotta,
mikdzben a viztartalyban még
volt viz.

Miel6tt tarolna a vasaldt, Uritse
kia

viztartalyt, és éllitsa a g6z-
szabalyzot

kikapcsolt allasba.

Barna folyadék hagyja el a vasalétalpat
vasalas kdzben, mely foltot hagy a
ruhén.

Vizkéoldé vegyszert hasznalt.

Soha ne hasznaljon vizkéoldd
vegyszert.

Anyagszalak gytiltek 6ssze a vasaldtalp
nyilasaiban és égnek.

Egy puha, nedves kendével
tisztitsa meg a talprészt.

A szovetet nem &blitette ki megfelelGen,
vagy a ruhanemd Uj, és még nem volt
kimosva a vasaldst megel6zéen.

Kérjuik, oblitse ki megfeleléen a
szovetet.

HULLADEKKEZELES

kozé.

1= =

Ez a szimbolum azt jelzi, hogy a készlilékben akkumulator van, ami nem helyezhet6 a haztartési hulladék

Aterméken, illetve annak csomagolasan lathato szimbolum azt jelzi, hogy a késziilék a szokdsos haztartasi
hulladékoktél elkiilonitve kezelendd. Kérjlik, vigye el a terméket egy kijeldlt gy(jtéhelyre, vagy az
Electrolux egyik szervizkbzpontjaba az akkumulator és az elektromos alkatrészek biztonsagos, szakszert

eltavolitasa és megfeleld Ujrahasznositasa érdekében. Minden esetben tartsa be az elektromos késziilékek
és az Ujratolthetd akkumulatorok elkulonitett hulladékkezelésére vonatkozd nemzeti el6irdsokat.

Az Electrolux fenntartja a jogot termékei, valamint a k6z6lt informdcidk és miszaki adatok eldzetes értesités nélkiili médositdsdra.



ITALIANO

Grazie per aver scelto un prodotto Electrolux. Per ottenere i risultati migliori, usate sempre gli accessori e i
ricambi originali Electrolux, in quanto sono stati realizzati appositamente per il vostro prodotto. Questo prodotto
e stato progettato pensando alla protezione all'ambiente. Tutte le parti in plastica sono contrassegnate ai fini del
riciclaggio.

Gentile cliente,

& Potrebbe accadere che il suo ferro da stiro a vapore, non emetta immediatamente vapore dopo aver introdotto I'acqua
per la prima volta o dopo aver riempito il serbatoio. Questo perché dell‘aria é entrata nel sistema interno ritardando
cosi la funzione per alcuni secondi. Attenda qualche istante e riprovi premendo il tasto per I'emissione del vapore.

Per una maggiore praticita, il vapore fuoriesce soltanto alcuni secondi dopo aver rilasciato il relativo tasto e, non é
necessario premerlo in modo continuo. Trovi il giusto ritmo per i migliori risultati di stiratura. Grazie per la cortese
attenzione e speriamo possa utilizzare al meglio il suo nuovo ferro da stiro a vapore!

COMPONENTI

A. Pulsante del vapore K. Indicatore del livello massimo dell’acqua
B. Impugnatura morbida L. Piastra in acciaio inossidabile

C. Segno diallineamento della temperatura M. Piano di riposo

D. Selettore della temperatura N. Spia di alimentazione

E. Spiadiindicazione della temperatura 0. Spia trattamento anticalcare

F. Tubo dell'acqua calda P. Spia basso livello di acqua

G. Cavo dialimentazione Q. Spia livello di vapore (Basso, Medio, Alto)

&

H. Unita di base
I. Cartuccia anticalcare
J. Serbatoio dell'acqua

Tasto reset dopo il riempimento
Tasto di accensione
Tasto controllo livello di vapore

v

Immagine sulla pagina 2-3

OPERAZIONI PRELIMINARI

Operazioni preliminari al primo utilizzo. Rimuovere tutti gli eventuali residui di colla sfregando delicatamente
con un panno umido. Posizionare il ferro da stiro con generatore di vapore orizzontalmente sull’asse o su una
superficie sicura e resistente al calore alla stessa altezza di un asse da stiro.Srotolare e raddrizzare il cavo di
alimentazione e il cavo del vapore. Alla prima accensione dell’apparecchio, potrebbero riscontrarsi fumi/odori.

Rimuovere il serbatoio dell’acqua afferrando la fessura sul retro e tirandola gentilmente dall’'unita di base (A).
Sfilare la cartuccia anticalcare e immergerla in acqua per pit di un minuto (B). Inserire nuovamente la cartuccia
anticalcare. Riempire il serbatoio con acqua fredda. Si consiglia di utilizzare acqua distillata o una miscela
composta da 50% di acqua distillata e 50% di acqua di rubinetto. Svuotare il serbatoio dell’acqua per eliminare
qualsiasi particella estranea che potrebbe essere rimasta dal processo di produzione.

Riempire sempre il serbatoio con acqua fredda fino all'indicazione di livello MAX (A). Inserire il serbatoio
dell’acqua nell’unita di base (B). Si consiglia di utilizzare acqua distillata o una miscela composta da 50% di
acqua distillata e 50% di acqua di rubinetto. Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua si inserisca in maniera sicura in
posizione.

Collegare il ferro da stiro con generatore di vapore alla presa di corrente. Premere l'interruttore di accensione
(A). Ruotare il selettore della temperatura in senso orario fino allimpostazione massima (B). Dopo che sul ferro
da stiro si & illuminata la spia della temperatura, selezionare sul pannello dei comandi un livello di vapore basso,
medio oppure alto.

Quando la spia della temperatura si accende, la caldaia ¢ in fase di preriscaldamento. Quando la spia si spegne,
il ferro da stiro & pronto per essere usato. Tenere premuto il tasto vapore per circa un minuto per far fuoriuscire il
vapore. Quindi tenere premuto un altro minuto per pulire il sistema di generazione del vapore.

Stirare un vecchio asciugamano per garantire che eventuali residui all'interno del ferro non vengano trasferiti
nel bucato. Se necessario, pulire la piastra con un panno leggermente umido.

ISTRUZIONI D’'USO

Collegare il ferro da stiro con generatore di vapore alla presa di corrente. Premere l'interruttore di accensione.
Una volta premuto il pulsante di accensione, la spia di accensione si illumina. Attendere uno o due minuti, finché
la spia del vapore non si illumini. Selezionare il livello di vapore basso, medio oppure alto. Per maggiori indicazio-
ni, fare riferimento alla Tabella con i consigli di stiratura



Se la spia basso livello di acqua (A) si accende ed é seguita da due segnali acustici, riempire il serbatoio dell’ac-
qua. Dopo aver riempito il serbatoio dell’acqua, premere il tasto di Reset del riempimento (B). Dopo che il tasto
reset si & spento, & nuovamente possibile utilizzare il vapore.

Per attivare il vapore, premere il pulsante del vapore. Quando si rilascia il pulsante, utilizzare il vapore prima di
rimetterlo a posto sulla stazione ferro a vapore.

E possibile spegnere il ferro da stiro tenendo premuto il tasto di accensione finché non viene emesso un seg-
nale acustico. Se il ferro da stiro viene lasciato incustodito sul piano di appoggio, si spegnera automaticamente
dopo 10 minuti

Lasciare sempre raffreddare il ferro completamente sul piano di riposo prima di riporlo. Una volta che il ferro si
é raffreddato, svuotare il serbatoio dell’acqua. Riporre il ferro da stiro con generatore di vapore.

Riporre sempre il cavo arrotolato in maniera sicura di fianco al ferro. NON avvolgere mai il cavo di alimentazi-
one attorno al ferro.

PULIZIA (NON UTILIZZARE ALCUN DETERGENTE)

Poggiare sempre il ferro da stiro sul supporto posteriore. Per la pulizia della superficie esterna dellapparec-
chio, utilizzare un panno morbido inumidito, quindi asciugare. Non utilizzare solventi chimici, che danneggereb-
bero la superficie.

Sostituzione del contenitore dell’anticalcare: se la spia del trattamento anticalcare si illumina rimuovere il ser-
batoio dell'acqua. Togliere il contenitore dell’anticalcare tirandolo verso I'alto. Inmergere un nuovo contenitore
di anticalcare in acqua per piu di un minuto, quindi posizionarlo nel serbatoio dell’acqua. Assicurarsi che il nuovo
contenitore di anticalcare sia adeguatamente posizionato, in caso contrario la spia dell’anticalcare continua a
lampeggiare.

Per migliori rendimenti, raccomandiamo I'uso di cartucce dalla nostra gamma; numero di riferimento: EDC06.

Terminato I'utilizzo dell’apparecchio, selezionare OFF sui comandi della temperatura (“0”). Sistemare il ferro da
stiro sul piano d’appoggio. Nota: Prima di riporre il ferro da stiro accertarsi che il serbatoio d'acqua sia vuoto.

THERMOSAFE™ (* SOLO PER ALCUNI MODELLI)

L'apparecchiatura é dotata dell'indicatore di piastra calda ThermoSafe™ in grado di rilevare se la piastra & calda
cambiando il colore da nero a rosso. Quando la temperatura della piastra & < 40 °C, il colore dell'indicatore torna
di colore nero a indicare che il ferro puo essere riposto.

Vi auguriamo di fare buon uso del vostro nuovo elettrodomestico Electrolux.

NORME DI SICUREZZA

Prima di utilizzare 'apparecchio per la prima volta, leggere attentamente le sequenti

istruzioni.

» Questa apparecchiatura puo essere usata da bambini a partire dagli 8 anni e da
adulti con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa esperienza
0 conoscenza sull'uso dell'apparecchiatura, soltanto se sorvegliati o se sono stati
istruiti relativamente all'uso dell'apparecchiatura e a condizione che abbiano
capito i rischi coinvolti.

+ | hambini non devono giocare con Iapparecchiatura.

» Lapulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere esequiti dai
bambini senza supervisione.

» Tenere l ferro eil suo cavo lontani dalla portata di bambini di eta inferiore agli 8



anni quando collegato alla rete elettrica o se si sta raffreddando.

+ Le superfici possono surriscaldarsi durante |'uso 4.

« Questo prodotto & adatto per essere utilizzato con acqua di rubinetto. Si consiglia
di utilizzare acqua distillata 0 una miscela composta da 50% di acqua distillata e
50% di acqua di rubinetto,

» (ollegare I'apparecchio solo a una fonte di alimentazione con tensione e
frequenza conformi alle specifiche riportate sulla targhetta delle caratteristiche.

» Non utilizzare il ferro da stiro se & caduto, perde o presenta danni visibili al corpo
dellapparecchio 0 al cavo di alimentazione.

« Lapparecchio deve essere collegato solo a una presa con messa a terra. Se
necessario, € possibile utilizzare una prolunga adatta per 10/A.

+ Incaso di danneggiamento dell'apparecchio o del cavo di alimentazione,
ottenerne la sostituzione rivolgendosi al produttore, a un suo agente
dell'assistenza 0 a una persona equalmente qualificata, in modo da evitare rischi.

» Utilizzare e poggiare il ferro da stiro su una superficie stabile. Quando si colloca
il ferro sul suo supporto, accertarsi che la superficie sulla quale quest'ultimo
poggia sia stabile.

» Non lasciare mai I'apparecchio incustodito quando € collegato alla rete elettrica.

« Dopo ogni uso, spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla rete elettrica prima di
effettuare operazioni di pulizia e manutenzione.

+ Prima di procedere al riempimento del serbatoio dell'acqua, rimuovere la spina
dalla presa elettrica.

+ Evitare cheil cavo di alimentazione entri in contatto con le parti calde
dellapparecchio.

» Non immergere I'apparecchio in acqua o altri liquidi.

» Non superare il volume massimo di riempimento indicato sullapparecchio.

» Questo apparecchio e progettato esclusivamente per uso domestico. Il produttore
declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni causati dall'uso improprio 0
errato.



TABELLA DI STIRATURA
TESSUTO IMPOSTAZIONE DITEMPERATURA | RACCOMANDAZIONE DI STIRATURA

Acrilico “nylon” Stirare a secco al rovescio.

Stirare a secco al rovescio il capo ancora umido o

Acetato “nylon” o N . R f
4 utilizzare il nebulizzatore per inumidirlo.
) " , Stirare al rovescio il capo ancora umido o utilizzare il
Nylon e poliestere nylon - . s
nebulizzatore per inumidirlo.
Rayon “nylon” Stirare al rovescio.
) " , Stirare principalmente a secco. Utilizzare il vapore se
Viscosa nylon . R
previsto dalle indicazioni del produttore.
Seta ° Stirare al rovescio. Utilizzare un panno da stiro per

evitare I'effetto lucido.

Attenersi alle indicazioni del produttore riportate
Misto cotone LX) sull'etichetta. Utilizzare I'impostazione relativa alla fibra
che richiede il valore di temperatura inferiore.

Stirare a vapore al rovescio o utilizzare un panno da

Lana e misto lana (X} "
stiro.

Stirare a secco il capo ancora umido o utilizzare il
Cotone oo nebulizzatore per inumidirlo. Utilizzare un getto di
vapore da medio a forte.

Stirare a vapore al rovescio o utilizzare un panno da

Velluto a coste (Y Y] .
stiro.

Stirare al rovescio o utilizzare un panno da stiro per
evitare I'effetto lucido, specialmente con i colori scuri.

Lino e eefinoa“max” Stirare a secco il capo ancora umido o utilizzare il
nebulizzatore per inumidirlo. Utilizzare un getto di
vapore da medio a forte.

Jeans e e efinoa’max” Utilizzare il vapore a massima potenza.

Limpostazione ottimale puo differire da quella indicata nella tabella in base alla velocita di stiratura e al grado di
umidita del capo.

RICERCA ED ELIMINAZIONE DEI GUASTI

PROBLEMA CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE

La piastra non si riscalda anche se il | Problema di collegamento elettrico. Controllare il cavo di alimentazione,
ferro & acceso. la spina e la presa di corrente.
Il controllo della temperatura € in Selezionare la temperatura adatta.
posizione MIN.
Il ferro non produce vapore. L'acqua nel serbatoio e insufficiente. Riempire il serbatoio dell'acqua
(vedere “Operazioni preliminari’,
punto 2).
Il controllo del vapore & impostato nella | Impostare il controllo del vapore
posizione di esclusione del vapore. tra le posizioni di vapore minimo
e massimo (vedere “Tabella di
stiratura”).
La temperatura selezionata € inferiorea | Selezionare una temperatura fino
quella specificata per l'uso del vapore. aee.
Le funzioni getto di vapore e La funzione getto di vapore é stata Portare il ferro in posizione
getto di vapore in verticale non utilizzata ripetutamente in un periodo di | orizzontale e attendere prima di
funzionano. tempo molto breve. utilizzare nuovamente la funzione

getto di vapore.

Il ferro non é sufficientemente caldo. Selezionare la temperatura corretta
per la stiratura a vapore (fino a e e).
Portare il ferro in posizione verticale
e attendere che l'indicatore
luminoso della temperatura si
spenga.




PROBLEMA CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE

Fuoriuscite d’acqua dalla piastra
durante la stiratura.

Il ferro da stiro non & abbastanza caldo.

Impostare una temperatura (tra ®
@ Il e massimo) che sia adatta alla
stiratura a vapore. Mettere il ferro
da stiro in posizione verticale e
attendere che la spia si spenga
prima

diiniziare a stirare.

Scaglie e impurita fuoriescono dalla
piastra durante la stiratura.

E stata utilizzata dellacqua dura che ha
provocato la formazione di scaglie di
calcare nel serbatoio dell’'acqua.

Tenere premuto il tasto vapore per
circa un minuto per far fuoriuscire
il vapore.

Quindi tenere premuto un altro
minuto per pulire il sistema di
generazione del vapore.

Stirare un vecchio asciugamano
per garantire che eventuali residui
all'interno del ferro non vengano
trasferiti nel bucato. Se necessario,
pulire la piastra con un panno
leggermente umido.

Fuoriuscite d’acqua dalla piastra
durante il raffreddamento del ferro
da stiro o dopo averlo riposto.

Il ferro da stiro & stato messo in
posizione orizzontale e nel serbatoio era
ancora presente dell’acqua.

Svuotare il serbatoio dell'acqua e
spegnere la regolazione del vapore
prima di riporre il ferro da stiro.

Fuoriescono tracce marroni dai fori
della piastra in fase di stiro. Queste
tracce possono macchiare il bucato.

SMALTIMENTO

)i¢
hid

normali rifiuti domestici.

Sono stati usati agenti chimici anti-
incrostazioni.

Non usare detergenti anti-
incrostazioni.

Fibre di tessuto si sono accumulate nei
fori della piastra e stanno bruciando.

Asciugare i fori della piastra con un
panno morbido umido.

| tessuti potrebbero non essere
adeguatamente risciacquati, oppure
SoNo Nuovi 0 non sono stati lavati prima
della stiratura.

Risciacquare adeguatamente il
bucato una seconda volta.

Il simbolo sul prodotto indica che il prodotto contiene una batteria che non deve essere smaltita con i

Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere considerato come un
normale rifiuto domestico. Per riciclare il prodotto, riconsegnarlo ad un punto di raccolta ufficiale o ad un
Centro di Assistenza Electrolux in grado di rimuovere e riciclare la batteria e le parti elettriche in modo

sicuro e professionale. Rispettare le norme vigenti nel proprio Paese per quel che riguarda la raccolta
differenziata di prodotti elettrici e batterie ricaricabili.

Electrolux riserva il diritto di modificare i prodotti, le loro riguardanti informazioni e le loro specifiche senza preavviso.



LIETUVISKAI

Dékojame, kad pasirinkote ,Electrolux” gaminj. Norédami uztikrinti geriausius rezultatus, visuomet naudokite
originalius ,Electrolux” priedus ir atsargines dalis. Jie sukurti specialiai Jasy gaminiui. Sis gaminys sukurtas
galvojant apie aplinka. Visos plastikinés dalys yra pazenklintos perdirbimo tikslais.

Gerbiamieji pirkéjai,

& gali bati, kad jasy garintuvas ne is karto pradés gaminti garus, pripildzius jj vandeniu pirmq kartq arba véliau
papildzius talpykle. Taip yra todél, kad oras vidinéje sistemoje gali kelias sekundes vélinti siq funkcijq. Bakite kantrds ir
meéginkite vél, paspaude gary mygtukq. Jisy patogumui kelias sekundes po mygtuko atleidimo garai dar sklis ir jums
nereikés visq laikq spausti mygtuko. Atraskite savo ritmq geriausiems garinimo rezultatams pasiekti. Dékojame uz jasy
démesj, ir mégaukités savo naujuoju,, “ garintuvu!

SUDEDAMOSIOS DALYS

A. Garo mygtukas L. Neradijancio plieno padas

B. Minksta rankena M. Lygintuvo padéklas

C. Temperatiuros zyma N. Maitinimo lemputé

D. Temperatiros rankenélé 0. Kalkiy salinimo kontroliné lemputé

E. Temperaturos indikatorius P. Zemo vandens lygio kontroliné lemputé

F. Karsto vandens vamzdelis Q. Gary lygio kontroliné lemputé (Zemas, vidutinis,
G. Maitinimo laidas aukstas)

H. Bazé R. Pildymo priminimo i$jungimo mygtukas

I.  Apsaugos nuo kalkiy nuosédy kaseté S. |jungimo mygtukas

J. Vandens bakas T. Gary lygio kontrolés mygtukas
K. Didziausio vandens lygio indikatorius

Paveikslélis 2-3 puslapyje

NAUDOJIMO PRADZIA

Prie$ naudojant pirma karta. Nuimkite visus lipnios juostos likucius ir Svelniai nutrinkite drégna $luoste.
Uzdékite lygintuva su garikliu horizontaliai ant lyginimo lentos arba ant karsciui atsparaus, saugaus pavirsiaus
tame paciame aukstyje kaip lyginimo lenta. I3vyniokite ir iSlyginkite maitinimo ir garo laida. Pirma kartg jjungus,
laikinai gali pasklisti garai / kvapai.

Nuimkite vandens rezervuarg suimdami uz kiaurymés apacioje ir atsargiai atitraukdami i$ bazés (A). Nuimkite
apsaugos nuo kalkiy nuosédy kasete ir panardinkite ja j vandenj ilgiau nei minutei (B). Vél jdékite apsaugos nuo
kalkiy nuosédy kasete. Pripilkite j vandens talpyklg 3alto vandens. Rekomenduojama naudoti distiliuota vandenj
arba 50 % distiliuoto ir 50 % vandens i$ ¢iaupo misinj. IStustinkite vandens rezervuara, kad i$plautuméte visas
pasalines daleles, kurios galéjo likti dél gamybos proceso.

Visada pilkite $alto vandens iki MAX (maks.) lygio (A). |dékite vandens rezervuara j baze (B). Rekomenduojama
naudoti distiliuotg vandenj arba 50 % distiliuoto ir 50 % vandens i$ ¢iaupo misinj. Jsitikinkite, kad vandens rezer-
vuaras saugiai uzsifiksuoja savo vietoje.

Prijunkite lygintuva su garikliu prie elektros tinklo. Paspauskite maitinimo jungiklj (A). Pasukite temperataros
ratuka pagal laikrodzio rodykle j maksimalia nustatymo reikSme (B). Uzsidegs lygintuvo temperataros kontroliné
lemputé. Tada valdymo skydelyje pasirinkite Zemo -auksto gary lygio nuostata.

Uzsidegus temperatiros kontrolinei lemputei, vyksta garintuvo jkaitinimas. Kai $i lemputé uzgesta, jj galima
naudoti. Nuspauskite ir mazdaug vieng minute palaikykite nuspaude gary tiekimo mygtuka, kad bty tiekiami
garai Tada palaikykite dar mazdaug minute, kad gary sistema baty isvalyta.

Palyginkite sena ranksluostj, kad uztikrintuméte, jog jokie likuciai lygintuve nepersikels ant jasy skalbiniy. Jei
reikia, nusluostykite pada truputj drégnu audiniu.

NAUDOJIMO INSTRUKCLIOS

Prijunkite lygintuva su garikliu prie elektros tinklo. Paspauskite maitinimo jungiklj. Paspaudus maitinimo jun-
giklj uzsidega maitinimo lemputé. Palaukite nuo vienos iki dviejy minuciy, kol uzsidegs garo lemputé. Pasirinkti
zema-auksta gary lygio nuostata. Zr. skalbiniy lyginimo lentele, kurioje pateiktos lyginimo rekomendacijos.

Jeigu uzsidega Zemo vandens lygio kontroliné lemputé (A), (ir pasigirsta du jspéjamieji garso signalai), prip-
ilkite j talpykla daugiau vandens. Pripilde vandens talpykla paspauskite pildymo priminimo isjungimo mygtuka
(B). Pildymo priminimo iSjungimo mygtukas uzges. Dabar vél galima naudoti garus



Kad jjungtuméte gara, paspauskite garo mygtuka. Atleisdami garo jjungimo mygtuka, palaukite kol iseis likes
garas ir tik tada grazinkite prietaisa j baze.

ISjunkite lygintuva, laikydami nuspaude jjungimo mygtuka tol, kol pasigirs garso signalas. Palikus nenaudo-
jama lygintuva ant lygintumo atramos, po 10 minuciy jis automatiskai issijungia

Visada leiskite lygintuvui visiSkai atveésti prie$ jj padédami saugoti. Lygintuvui atvésus, istustinkite vandens
rezervuarg. Padékite saugoti lygintuva su garikliu.

Visada laida saugiai apvyniokite aplink lygintuvo Sona. NIEKADA nevyniokite maitinimo laido aplink lygintuva.

VALYMAS (NENAUDOKITE JOKIY VALYMO PRIEMONIY)

Lygintuva visada laikykite pastatyta ant galinés dalies. Norédami valyti iSorinius pavirsius, naudokite drégna
minksta Sluoste ir nusluostykite sausai. Nenaudokite jokiy cheminiy tirpikliy - jie sugadins pavirsiy.

Kalkiy salinimo dézutés keitimas Jeigu uzsidega kalkiy $alinimo kontroliné lemputé, nuimkite vandens
talpykla Aukstyn patraukite ir nuimkite kalkiy Salinimo dézute. Panardinkite nauja kalkiy Salinimo dézute |
vandenj ilgiau nei vienai minutei, tada vél jdékite ja j vandens talpykla. |sitikinkite, ar tinkamai jdéjote kalkiy
salinimo dézute, antraip tebezybcios kalkiy salinimo kontroliné lemputé.

Kad sistema veikty geriausiai, rekomenduojame misy gaminama kasete EDCO6.

Panaudoje prietaisa, pasukite temperatiros reguliavimo ratuka ties .isjungimo (,0") padétimi. Padékite lygintu-
va ant lygintuvo atramos. Pastaba. Prie$ padédami lygintuva j vieta, vandenj i$ talpyklos ispilkite.

THERMOSAFE™ (* TIK TAM TIKRIEMS MODELIAMS)

Jusy prietaise yra,,ThermoSafe™" karsto pado indikatorius, kuris nustato, kada padas yra karstas, ir jo spalva
i$ juodos pasikeicia j raudona. Kai pado temperatira yra < 40 °C, spalva vél pasikeicia j juoda, ir tai reiskia, kad
lygintuva galima pastatyti j jo laikymo vieta.

Naudokités savo nauju ,Electrolux” gaminiu!

SAUGOS PATARIMAS

PrieS naudodami prietaisa pirna kartq aidziai perskaitykite ias nstrukcijas
+ S prietaisa galima naudoti vaikams nuo 8 mety amziaus ir asmenims, turintiems
psichiniy, jutiminiy arba protiniy negaliy arba patirties bei Ziniy trikumo,
jeigu jie yra priziarimi arba instruktuojami, kaip saugiai naudoti S prietaisa, ir
supranta atitinkamus pavojus.

+ Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo prietaisu.

+ aikams draudziama valyti ir techniSkai priziuréti §j gaminj, nebent juos priZilréty
UZ juy Sauga atsakingas suauges.

« Neleiskite jaunesniy nei 8 mety vaiky prie lygintuvo ir jo laido, kai jis kaista arba
pastatytas atSauti.

+ Naudojimo metu pavirSiai gali jkaisti 4.

+ Siame gaminyje galima naudoti vanden; i Giaupo. Rekomenduojama naudoti
distiliuota vanden; arba 50 % distiliuoto ir 50 % vandens is ciaupo misinj.

» Prietaisas gali buti prijungtas tik prie maitinimo Saltinio, kurio jtampa ir daznis
atitinka duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!



» Lygintuvo nereikéty naudoti, jeiqu jis buvo numestas, jei ant lygintuvo ar jo laido
matomi paZeidimo poZymiai arba yra nesandarus.

+ Prietaisg galima jjungti tik j jZemint el. lizda. Jei reikia, galima naudoti
ilginamajj laida, tinkantj 10 A.

« Jei prietaisas ar maitinimo laidas paZeistas, siekiant isvengti pavojaus, j
turi pakeisti gamintojas, gamintojo techninés prieZidros atstovas ar kitas
kvalifikuotas asmuo.

+ Lygintuvas turi buti naudojamas ir pastatomas ant stabilaus pavirsiaus. Kai
lygintuva padedate ant stovo, jsitikinkite, ar pavirSius, ant kurio stovas padétas,
yra stabilus.

+ Kai prietaisas prijungtas prie maitinimo Saltinio, niekada nepalikite jo be
priezidiros.

» Pries atliekant valymo arba priezitros darbus, prietaisa reikéty isjungti, o
maitinimo kistukg istraukti kiekvieng karta po naudojimo.

+ Kistuka reikia istraukti is el. lizdo pries pilant vanden; j vandens talpykla.

+ Laidas neqali liestis prie jokiy jkaitusiy prietaiso daliy.

» Nemerkite prietaiso j vandenj ir kitus skyscius.

+ Nevirsykite maksimalios pripildymo talpos, kuri nurodyta ant prietaisu.

« Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés uz galimus pazeidimus, jei prietaisas naudojamas netinkamai.

LYGINIMO LENTELE
AUDINYS TEMPERATUROS NUSTATYMAS LYGINIMO REKOMENDACIJOS
Akrilo audinys “nylon” Lyginkite sausai i$ blogosios pusés.
" , Lyginkite sausai i$ blogosios pusés, kol audinys dar
Acetatas nylon drégnas arba apipurkskite jj, kad sudrékty.
. . . . " , Lyginkite i$ blogosios pusés, kol audinys dar drégnas
Nailonas ir poliesteris nylon arba apipurkskite jj, kad sudrékty.
Dirbtinis Silkas “nylon” Lyginkite i$ blogosios audinio pusés.
Viskozé “nylon’” Daugiau‘siallyginkit_e_z sausai. Garus galima naudoti pagal
gamintojo instrukcijas.
Silkas . Lyginkite i$ blogosios pusés. Naudokite lyginimo

audekla, kad iSvengtumeéte Svytinciy zZymiy.
Patikrinkite etikete ir vadovaukités gamintojo

Medvilnés misiniai (X} instrukcijomis. Naudokite nustatyma, skirtg audiniui,
kuriam reikalingas Zemiausias nustatymas.

Lyginkite garais i$ blogosios pusés arba naudokite

Vilna ir vilnos misiniai (X} .
lyginimo audekla.



AUDINYS TEMPERATUROS NUSTATYMAS LYGINIMO REKOMENDACIJO0S

Medvilné eeo
Velvetas (Y Y]
Linas e e e iki,maks”

Audinys dZinsams e e e iki,maks”

Lyginkite sausai, kol audinys dar drégnas arba
apipurkskite jj, kad sudrékty. Naudokite vidutine arba
stiprig gary srove.

Lyginkite garais i$ blogosios pusés arba naudokite
lyginimo audekla.

Lyginkite i$ blogosios pusés arba naudokite lyginimo
audekly, kad isvengtumeéte Svytinciy Zymiy, ypac
lyginant tamsiy spalvy audinius. Lyginkite sausai, kol
audinys dar drégnas arba apipurkskite jj, kad sudrékty.
Naudokite vidutine arba stiprig gary srove.

Naudokite maksimalig gary srove.

|vairas lyginimo greiciai ir audinio drégnumas gali reiksti, kad optimalus nustatymas gali skirtis nuo

rekomenduojamo lenteléje!
TRIKCIY SALINIMAS

PROBLEMA

Pado ploksté nekaista, nors
lygintuvas jjungtas.

GALIMA PRIEZASTIS

Jungties problema

SPRENDIMAS

Patikrinkite pagrindinj maitinimo
laida, kistuka ir maitinimo anga.

Temperattros valdymo rankenélé ,MIN”
padétyje.

Pasirinkite atitinkama temperatra.

Lygintuvas negamina gary.

Bake nepakankamai vandens.

Pripildykite vandens baka (zr.
,Naudojmo pradzia’, nr. 2).

Gary valdymo rankenélé nenustatyta j
gary padétj.

Nustatykite gary valdymo rankenéle
tarp minimalios ir maksimalios

gary srovés padéciy (zr.,Lyginimo
lentelé”).

Pasirinkta temperatdra Zzemesné, nei
nurodyta naudojimui su garais.

Pasirinkite temperatirg ikie .

Gary srovés ir vertikalios gary
srovés funkcija neveikia.

Gary srovés funkcija buvo naudojama
labai daznai per trumpa laiko tarpa.

Padékite lygintuva j horizontalig
padétj ir lukterékite prie$
naudodami gary srovés funkcija.

Lygintuvas nepakankamai karstas.

Nustatykite tinkama temperatirg
lyginimui garais (iki @ ®). Padékite
lygintuva j vertikalig padétj ir
palaukite, kol temperattros
indikatoriaus lemputé issijungs.

Lyginant skalbinius, pro pagrindo
plokste teka vanduo.

Lygintuvas néra pakankamai jkaites.

Nustatykite temperattros
reguliavimo ratukg ties (@ ®
maksimalia), gariniam lyginimui
tinkama nuostata. Pastatykite
lygintuva ant jo galinés dalies ir
palaukite, kol uzges lemputé, tada
galite pradéti lyginti.

Lyginant skalbinius nuo pagrindo
plokstés ant skalbiniy lieka kalkiy
nuosédy ir neSvarumy.

Dél kieto vandentiekio vandens vandens
talpykloje susidaré kalkiy nuosédy.

Nuspauskite ir mazdaug vieng
minute palaikykite nuspaude gary
tiekimo mygtuka, kad baty tiekiami
garai

Tada palaikykite dar mazdaug
minute, kad gary sistema baty
iSvalyta.

Palyginkite seng ranksluostj, kad
uztikrintuméte, jog jokie likuciai
lygintuve nepersikels ant jasy
skalbiniy. Jei reikia, nusluostykite
pada truputj drégnu audiniu.

Padéjus atvésusj lygintuva j vietg
arba kai jis po naudojimo vésta,

pro pagrindo plokste teka vanduo.

Lygintuvas buvo padétas horizontaliai,
kai jo vandens talpykloje vis dar yra
vandens.

Prie$ padédami lygintuva j vieta,
ispilkite vandenj i$ vandens
talpyklos ir nustatyjite gary lygio
valdiklj j iSjungimo padét;.




PROBLEMA

Per skyles pade iseina rudi ruozeliai
ir tepa lyginamus skalbinius.

SALINIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

Naudojote chemines nukalkinimo
nuosédas.

SPRENDIMAS

Nenaudokite jokiy nukalkinimo
priemoniy.

Pado skylése prisikaupé audinio plausy
ir jie dega.

Valykite pada drégnu, minkstu
skuduréliu.

Galbut audiniai buvo netinkamai
isskalauti, arba gaminiai yra nauiji ir pries
lyginima jie dar nebuvo skalbti.

iprastomis buitinémis atliekomis.

Dar karta tinkamai isskalaukite
skalbinius.

Ef Sis ant gaminio esantis simbolis rodo, kad $iame gaminyje yra akumuliatorius, kurio negalima $alinti su

Sis ant gaminio arba jo pakuotés esantis simbolis reikia, kad gaminys nelaikytinas buitinémis atliekomis.
Norédami perdirbti savo gaminj, nuneskite jj j oficialy surinkimo punkta arba j ,Electrolux” aptarnavimo

centrg, kur bus galima saugiai ir profesionaliai iSimti ir perdirbti akumuliatoriy ir elektrines dalis. Dél atskiro
elektros gaminiy ir jkraunamy akumuliatoriy surinkimo laikykités savo salyje galiojanciy taisykliy.

JElectrolux” pasilieka teise be jspéjimo keisti gaminius, informacijq ir techninius duomenis.




LATVIESU

Paldies, ka izvélgjaties Electrolux izstradajumu. Labakam sniegumam izvélieties originalos Electrolux piederumus
un rezerves dalas. Tie ir paredzéti tiesi jasu izstradajumam. Sis izstradajums veidots, domajot par apkartéjo vidi.
Visas plastmasas dalas ir paredzétas parstradei.

Loti cienita kliente, |oti godatais klient,

& lespéjames, ka jasu tvaika stacija uzreiz neveido tvaiku péc tas piepildiSanas ar Gdeni pirmo reizi vai atkdrtotas
uzpildisanas. Ta iemesls ir gaiss sistéma, kas uz dazam sekundém var aizkaveét So funkciju. Ladzu, esiet pacietiga(-s)
un méginiet vélreiz, nospieZot tvaika pogu. Jisu értibam tvaiks naks daZas sekundes péc pogas atlaisanas un nav
nepieciesams visu laiku spiest pogu. Atrodiet savu tvaika izlaiSanas ritmu. Paldies par jasu uzmanibu un izbaudiet
savu jauno tvaika staciju!

DARBA UZSAKSANA

A. Tvaika poga

B. Mikstais rokturis

C. Temperaturas iestatijuma atzime
D. Temperaturas regulators

E. Temperataras indikators

F. Karsta idens caurule Zema udens limena indikators

G. Barosanas vads . Tvaika lilmena indikators (zems, vidéjs, augsts)
H. Pamatbloks R. Uzpildes atiestates taustins

I. Pretapkalkosanas kasetne Leslégsanas taustins

J. Udens tvertne Tvaika limena vadibas tausting

Maksimala adens limena indikators
Neriséjosa térauda gludinasanas virsma
. Gludekla pamatne
. Barosanas indikators
Atkalkosanas indikators

PpPMOoZE=r =

v

Attéls 2-3. lappusé

DARBA SAKSANA

Pirms ierices lietosanas pirmoreiz. Nonemiet visas pielipusas dalinas un viegli noberziet ar mitru dranu.
Novietojiet gludekli ar tvaika generatoru horizontali uz gludinama déla vai uz karstumizturigas drosas virsmas,
kas atrodas viena [imeni ar gludinamo déli. Attiniet un iztaisnojiet barosanas un tvaika vadu.leslédzot ierici
pirmoreiz, iespé&james, islaicigi sajutisit specifisku smarzu/smaku.

Iznemiet Gdens rezervuaru, satverot iedobi ta apak$pusé un uzmanigi izvelkot to no pamatbloka (A). Atvienojiet
pretapkalko3anas kasetni un iegremdéjiet to tdent uz vairak neka vienu minati (B). levietojiet pretapkalkosanas
kasetni atpakal. Piepildiet Gdens tvertni ar aukstu Gdeni.Tam ir ieteicams izmantot destilétu Gdeni vai jaukti - 50%
destiléta Gdens un 50% krana Gdens. Iztuk3ojiet Gdens rezervuaruy, lai izskalotu piesarnojuma dalinas, kas var bat
palikusas no razosanas procesa.

Vienmeér uzpildiet Gdens tvertni ar auksta adeni lidz MAX atzimei (A). Levietojiet Gdens tvertni pamatbloka (B).
Tam ir ieteicams izmantot destilétu Gdeni vai jaukti - 50% destiléta Gdens un 50% krana tdens. Parliecinieties, ka
adens rezervuars drosi nofikséjas sava vieta.

Pieslédziet gludekli ar tvaika generatoru elektroapgades tiklam (A). Nospiediet barosanas slédzi. Pagrieziet
temperataras regulatoru pulkstenraditaja kustibas virziena Iidz ta maksimalajam iestatijumam (B). Temperataras
indikators uz gludekla iedegsies. Tad izvélieties tvaika limeni uz vadibas panela - zemu, vidéju vai augstu.

Kad temperatiras indikators iedegas, tvaika bloks ir uzsilis. Kad gaisma izdziest, to var lietot. Piespiediet un tu-
riet nospiestu tvaika taustinu ilgak par vienu minati, lai saktu izplast tvaiks. Péc tam turiet to nospiestu vél vienu
minati, lai iztiritu tvaika generatora sistému.

Izgludiniet vecu dvieli, lai parliecinatos, ka jebkuri nosédumi, kas atrodas gludekli, netiek parnesti uz velu. Ja
nepieciesams, noslaukiet visu gludinasanas virsmu ar mazliet samitrinatu dranu.

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Pieslédziet gludekli ar tvaika generatoru elektroapgades tiklam. Nospiediet barosanas slédzi. Kad tiek nospiests
barosanas slédzis, iedegas barosanas indikators. Pagaidiet vienu lidz divas minates, lidz iedegas tvaika indikators.
Izvélieties tvaika limeni - zemu, vidéju vai augstu. Gludinasanas ieteikumiem skatiet gludinasanas tabulu.

Ja zema udens limena indikators deg (A) (un tam seko divi skanas signali), uzpildiet Gdens tvertni. Péc tdens
trauka uzpildes nospiediet uzpildes atiestatisanas pogu (B). Uzpildes atiestates taustins izdzisis. Tagad atkal var
lietot tvaiku

Lai aktivizétu tvaika reZimu, nospiediet tvaika pogu. Kad atlaizat pogu, parliecinieties par tvaika pilnigu
izieSanu, pirms novietojat gludekli atpakal uz tvaika stacijas.



Lai izslegtu gludekli, piespiediet ieslegsanas taustinu kadu bridi, lidz atskan skanas signals. Ja gludeklis tiek
atstats bez uzraudzibas uz gludekla balsta, tas automatiski izsledzas péc 10 minatém

Vienmeér laujiet gludeklim pilniba atdzist uz gludekla pamatnes, pirms noglabat to. Kad gludeklis ir atdzisis,
iztuksojiet Gdens rezervuaru. Noglabajiet gludekli ar tvaika generatoru.

Vienmér glabajiet vadu drosi satitu blakus gludeklim. NEKADA GADIJUMA netiniet baro3anas vadu ap gludekli.

TIRISANA (NEIZMANTOJIET TIRISANAS LIDZEKLUS)

Vienmeér turiet gludekli novietotu vertikali uz pamatnes. Lai notiritu ierices virsmu, izmantojiet mitru, mikstu
dranu. Neizmantojiet nekadus kimiskus skidinatajus, jo tie var bojat ierices virsmu.

Atkalkosanas kastes nomainisana: ja deg atkalkosanas indikators, atvienojiet Gdens tvertni. Iznemiet
atkalkosanas kasti, velkot to uz augsu. legremdéjiet jauno atkalkosanas kasti adeni ilgak par vienu minati, tad
ievietojiet to tdens tvertné. Gadajiet, lai jauna atkalko3anas kaste batu izvietota pareizi, jo pretéja gadijuma
mirgos atkalkosanas indikators.

Lai nodrosinatu vislabako sniegumu, iesakam kasetni no masu klasta, artikula numurs EDCO6.

Kad esat beidzis lietot ierici, pagrieziet temperataras regulatoru pozicija OFF (Izslégts) (“0”). Glabajiet gludekli
uz gludekla balsta. Piezime: neglabajiet gludekli ar tdeni tvertné.

THERMOSAFE™ (* TIKAI NOTEIKTIEM MODELIEM)

Siierice ir aprikota ar ThermoSafe™ karstas gludinasanas virsmas indikatoru, kas nosaka, kad gludinasanas
virsma ir karsta, mainoties indikatora krasai no melnas uz sarkanu. Ja pamatplaksnes temperatara ir < 40 °C, krasa
mainas atpakal uz melnu, noradot, ka gludekli drikst novietot uzglabasanai.

Izbaudiet savu jauno Electrolux izstradajumu!

ETEIKUMI DROSIBAI

Uzmanigi zlasiet lietosanas pamacibu pirms uzsakt erices lietoSanu pirmo reizi!
+ Soierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilveki ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, vai pieredzes un zinaSanu trakumu
athildigas personas uzraudziba vai ja tie ir apmaciti par ierices drosu lietosanu un
izprot potencialos riskus.

« Arierici nedrikst rotalaties bémni.

» TiriSanu un lietotaja veikto apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

» Kamér gludeklis ir pieslégts barosanai vai atdziest, glahajiet to un ta vadu vieta,
kas nav pieejama hérniem zem 8 gadu vecuma.

+ Lietosanas laika virsmas var sakarst .

« Sis izstradajums ir piemerots lietosanai ar krana tdeni. Tam ir ieteicams izmantot
destilétu Udeni vai jaukti - 50% destiléta udens un 50% krana udens.

 lerici drikst pievienot tikai tadam stravas padeves avotam, kura spriequms un
frekvence atbilst noradém uz tehnisko datu plaksnites!

+ Jagludeklis ir nokritis, ir redzamas bojajumu pazimes uz ierices vai tas vada, vai
ari, jair noplude, to nedrikst lietot.



» Stierice jasavieno tikai ar iezemétu kontaktligzdu. Ja nepieciesams, var izmantot
pagarinajuma kabeli, kas piemérots 10 A sistémai.

+ Jaierice vai barosanas vads ir bojati, lai izvairitos no riska, razotajam,
apkalposanas parstavim vai citam kvalificétam personalam tas janomaina.

» Gludekli drikst izmantot un novietot uz stabilas virsmas. Novietojot gludekli uz ta
stativa, parliecinieties, ka virsma, uz kuras stativs ir novietots, ir stabila.

» Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta pievienota barosanas tiklam.

« Pirms ierici tirit vai apkopt, ta jaizslédz, un kontaktdaksa jaatvieno no
kontaktligzdas.

« Udens tvertni drikst piepildit tikai tad, kad kontaktdaksa ir atvienota no
kontaktligzdas.

» Nelaujiet tikla vadam saskarties ar ierices karstajam dalam.

« Nemérciet ierici Udent vai citos Skidrumos.

« Neparsniedziet maksimalo iepildisanas daudzumu, kas noradits uz ierices.

» Lerice ir paredzéta lietosanai tikai telpas. Razotajs neuznemas atbildibu par
bojajumiem, kas radusies nepareizas ierices izmantosanas del.

GLUDINASANAS TABULA
AUDUMS TEMPERATURAS IESTATISANA GLUDINASANA — IETEIKUMI LIETOSANAI
Akrils “nylon” Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses.
Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad
Acetats “nylon” tas ir mitrs. Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas
funkciju.
Gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad tas
Neilons un poliesters “nylon” ir mitrs. Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas
funkciju.
Maksligais zids “nylon” Gludinasana no izstradajuma kreisas puses.
) " Y Parsvara sausa gludinasana. Tvaiku var izmantot saskana
Viskoze nylon Y P
ar razotaja noradijumiem.
_ Gludinasana no izstradajuma kreisas puses. Lai izvairitos
Zids ° _ - i N
no spiduma, gludinot parklajiet ar kokvilnas audumu.
Parbaudiet etiketi un rikojieties saskana ar razotaja
Kokvilnas veidi (Y] noradijumiem. Izmantojiet iestatijumu smalkam
Skiedram.
Vilna un tas veidi .o Tvaika gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai

caur kokvilnas dranu.

Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad
Kokvilna (YY) tas ir mitrs. Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas
funkciju. Izmantojiet vidéju vai stipru tvaika padevi.

Tvaika gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai

Velvets eoe . <
caur kokvilnas dranu.



AUDUMS TEMPERATURAS IESTATISANA GLUDINASANA — IETEIKUMI LIETOSANAI

Gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai
izmantojot gludinasanas dranu, lai novérstu spidumu,
Tpasi tumsiem audumiem. Sausa gludinasana, kad
izstradajums ir mitrs. Mitrinasanai varat izmantot
smidzinasanas funkciju. Izmantojiet vidéju vai stipru

Linu audums e e e uz MAX

Dzinsa audums e e o uz MAX

tvaika padevi.

Izmantojiet maksimalo tvaika padevi.

Dazadie gludinasanas atrumi un auduma mitrums var nozimét to, ka optimalais uzstadijums var at3kirties no ta, kas

noradits tabula!

DARBIBAS TRAUCEJUMU NOVERSANA

PROBLEMA IESPEJAMAIS IEMESLS RISINAJUMS

Pamatne neuzkarst, lai gan gludeklis
irieslégts.

Gludeklis nerada tvaiku.

Tvaika strakla un vertikala tvaika
strakla nedarbojas.

Gludinasanas laika no gludinasanas
virsmas noplast adens.

Gludinasanas laika no gludinasanas
virsmas nak pléksnes un netirumi.

No gludinasanas virsmas noplast
adens, kad gludeklis atdziest vai péc
tam, kad tas ir ticis noglabats.

Savienojuma probléma

Temperataras kontrole ir rezima MIN.

Tvertné nav pietiekami daudz Gdens.

Tvaika kontrole ir iestatita rezZima BEZ
TVAIKA.

lestatita temperatara ir zemaka, neka
noteikts lietot ar tvaiku.

Tvaika straklas funkcija ir tikusi
izmantota parak biezi isa laika perioda.

Gludeklis nav pietiekami karsts.

Gludeklis nav pietiekami karsts.

Jus esat lietojis cietu tdeni, ka
rezultata adens tvertné ir izveidojusas
kalkakmens pléksnes.

Gludeklis ir bijis novietots horizontala
pozicija, kamér tdens tvertné bija palicis
kalkakmens pléksnes.

Parbaudiet elektribas vadu,
kontaktdaksu un kontaktligzdu.

Atlasiet atbilstoso temperataru.

Piepildiet tdens tvertni (skat.
“Darba uzsaksana’, Nr. 2).

lestatiet tvaika kontroli starp
reZzimiem minimals tvaiks
un maksimals tvaiks (skat.
“Gludinasanas tabula”).

Atlasiet temperatiru lidze e.

Novietojiet gludekli vertikali un
pagaidiet pirms tvaika straklas
funkcijas lietosanas.

Pielagojiet vélamo temperatru,
lai gludinatu ar tvaiku (lidze @

). Novietojiet gludekli vertikali
un pagaidiet, lidz temperataras
indikators izslédzas.

Lestatiet temperataras
regulatoru augstakas
temperatiras pozicija

(@ @ maksimalaja), kas piemérota
gludinasanai ar tvaiku.
Novietojiet gludekli stavus un
nogaidiet, lidz indikators ir
izdzisis, pirms sakat gludinat.

Piespiediet un turiet nospiestu
tvaika taustinu ilgak par vienu
minati, lai saktu izplast tvaiks.
Péc tam turiet to nospiestu vél
vienu mindti, lai iztiritu tvaika
generatora sistému.
Izgludiniet vecu dvieli, lai
parliecinatos, ka jebkuri
nosédumi, kas atrodas gludekli,
netiek parnesti uz velu. Ja
nepiecieSams, noslaukiet visu
gludinasanas virsmu ar mazliet
samitrinatu dranu.

Lztuksojiet adens tverti un
iestatiet

tvaika regulatoru izslégta
pozicija, pirms noglabajat
gludekli.




PROBLEMA IESPEJAMAIS IEM RISINAJUMS

Gludinasanas laika no gludinasanas Jus esat lietojis kimiskos atkalkosanas Nelietojiet atkalkosanas

virsmas izdalas brinas svitras, kas lidzek|us. lidzeklus.

notraipa apgerbu. Gludinasanas virsmas atverés ir Notiriet gludinasanas virsmu ar
uzkrajusas auduma skiedras un deg. mitru mikstu dranu.
Audums var nebut pienacigi izskalots, Ladzu, vélreiz rapigi izskalojiet
vai apgérbs ir jauns un pirms apgérbu.

gludinasanas nav mazgats.

IERICES UTILIZACUJA

Sis simbols uz izstradajuma norada to, ka tas satur baterijas, kuras nedrikst izmest kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem.

Sis simbols uz izstradajuma vai ta iepakojuma norada to, ka pret $o izstradajumu nedrikst attiekties ka pret
Ej majsaimniecibas atkritumu. Lai utilizétu 3o ierici, nododiet to oficiala savaksanas punkta vai Electrolux
mmm  Pakalpojumu centra, kura tiks iznemtas un utilizétas baterijas un elektriskas detalas dro3a un profesionala
veida. levérojiet savas valsts noteikumus attieciba uz atsevisku elektrisko detalu un uzladéjamo bateriju
nodosanu.

Electrolux patur tiesibas izmainit izstradajumus, informdciju vai tehniskos datus bez iepriekséja bridinajuma.



NORSK

Takk for at du velger et Electrolux-produkt. For & sikre de beste resultatene, ma du alltid bruke originale tilbehor
og reservedeler fra Electrolux. De er spesielt designet for produktet ditt. Dette produktet er utformet med miljget
i tankene. Alle plastdeler er merket for resirkuleringsformal.

Kjaere kunde,

& Det kan veere at dampstasjonen din ikke umiddelbart produserer damp etter at den er fylt med vann for farste
gang, eller ndr tanken fylles opp. Arsaken er at noe av luften i det indre systemet kan forsinke denne funksjon i noen
sekunder. Veer tdlmodig og prove igjen ved d trykke pd damp-knappen. Dampen vil fortsatt komme ut etter at du
slipper knappen i noen sekunder, og det er ikke nedvendig d trykke pd knappen hele tiden. Finn rytmen som passer deg
for best mulig dampresultat. Takk for oppmerksomheten og kos deg med din nye dampstasjon!

KOMPONENTER

A. Dampknapp
B. Mykt handtak
C. Temperaturmerker

. Maksimum vanninvaindikator
Plate i rustfritt stal
. Strykejernholder

-rx

=

D. Temperaturbryter N. P3/av-lampe

E. Indikatorlys for temperatur 0. Avleiringsindikatorlampe

F. Varmvannslange P. Indikatorlampe for lavt vanniva

G. Ledning Q. Dampnivdindikatorlampe (Lav, Middels, Hoy)
H. Sokkel R. Pafylltilbakestillingsknapp

I.  Avleiringspatron S. Pé/av-knapp

J.  Vannbeholder

bl

Kontrollknapp for dampniva

Bilde side 2-3

SLIK KOMMER DU | GANG

For du bruker strykejernet for forste gang. Fjern alle rester av klebemidler og gni forsiktig med en fuktig klut.
Plasser dampstrykejernet horisontalt pa strykebrettet eller pa en varmebestandig, sikker overflate i samme
heyde som et strykebrett. Kroll ut og rett ut stremledningen og dampledningen. Nar strykejernet slas pa for
forste gang, kan det komme litt damp og lukt fra det.

(A%

Fjern vannbeholderen ved & ta tak i sporet pa undersiden og trekke det forsiktig bort fra sokkelen (A). Lasne

avleiringspatronen og senk den deretter i vann i over ett minutt (B). Sett i patronen. Fyll vanntanken med kaldt
vann. Bruk av destillert vann eller en blanding av 50 % destillert vann og 50 % springvann anbefales. Tem vann- N O
beholderen for & skylle ut eventuelle fremmede partikler som kan vaere fra produksjonsprosessen.

Fyll alltid pa vanntanken til MAX-merket med kaldt vann (A). Sett vannbeholderen inn i sokkelen (B). Bruk av
destillert vann eller en blanding av 50 % destillert vann og 50 % springvann anbefales. Serg for at vannbeholder-
en festes godt pa plass.

Koble dampstrykejernet til stikkontakten. Trykk pa pa/av-knappen (A). Drei termostatbryteren med urviserne til
maksimum innstilling (B). Temperaturindikatorlampen pa strykejernet vil tennes. Velg deretter et dampniva pa
kontrollpanelet, fra lav - middels — hgy damp.

Nar temperaturindikatorlampen tennes, blir dampstasjonen forvarmet. Nar lampen slas av, er den klar til bruk.
Trykk og hold inne dampknappen i omtrent ett minutt for & fa damp. Deretter hold den nede i ett minutt til, for a
rengjore dampkokesystemet.

Stryk et gammelt handkle for a sikre at eventuelle rester inni strykejernet ikke blir overfort til toyet. Platen kan
torkes av med en fuktig klut ved behov.

BRUKERVEILEDNING

Koble dampstrykejernet til stikkontakten. Trykk pa pa/av-knappen. Nar strambryteren trykkes, vil stramlampen
lyse. Vent en til to minutter til damplampen lyser. Velg dampnivé mellom Lav — Middels og Hay. Se strykediagram
for strykeanbefaling.

Hvis den laveste vannivaindikatoren tennes (A) (etterfulgt av to pipelyder), ma du fylle vanntanken. Etter at du
har fylt pa vannbeholderen igjen, trykker du pa pafyllingsknappen (B). Pafyllingsknappen slokkes. Damp kan na
brukes igjen.

For a aktivere dampen, trykk pa damplampen. Nar du slipper knappen, serg for at all damp er sluppet ut innen
du setter strykejernet tilbake i holderen.



For a sla av strykejernet, ma du holde inne av-pa-knappen en stund, til du herer et pip. Hvis strykejernet star
uten oppsyn pa strykejernholderen, slar den seg automatisk av etter 10 minutter

La alltid strykejernet avkjole pa strykebrettet for det settes vekk. Tom vannbeholderen nar strykejernet er
avkjelt. Lagre dampstrykejernet.

Alltid lagre ledningen pa siden av strykejernet. ALDRI snurr ledningen rundt strykejernet.

RENGJ@RING (IKKE BRUK RENGJ@ZRINGSMIDDEL)

Strykejernet skal alltid oppbevares staende pa haelen. Rengjer de utvendige flatene med en myk og fuktig
klut, og terk deretter. Ikke bruk kjemiske lasemidler, da disse vil skade overflaten.

Erstatte avleiringsboksen: Dersom avleiringslampen tennes Igsne vanntanken. Fjern avleiringsboksen ved a dra
den oppover. Senk en ny avleiringsboks i vann i mer enn ett minutt. Sett den deretter i vanntanken. Sikre at den
nye avleiringsboksen er plassert riktig, hvis ikke vil avleiringsindikatoren fortsette a blinke.

For best ytelse anbefaler vi patron fra vart sortiment, referansenummer EDCO6.

Nar du er ferdig med a bruke apparatet, dreier du temperaturbryteren til AV-stillingen ("0”). Oppbevar strykejer-
net pa strykejernbeholderen. Merk: Ikke oppbevar strykejernet med vann i tanken.

THERMOSAFE™ (* KUN ENKELTE MODELLER)

Apparatet er utstyrt med ThermoSafe ™ strykesale-indikator, som indikerer nar strykesalen er varm ved a
endre farge fra sort til redt. Nar temperaturen pé sélen er < 40 °C, endres fargen tilbake til svart for & vise at
strykejernet er klart til @ settes bort.

Nyt ditt nye Electrolux-produkt!

SIKKERHETSRAD

Les falgende anvisninger naye far du bruker maskinen for farste gang.

» Dette produktet kan brukes av barn som er over 8 ar og personer med redusert
fysisk eller psykisk helse eller personer som mangler kunnskap og erfaring, hvis
de far tilsyn eller instruksjoner om bruk av produktet pé en sikker mdte og at de
forstdr farene som er involvert ved bruk av produktet.

« Barn skal ikke leke med produktet,

» Rengjaring og vedlikehold skal ikke gjares av barn med mindre de har tilsyn av
en voksen.

» Hold strykejernet og ledningene bort fra bam som er under 8 ar ndr det er i bruk
eller avkjales.

» Overflatene kan bli veldig varme under bruk 4.

» Dette produktet er egnet til & bruke springvann. Bruk av destillert vann eller en
blanding av 50 % destillert vann og 50 % springvann anbefales.

» Apparatet kan bare kobles til en stramkilde med samme spenning og frekvens
som er angitt pa typeskiltet!

» Strykejernet md ikke brukes hvis det er mistet i qulvet, hvis strykejernet eller
ledningen har synlige tegn pa skade eller hvis det lekker.



» Apparatet md bare kobles til en jordet stikkontakt. Om ngdvendig kan du bruke
en skjoteledning som egner seq for 10 A.

» Hvis apparatet eller stramledningen er skadet, mé disse skiftes av produsenten,
produsentens servicerepresentant eller tilsvarende kvalifisert person for d unngd

fare,

» Strykejernet md brukes og plasseres pa et stabilt underlag. Nar du plasserer
strykejernet pd stativet, ma du sarge for at stativet star pd et stabilt underlag.

+ (d aldri fra apparatet uten tilsyn ndr det er koblet til stramforsyningen.

+ Apparatet mé slds av og kontakten trekkes ut hver gang etter bruk samt for

apparatet rengjares og vedlikeholdes.

+ Stopselet md trekkes ut av stikkontakten far vannbeholderen fylles med vann.

+ Stramledningen ma ikke komme borti noen av apparatets varme deler.

+ Ikke senk apparatet i vann eller andre vaesker.

+ Ikke overskrid den maksimale pafyllingsmengden som er angitt pa apparatet.

» Dette apparatet er kun beregnet pa husholdningsbruk. Produsenten patar seq
ikke ansvar for eventuell skade som skyldes feilaktig bruk av apparatet.

STRYKETABELL

STOFF TEMPERATURINNSTILLING ANBEFALT BRUK

Akryl nylon”
Acetat “nylon”
Nylon og polyester “nylon”
Rayon “nylon”
Viskose “nylon”

Silke °
Bomullsblandinger (X}

Ull og ullblandinger (X}

Bomull eoe
Kordflayel (Y Y]

Lin eeoetil“max”
Denim e e e til“‘max”

Torrstrykes pa vrangen

Torrstrykes pa vrangen mens stoffet fremdeles er fuktig,
eller bruk spray for a fukte.

Strykes pa vrangen mens stoffet fremdeles er fuktig,
eller bruk spray for a fukte.

Strykes pa vrangen.

Torrstrykes hovedsakelig. Damp kan brukes i henhold til
produsentens anvisninger.

Strykes pa vrangen. Bruk strykeklede for 8 unnga blanke
merker.

Kontroller merkelappen og felg produsentens
anvisninger. Bruk innstillingen for de fibrene som krever
lavest innstilling.

Dampstrykes pa vrangen, eller bruk strykeklede

Torrstrykes mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk
spray for & fukte. Bruk damp, middels til hay.

Dampstrykes pa vrangen, eller bruk strykeklede.

Strykes pé vrangen, eller bruk strykeklede for & unnga
blanke merker, seerlig med meorke farger. Terrstrykes
mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk spray for a
fukte. Bruk damp, middels til hoy.

Bruk maksimal damp.

Ulik strykehastighet og stoffets fuktighet kan gjere at den optimale innstillingen kan vaere forskjellig fra den som er

anbefalt i tabellen!



FEILS@KING

PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING

Séleplaten blir ikke varm selv om
strykejernet er slatt pa.

Strykejernet produserer ikke
damp.

Dampstrale- og den vertikale

dampstralefunksjonen virker ikke.

Vann lekker fra strykesalen under
stryking.

Flak og urenheter kommer ut av
strykesalen under stryking.

Vann lekker fra strykesalen mens
strykejernet avkjoles eller etter
den har

blitt satt vekk.

Brune striper kommer ut av
platen mens du stryker flekker
pa toyet.

AVHENDING

Tilkoblingsproblem

Temperaturvelgeren star pa MIN.
Ikke nok vann i beholderen.

Dampregulering er valgt i stilling
ikke-damp.

Den valgte temperatiren er lavere
enn anbefalt for stryking med damp.

Dampstralefunksjonen er brukt
hyppig over en kort periode.

Strykejernet er ikke varmt nok.

Strykejernet er ikke varmt nok.

Du har brukt varmt vann, som har
forarsaket at kalkavleiringer har
oppstétt i vanntanken.

Strykejernet har blitt satt i horisontal
posisjon mens det fremdeles er
vanni

vanntanken.

Du har brukt kjemiske
kalkfierningsmidler.

Toyfibre har akkumulert i hullene i
platen og brenner.

Toyet har kanskje ikke blitt skylt godt
nok eller plaggene er ne og har ikke
blitt vasket for stryking.

vanlig husholdningsavfall.

Kontroller stremledningen, stopselet og
stikkontakten.

Velg passende temperatur.

Fyll vannbeholderen (se “Slik kommer du
igang’ nr.2).

Still dampregulatoren mellom min. og
maks. damp (se “Stryketabell”).

Velg en temperatur opptil @ e.

Sett strykejernet i horisontal
stilling og vent litt far du bruker
dampstrélefunksjonen.

Juster riktig temperatur for
dampstryking (opptil @ @). Sett
strykejernet i vertikal stilling og vent til
temperaturindikatorlampen slokker.

Still temperaturbryteren til en
temperatur (@ @ til maksimalt) egnet for
dampstrykejern. Sett strykejernet pa
holderen og vent til lampen slokkes for
du begynner & stryke.

Trykk og hold inne dampknappen i
omtrent ett minutt for a fa damp.
Deretter hold den nede i ett minutt til, for
a rengjore dampkokesystemet.

Stryk et gammelt handkle for & sikre at
eventuelle rester inni strykejernet ikke
blir overfert til toyet. Platen kan terkes av
med en fuktig klut ved behov.

Tem vanntanken og sett dampkontroll
til av-posisjon for du oppbevarer
strykejernet.

Ikke bruk kalkfjerningsmidler.
Rengjer platen med en myk, fuktig klut.

Skyll klesvasken pa nytt.

E Dette symbolet pd produktet indikerer at dette produktet inneholder et batteri som ikke skal kastes med

152

Dette symbolet pa produktet eller pa emballasjen forteller at dette produktet ikke ma behandles som
vanlig husholdningsavfall. For a resirkulere produktet, ta det til et offisielt innsamlingssted eller til
et Electrolux servicesenter som kan fjerne og resirkulere batteriet og elektriske deler pa en trygg og

profesjonell méte. Fglg landets regler for separat innsamling av elektriske produkter og oppladbare

batterier.

Electrolux forbeholder seg retten til G endre produkter, informasjon og spesifikasjoner uten varsel.



POLSKI
Dziekujemy za wybodr produktu Electrolux. Aby uzyskac najlepsze efekty, nalezy zawsze uzywac oryginalnych
akcesoriéw i czesci zamiennych firmy Electrolux. Zostaty one zaprojektowane specjalnie do tego produktu. Ten
produkt zaprojektowano z mysla o ekologii. Wszystkie czesci z tworzyw sztucznych oznaczono jako nadajace sie
do recyklingu.

Drogi Kliencie!

& Podczas pierwszego uzycia stacji parowej lub po ponownym napetnieniu zbiornika wodq moze wystqpi¢ pewne
opdZnienie w wytwarzaniu pary. Przyczynq tego zjawiska jest powietrze znajdujqce sie w uktadzie wewnetrznym,
ktdre opéZnia o kilka sekund dziatanie funkcji. Nalezy zachowac cierpliwos¢ i ponownie nacisnqc przycisk pary. W celu
utatwienia korzystania z urzqdzenia para wytwarzana jest jeszcze przez kilka sekund po zwolnieniu przycisku — nie ma
wiec potrzeby jego ciqgtego naciskania. Aby uzyska¢ najlepsze efekty, nalezy znaleZ¢ wtasny rytm obstugi urzqdzenia.
Dziekujemy za zapoznanie sie z instrukcjq i Zyczymy przyjemnego korzystania ze stacji parowej!

CZESCI1 OZNACZENIA

A. Przycisk pary

B. Miekki uchwyt

C. Znacznik ustawienia temperatury
D. Pokretto regulacji temperatury

E. Kontrolka temperatury

. Wskaznik maks. poziomu wody
Stopa ze stali nierdzewnej
. Podpdrka zelazka
. Kontrolka zasilania
. Kontrolka funkcji odkamieniania
F. Rurka goracej wody Kontrolka niskiego poziomu wody
G. Przewdd zasilajacy . Kontrolka poziomu pary (niski, Sredni, wysoki)
Podstawa R. Przycisk zerowania po napetnieniu wodga
. Wkiad zapobiegajacy osadzaniu sie kamienia Przycisk zasilania
J.  Zbiornik wody Przycisk regulacji poziomu pary
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ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

Przed pierwszym uzyciem. Usun wszystkie pozostatosci naklejek i oczy$¢ wilgotna Sciereczka. Ustawi¢ poziomo
zelazko z generatorem pary na desce do prasowania lub na stabilnej powierzchni odpornej na wysoka temper-
ature, na tej samej wysokosci co deska do prasowania. Rozwina¢ i wyprostowac przewdd zasilajacy oraz przewdd
pary. Przy pierwszym wiaczeniu moze by¢ wyczuwalny zapach, ktéry potem stopniowo zanika.

Wyja¢ zbiornik na wode, chwytajac zagtebienie pod spodem i lekko odciagajac go od podstawy urzadzenia
(A). Wyjac¢ wkiad zapobiegajacy osadzaniu sie kamienia i zanurzy¢ w wodzie na ponad jedna minute (B). Wiozy¢
z powrotem wktad we wihasciwe miejsce. Napetni¢ zbiornik na wode zimng woda. Zaleca sie jednak stosowanie
wody destylowanej lub mieszanki wody destylowanej i wodociaggowej w proporcji 50:50. Opréznic zbiornik na
wode, aby wyptukac wszelki czastki, ktére mogtly pozostac po procesie produkcyjnym.

Zbiornik na wode nalezy zawsze napetniac¢ zimna woda do poziomu MAX (A). Umiesci¢ zbiornik na wode w
podstawie (B). Zaleca sie jednak stosowanie wody destylowanej lub mieszanki wody destylowanej i wodocia-
gowej w proporcji 50:50. Zbiornik na wode musi sie prawidtowo zatrzasna¢ w gniezdzie.

Podtaczy¢ zelazko z wytwornica pary do Zrédta zasilania. Nacisna¢ przycisk zasilania (A). Obrdci¢ pokretto
wyboru temperatury w prawo na maksymalng wartosc (B). Zapali sie kontrolka temperatury zelazka. Nastepnie
wybra¢ na panelu sterowania zadany poziom pary - niski, $redni lub wysoki.

Po zapaleniu sie kontrolki temperatury stacja parowa zacznie si¢ nagrzewac. Zgasniecie kontrolki oznacza
gotowosc stacji parowej do uzycia. Aby uzyskac pare nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk pary przez okoto
jedna minute.

Nastepnie przez kolejna minute, aby oczyscic system wytwarzania pary.

Nalezy wyprasowac stary recznik, aby pozostatosci wewnatrz zelazka nie znalazly sie na praniu. W razie potrze-
by mozna przetrze¢ stope zelazka lekko wilgotng szmatka.

OBSLUGA URZADZENIA

Podtaczyc zelazko z wytwornica pary do zZrédta zasilania. Nacisna¢ przycisk zasilania. Nacis$niecie przycisku
zasilania spowoduje zapalenie sig kontrolki zasilania. Nalezy odczeka¢ od jednej do dwdch minut, az zaswieci sig
kontrolka pary. Wybrac¢ zadany poziom pary - niski, sredni lub wysoki. Zalecenia dotyczace prasowania znajduja
sie w tabeli.



Jesli zapali sie kontrolka niskiego poziomu wody (A) (nastepnie rozlegng sie dwa sygnaty dzwiekowe), nalezy
napetni¢ zbiornik na wode. Po napetnieniu zbiornika na wode nacisnac przycisk potwierdzajacy napetnienie (B).
Spowoduje to zgasniecie kontrolki przycisku zerowanie. Nastepnie bedzie mozna ponownie uzywac pary.

Aby aktywowac pare, nalezy nacisnac¢ przycisk pary. Nalezy zuzy¢ pare przed zwolnieniem przycisku i odtozeni-
em zelazka na podpdrke w podstawie.

Aby wytaczy¢ zelazko, nalezy nacisnac i przez chwile przytrzymac przycisk zasilania, az rozlegnie sie sygnat
dzwiekowy. W przypadku pozostawienia wiaczonego zelazka wytgczy sie ono samoczynnie po uptywie 10 minut.

Przed schowaniem zelazka zawsze nalezy odczekac, az ostygnie. Gdy zelazko jest chtodne, nalezy oprézni¢
zbiornik na wode. Schowac zelazko z wytwornica pary.

Przewo6d zawsze musi by¢ starannie zwiniety obok zelazka. NIE WOLNO owija¢ przewodu zasilajacego wokot
zelazka.

CZYSZCZENIE (NIE UZYWAJ DETERGENTOW)

Zawsze stawiaj zelazko na piecie. Aby oczysci¢ zewnetrzne elementy, uzyj wilgotnej $ciereczki i wytrzyj do
sucha. Nie uzywaj srodkéw chemicznych, gdyz moga one uszkodzi¢ obudowe lub elementy zewnetrzne.

Wymiana wktadu zapobiegajacego osadzaniu sie kamienia: Jesli Swieci sie kontrolka funkcji odkamieniania,
nalezy wyjac zbiornik na wode. Wyja¢ wkfad zapobiegajacy osadzaniu sie kamienia pociggajac go w gore.
Zanurzy¢ nowy wktad zapobiegajacy osadzaniu sie kamienia w wodzie na diuzej niz jedng minute, a nastepnie
umiesci¢ go w zbiorniku na wode. Upewnic sig, ze nowy wktad jest umieszczony w prawidtowy sposéb. W przeci-
wnym razie bedzie miga¢ kontrolka funkcji odkamieniania. W celu zapewnienia najlepszych efektéw zaleca sie
stosowania wkfadu z naszego asortymentu o numerze EDC06.

Po zakonczeniu korzystania z urzadzenia obréci¢ pokretto regulacji temperatury do potozenia WYL. (0).
Przechowywac zelazko podpoérce. Uwaga: Nie przechowywac zelazka z woda w zbiorniku.

THERMOSAFE™ (* TYLKO NIEKTORE MODELE)

Urzadzenie wyposazono we wskaznik ThermoSafe™, ktéry zmieniajac kolor z czarnego na czerwony, wskazuje,
Ze stopa zelazka jest goraca. Gdy temperatura stopy jest nizsza niz 40 C°, kolor wskaznika zmienia sie na czarny
informujac, ze zelazko mozna schowa¢ na miejsce.

Zyczymy udanego uzytkowania produktu Electrolux!

BEZPIECZENSTWO

Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia przed pierwszym uzyciem urzadzenia,

» Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci w wieku 8 lat lub starsze oraz
0soby 0 ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych,
a takze nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia, jesli beda one nadzorowane
lub zostanq poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z urzadzenia
beda Swiadome zwigzanych z tym zagrozen.

Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.

(zyszczeniem i konserwacjq nie mogq zajmowac sie dzieci bez nadzoru dorostej
0soby.

Waczone lub stygnace Zelazko wraz z przewodem nalezy przechowywac z dala
od dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Powierzchnie mocno nagrzewajq sie podczas korzystania z urzadzenia 4.



» To urzadzenie mozna napetnia¢ woda wodociggowa. Zaleca sie jednak
stosowanie wody destylowanej lub mieszanki wody destylowanej

i wodociggowej w proporgji 50:50.

» Urzadzenie mozna podtaczac tylko do Zrodfa zasilania, ktorego napiecie i
czestotliwosc odpowiada specyfikacji na naklejce znamionowej!

« Nie nalezy uzywac zelazka, ktdre zostato upuszczone, jesli na nim lub na
przewodzie zasilajacym sq widoczne uszkodzenia, a takze jesli zelazko przecieka.
» Urzadzenie nalezy podtaczy¢ do gniazda z uziemieniem. Jesli trzeba, mozna uzyc
przewodu przedtuzajaceqo przystosowanego do pradu 10 A.

« Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, to powinien by wymieniony przez
producenta, autoryzowany punkt serwisowy lub osobe o odpowiednich
kwalifikacjach.

+ Lelazko musi by¢ uzywane i stawiane na stabilnej powierzchni. Umieszczajac
Zelazko na podstawie, upewnij sie, ze podstawa stoi na stabilnej powierzchni.

+ Nigdy nie zostawiaj wiaczonego urzadzenia bez dozoru, jesli jest podfaczone do
Zrédta zasilania.

» Przed czyszczeniem lub konserwacja urzadzenia nalezy je zawsze wyfaczyci
wyja¢ wtyczke przewodu zasilajaceqo z gniazda.

» Przed napetnianiem zbiornika wodg nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka
zasilajaceqo.

» Przewdd zasilajacy nie powinien stykac sie z zadnym goracym elementem
urzadzenia.

+ Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ub innym ptynie.

+ Nie przekraczaj maksymalnego poziomu napefnienia oznaczonego na
urzadzeniu.

» Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku domowego. Producent nie ponosi
Zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikajace z nieprawidtowego
lub niezgodneqo z przeznaczeniem uzycia.




PARAMETRY PRASOWANIA

MATERIAL USTAWIENIE TEMPERATURY ZALECENIA DOTYCZACE PRASOWANIA

Akryl “Nylon” Prasowanie na sucho, na lewej stronie.

Prasowanie na sucho, na lewej stronie, gdy jeszcze

Widkno octanowe Nylon wilgotne lub ze spryskiwaniem.

Prasowanie na lewej stronie, gdy jeszcze wilgotne lub ze

Nylon i poliester Nylon spryskiwaniem.
Rayon “Nylon” Prasowanie na lewej stronie.
Wiskoza “Nylon” Glown]e prasowanie na sucho. Mozna uzywac pary
zgodnie z zaleceniami producenta.
Prasowanie na lewej stronie. Uzyj Sciereczki do
Jedwab ° prasowania, aby zapobiec powstawaniu btyszczacych
plam.
Sprawdz zalecenia producenta podane na metce.
Mieszanki bawetniane (X Uzyj ustawienia dla wiékna wymagajacego najnizszej
temperatury.
Wetna i mieszanki .o Prasowanie z parg, na lewej stronie lub z zastosowaniem
wetniane Sciereczki do prasowania.
Prasowanie na sucho, gdy jeszcze wilgotne lub ze
Bawetna (XY} spryskiwaniem. Uzywaj pary przy ustawieniu srednim
lub wysokim.
Prasowanie z parg, na lewej stronie lub z zastosowaniem
Sztruks (XY} . . -
$ciereczki do prasowania.
Prasowanie na lewej stronie lub z uzyciem sciereczki do
prasowania (aby unikna¢ powstawania btyszczacych
Len eeedo,max” plam), szc;egolnle w przypadku C|emnych koloréw.
Prasowanie na sucho, gdy jeszcze wilgotne lub ze
spryskiwaniem. Uzywaj pary przy ustawieniu srednim
lub wysokim.
Dzins eeedo,max” Z maksymalnym uzyciem pary.

Rdznice w szybkosci prasowania i wilgotnosci materiatéw moga spowodowac, ze optymalne ustawienie bedzie inne
od zalecanego w tabeli!

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
Stopa nie nagrzewa sig, cho¢ zelazko Problem z pofgczeniem Sprawdz przewdd zasilajacy,
jest wiaczone. wtyczke i gniazdko elektryczne.
Pokretto regulacji temperatury jest w Ustaw odpowiednia
potozeniu MIN. temperature.
Zelazko nie wytwarza pary. W zbiorniku jest za mato wody. Napetnij zbiornik wody (zobacz
,Rozpoczecie uzytkowania’,
punkt 2).
Przefgcznik pary jest w potozeniu ,bez Ustaw przetacznik pary w
pary”. potozeniu od minimalnego

do maksymalnego (zobacz
,Parametry prasowania”).

Wybrana temperatura jest nizsza niz Ustaw temperature nae e.
okreslona dla stosowania pary.




PROBLEM

Funkcje uderzenia pary i pionowego
wyrzutu pary nie dziataja.

Podczas prasowania ze stopy zelazka
cieknie woda.

Podczas prasowania ze stopy zelazka
wydobywaja sie zanieczyszczenia.

Podczas stygniecia lub
przechowywania zelazka z jego stopy
cieknie woda.

Podczas prasowania ze stopy
Zzelazka wydobywaja sie brazowe
zanieczyszczenia, ktore pozostawiaja
plamy na tkaninie.

UTYLIZACJA

I =

MOZLIWA PRZYCZYNA

Uderzenie pary zostato uzyte
wielokrotnie w krétkim okresie czasu.

Zelazko nie jest wystarczajaco rozgrzane.

Zelazko nie jest rozgrzane do
odpowiedniej temperatury.

Uzywano twardej wody, ktéra
spowodowata osadzenie sie kamienia w
zbiorniku na wode.

Zelazko zostato ustawione poziomo, gdy
w zbiorniku wciaz pozostaje woda.

Uzyto chemicznych $rodkéw do
usuwania kamienia.

Wiékna tkanin nagromadzity sie w
otworach stopy zelazka i przypalaja sie.

Tkaniny mogty nie zosta¢ dokfadnie
wyptukane lub odziez jest nowa i nie
zostata wyprana przed prasowaniem.

ROZWIAZANIE

Ustaw zelazko w pozycji
poziomej i odczekaj chwile
przed kolejnym uzyciem pary.

Ustaw odpowiednig
temperature dla prasowania z
para (do @ @). Ustaw zelazko w
pozycji pionowej i poczekaj, az
wskaznik temperatury zgasnie.

Ustawi¢ pokretto regulacji
temperatury na temperature (

e® e od ...do temperatury maks.)
odpowiednig do prasowania z
uzyciem pary. Postawic zelazko
pionowo i rozpoczaé prasowanie
dopiero po zgasnieciu kontrolki
temperatury.

Aby uzyskac pare nalezy
nacisnac i przytrzymac przycisk
pary przez okoto jedng minute.
Nastepnie przez kolejng
minute, aby oczysci¢ system
wytwarzania pary. Nalezy
wyprasowac stary recznik, aby
pozostatosci wewnatrz zelazka
nie znalazty sie na praniu. W
razie potrzeby mozna przetrzec¢
stope zelazka lekko wilgotna
szmatka.

Przed schowaniem zelazka
nalezy oprézni¢ zbiornik na
wode i ustawic¢ przycisk regulacji
poziomu pary w potozeniu
wylaczenia.

Nie nalezy stosowac zadnych
$rodkéw do usuwania kamienia.

Wytrze¢ stope zelazka miekka,
wilgotna szmatka.

Nalezy ponownie dokfadnie
wyptukac pranie.

W urzadzeniach oznaczonych takim symbolem znajduje sie akumulator, ktérego nie wolno wyrzucac
wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego.

Urzadzen lub opakowan oznaczonych takim symbolem nie wolno traktowac, jak innych odpadéw
domowych. W celu poddania urzadzenia recyklingowi nalezy zwréci¢ je do odpowiedniego punktu zbidrki
odpadoéw lub centrum serwisowego firmy Electrolux, ktére zajmie sie demontazem i utylizacjg akumulatora

iinnych elementow elektrycznych w bezpieczny i profesjonalny sposéb. Nalezy postepowac zgodnie z
krajowymi przepisami dotyczacymi selektywnej zbiorki urzadzen elektrycznych i akumulatoréw.

Firma Electrolux zastrzega prawo do zmiany produktéw, informacji oraz specyfikacji bez powiadomienia.




ROMANA

V& multumim pentru ca ati ales un produs Electrolux. Pentru asigurarea celor mai bune rezultate, folositi
intotdeauna accesorii si piese de schimb originale Electrolux. Acestea au fost proiectate special pentru produsul
dumneavoastra. Acest produs este proiectat cu atentie fata de mediu. Toate piesele din plastic sunt marcate in
scopul reciclarii.

Stimate client,

& Se poate intdmpla ca statia cu abur sd nu producd abur imediat dupd umplerea ei cu apd pentru prima datd sau dupd
reumplerea rezervorului. Motivul pentru care se intdmpld acest lucru este faptul cd existd aer la interior care intarzie
aceastd functie cu cdteva secunde. Vd rugdm sd aveti rdbdare si sd incercati din nou apdsdnd butonul de abur. Pentru
confortul dvs., aburul va iesi la cdteva secunde dupd ce eliberati butonul, nefi ind necesard apdsarea permanentd
a butonului. Gdsiti ritmul care vi se potriveste pentru cele mai bune rezultate cu abur. Vd multumim pentru atentia
acordatd si va dorim sd vd bucurati de statia cu abur !

COMPONENTE

A. Buton pentru abur L. Talpa din otel inoxidabil

B. Maner moale M. Suport fier de célcat

C. Marcaj de aliniere temperatura N. Lumina indicatoare de alimentare

D. Selector de temperatura 0. Indicator luminos pentru detartrare

E. Lumina indicatoare temperaturd P. Indicator luminos pentru nivel mic al apei
F. Conducta de apd calda Q. Indicator luminos pentru nivelul aburului (Scazut,
G. Cablu de alimentare Mediu, Ridicat)

H. Unitate de baza R. Buton resetare la umplere

I. Cartus anti-calcar S. Buton de pornire

J. Rezervor de apa T. Buton de comanda pentru nivelul aburului
K. Indicator nivel maxim al apei

Imagine pagina 2-3

GHID DE INITIERE

Inainte de prima utilizare. Indepértati toate resturile de adeziv si frecati usor cu o panzi umeda. Pozitionati
orizontal fierul de calcat cu instalatie de producere a aburului pe masa de calcat sau pe o suprafata rezistenta la
caldura si sigurd, la aceeasi inaltime cu cea a unei mese de calcat. Desfasurati si indreptati cablul de alimentare si
cablul de abur. La prima pornire, se pot produce vapori sau se pot emana mirosuri temporar.

Scoateti rezervorul de apa prinzand de fanta de pe partea inferioara si trégandu-l usor din unitatea de baza (A).
Scoateti cartusul anti-calcar si introduceti-l in apa pentru cel putin un minut (B). Puneti la loc cartusul anti-calcar.
Umpleti rezervorul cu apa rece. Se recomanda utilizarea apei distilate sau a unui amestec de 50% apa distilata,
50% apa de la robinet. Goliti rezervorul de apa pentru a elimina orice particule straine care pot ramane din
procesul de fabricatie.

Umpleti intotdeauna rezervorul pana la nivelul MAX folosind apa rece (A). Introduceti rezervorul de apa in
unitatea de baza (B). Se recomanda utilizarea apei distilate sau a unui amestec de 50% apa distilata, 50% apa de
la robinet. Asigurati-va ca rezervorul de apa este fixat bine in pozitie.

Conectati fierul de calcat cu instalatie de producere a aburului la reteaua electrica de alimentare. Apasati bu-
tonul de alimentare (A). Rotiti selectorul de temperaturd in sens orar, la setarea maxima (B). Indicatorul luminos
pentru temperatura de pe fierul de calcat se va aprinde. Dupa aceea, selectati un nivel pentru abur de pe panoul
de comanda alegand dintre scazut - mediu - ridicat.

Cand indicatorul luminos pentru temperatura se aprinde, statia de calcat cu abur este in curs de incélzire. Cand
lumina se stinge, aceasta este pregatita pentru utilizare. Tineti apasat butonul pentru abur timp de aproximativ
un minut pentru a obtine abur. Dupa care mai tineti apasat un minut pentru a curata sistemul de producere a
aburului.

Calcati un prosop vechi pentru a va asigura ca resturile din fierul de célcat nu sunt transferate pe rufe. Daca este
necesar, stergeti talpa cu o carpa umeda.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Conectati fierul de calcat cu instalatie de producere a aburului la reteaua electrica de alimentare. Apasati
butonul de alimentare. Cand este apdsat comutatorul de alimentare, indicatorul luminos pentru alimentare se
aprinde. Asteptati unul pana la doua minute, pana cand se aprinde indicatorul luminos pentru abur. Selectati
nivelul pentru abur dintre scazut, mediu si ridicat. Consultati tabelul pentru calcat pentru recomandari.



Daca indicatorul pentru nivelul mic al apei este aprins (A) (urmat de doua bipuri sonore), umpleti rezervorul
de apa. Dupa ce completati rezervorul cu apd, apasati butonul de resetare completare (B). Butonul de resetare la
reumplere se va stinge. Aburul poate fi utilizat din nou

Pentru a activa aburul, apésati butonul pentru abur. La eliberarea butonului aburi, utilizati cantitatea de aburi
nainte de a pune inapoi fierul pe suportul statiei de calcat.

Pentru a opri calcatul, apasati lung butonul de pornire, pdna cand este emis un bip. Daca fierul de calcat este
ldsat nesupravegheat in suport, acesta se opreste automat dupd 10 minute

Lasati intotdeauna fierul de calcat sa se raceasca complet pe suportul sdu inainte de depozitare. Odata ce fierul
de calcat este rece, goliti rezervorul de apa. Depozitati fierul de calcat cu instalatie de producere a aburului.

Pastrati intotdeauna cablul infasurat in siguranta pe partea laterala a fierului de cilcat. Nu infasurati NICIODATA
cablul de alimentare in jurul fierului de célcat.

CURATARE (A NU SE UTILIZA NICIUN DETERGENT)

Depozitati intotdeauna fierul de calcat pe suportul calcaiului. Pentru curatarea suprafetelor exterioare, folositi
0 panzd moale umeda si stergeti. Nu folositi niciun solvent chimic deoarece aceste substante vor deteriora
suprafata.

Tnlocuirea cartusului anti-calcar: Daci indicatorul pentru detartrare este aprins scoateti rezervorul de apé.
Scoateti cartusul anti-calcar tragandu-I in sus. Introduceti in apa un nou cartus anti-calcar timp de peste un
minut, dupa care introduceti-l in rezervorul de apa. Asigurati-va cd noul cartus anti-calcar este pozitionat corect,
n caz contrar indicatorul pentru detartrare va continua sa clipeasca.

Pentru cele mai bune performante va recomandam cartusele din gama noastra, numarul de referinta EDCO6.

Cand ati terminat de utilizat aparatul, rotiti discul termostatului la pozitia OPRIT (“0“). Depozitati fierul de calcat
in suportul fierului de calcat. Nota: Nu depozitati fierul de célcat cu apa in rezervor.

THERMOSAFE™ (* DOAR PENTRU ANUMITE MODELE)

Fierul de célcat este prevazut cu un indicator de talpa incinsa ThermoSafe™, care detecteaza cand talpa este
incinsa, modificandu-si culoarea din negru in rosu. Cand temperatura talpii este < 40 C°, culoarea se schimba
inapoi la negru pentru a arata ca fierul poate fi depozitat.

Bucurati-va de noul dumneavoastra produs Electrolux!

SFATURI DE SIGURANTA

Cititi cu atentie urmatoarea instructiune inainte de prima utilizare a aparatului,

+ Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de peste 8 ani si de persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de experientd si
cunostinte, daca sunt supravegheate sau au primit instructiuni privind utilizarea
aparatului intr-un mod siqur si dacd inteleg riscurile la care se expun.

» Copii nu trebuie s se joace cu acest aparat.

+ (urdtarea siintretinerea curentd nu trebuie efectuate de copii fard supraveghere.

» Nulasati fierul de cdlcat aflat sub tensiune sau care se rceste si cablul sdu la
indemana copiilor cu varsta mai micd de 8 ani.

» Aceste suprafete pot deveni fierbinti pe durata utilizarii 4.

» Acest produs poate i utilizat cu apd de la robinet. Se recomanda utilizarea apei
distilate sau a unui amestec de 50% apa distilatd, 50% apa de la robinet.



» Acest aparat poate fi conectat numaila o sursd de curent electric al cdrei voltaj si
frecventd sunt conforme cu specificatiile trecute pe placuta de identificare!

» Fierul de cdlcat nu poate fi utilizat in urma unei cdzdturi, dacd aparatul sau cablul
prezintd semne vizibile de deteriorare sau daca se observa scurgeri.

« Aparatul trebuie conectat doar la prize cu impamantare. Daca este necesar, se
poate folosi un prelungitor adecvat pentru 10 A.

» Incazulin care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, pentru a evita
pericolul, acesta trebuie inlocuit de producator, de un agent de service al acestuia
sau de o persoand cu o calificare similara.

» Fierul de calcat trebuie utilizat si asezat pe o suprafatd stabild. Atunci cand
asezati fierul de cdlcat pe suport, asiqurati-va cd suprafata pe care este asezat
suportul este stabild.

» Nu ldsati niciodatd fierul de calcat nesupravegheat atunci cnd este conectat la
reteaua de curent electric.

» Aparatul trebuie oprit si decuplat de [ reteaua electrica dupd fiecare utilizare,
inainte de a fi curdtat sau intretinut.

«+ Fisa trebuie decuplatd de la priza inainte de umplerea rezervorului de apd.

» (ablul de alimentare nu trebuie sé intre in contact cu piesele incinse ale
aparatului.

» Nu scufundati aparatul in apa sau alte lichide.

» Nu depésiti volumul maxim de umplere indicat pe aparate.

» Aparatul este conceput exclusiv pentru uz cashic. Producatorul nu isi asumd
raspunderea pentru eventualele daune cauzate de utilizarea necorespunzatoare
sall incorectd a aparatului.

GRAFIC PENTRU FOLOSIREA FIERULUI DE CALCAT

TESATURA REGLAREA TEMPERATURII RECOMANDARE DE UTILIZARE

Acrilic “nylon” Se calca cu fierul uscat pe dos.

Se calca cu fierul uscat pe dos in timp ce este inca umed

Acetat “nylon” o < - .
Y sau se utilizeaza duza de pulverizare pentru umezire.

Se calcd pe dos in timp ce este incd umed sau se

Nailon si poliester “nylon” L N - :
7 utilizeaza duza de pulverizare pentru umezire.

Matase artificiala “nylon” Se calcd pe dosul materialului.

In principal se calci cu fierul uscat. Aburul se poate

Vascoza “nylon” i, N . P M .
Y utiliza in conformitate cu instructiunile producatorului.

Se calcd pe dos. Folositi 0 panza pentru célcat pentru

Matase [} R "
evitarea semnelor lucioase.



TESATURA REGLAREA TEMPERATURII RECOMANDARE DE UTILIZARE

Verificati eticheta si urmati instructiunile producatorului.
Utilizati setarea pentru fibre care necesita reglajul cel

Amestecuri de bumbac LX)

Lana & amestecuri de

s LX)
lana

Bumbac LY Y]

Catifea cord eoe

In eeela“max”
Dril eeoela“max”

mai mic.

Se calca cu aburi pe dos sau se utilizeaza o panza pentru

calcat.

Se calca cu fierul uscat in timp ce este incd umed sau se
utilizeaza duza de pulverizare pentru umezire. Nivelul
de abur folosit trebuie sa fie intre mediu si mare.

Se calca cu aburi pe dos sau de foloseste o panza pentru

calcat.

Se calca pe dos sau se foloseste o panza pentru célcat
pentru evitarea semnelor lucioase, in special in cazul
culorilor inchise. Se calca cu fierul uscat in timp ce este
incd umed sau se utilizeaza duza de pulverizare pentru
umezire. Nivelul de abur folosit trebuie sa fie intre

mediu si mare.

Se foloseste nivelul maxim de abur.

Din cauza vitezelor diferite de calcare si a umiditatii tesaturii, setarea optima poate diferi de cea recomandata in

tabel!

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

PROBLEMA CAUZE POSIBILE SOLUTIE

Talpa nu se incdlzeste chiar daca fierul
de calcat este pornit.

Fierul de célcat nu scoate aburi.

Functia de jet de aburi si de jet de
aburi vertical nu functioneaza.

Apa picurd din talpa pe durata
calcatului.

Problema de conectare

Reglajul de temperatura se afla pe
pozitia MIN.

Nu este apa suficientd in rezervor.

Reglajul pentru aburi este pozitionat pe
setarea fara aburi.

Temperatura selectata este mai mica
decat cea specificata pentru functia de
aburi.

Functia de jet de aburi a fost utilizata
foarte des intr-un interval scurt de timp.

Fierul de cdlcat nu este suficient de
incins.

Fierul de calcat nu este suficient de
fierbinte.

Verificati cablul de alimentare,
fisa si priza.

Selectati temperatura adecvatd

Umpleti rezervorul de apa
(consultati “Ghid de initiere”,
nr.2).

Setati reglajul de aburi intre
pozitiile de abur minim si abur
maxim (consultati “Grafic pentru
folosirea fierului de célcat”).

Selectati o temperaturd pana
laee.

Asezati fierul de calcat pe pozitie
orizontala si asteptati pana
puteti folosi functia de jet de
aburi.

Reglati temperatura corecta
pentru calcarea cu aburi (pana

la @ @). Asezati fierul de célcat in
pozitie verticala si asteptati pana
cand indicatorul luminos de
temperaturd se stinge.

Setati discul termostatului la o
temperaturd (@ @ spre maxim)
adecvata pentru célcatul cu
abur. Puneti fierul de calcat pe
baza si asteptati sa se stinga
lumina inainte de a incepe
calcatul.



PROBLEMA CAUZE POSIBILE SOLUTIE

Fulgi si impuritati ies din talpa pe Ati utilizat apa durg, care a condus la Tineti apasat butonul pentru
durata calcatului. aparitia unor fulgi de calcar in rezervorul ' abur timp de aproximativ un
de apa. minut pentru a obtine abur.

Dupa care mai tineti apdsat un
minut pentru a curata sistemul
de producere a aburului.

Calcati un prosop vechi pentru a
vad asigura ca resturile din fierul
de célcat nu sunt transferate pe
rufe. Daca este necesar, stergeti
talpa cu o carpa umeda.

Apa picuré din talpa pe durata racirii Fierul de célcat a fost pus in pozitie Goliti rezervorul de apa si setati
fierului sau dupé ce acesta a fost orizontala desi mai avea apa in comanda pentru abur la pozitia
depozitat. rezervorul de apa. oprit inainte de a depozita fierul.
Dungi maro ies din talpa pe durata Ati utilizat agenti chimic detartranti. Nu folositi niciun agent
calcatului si pateaza rufele. detartrant.

Fibrele textile s-au acumulat in orificille = Curatati talpa cu o laveta moale
din talpa si se ard. umeda.

Este posibil ca tesaturile sa nu fie clatite  Va rugam sa clatiti din nou
bine sau hainele sunt noi si nu au fost rufele.
spalate inainte de célcare.

ELIMINAREA

Simbolul de pe produs indica faptul ca acesta contine o baterie care nu trebuie aruncata cu deseurile
menajere obisnuite.

deseurile menajere. Pentru reciclarea produsului, acesta trebuie dus la un punct de colectare sau la un
centru de service Electrolux, care poate demonta si recicla bateria si componentele electrice intr-un

mmmm  mod sigur si profesional. Pentru colectarea separata a produselor electrice si bateriilor reciclabile, urmati
reglementarile in vigoare la nivel national.

E Acest simbol de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul produsul nu poate fi aruncat impreuna cu

Electrolux isi rezerva dreptul de a modifica produsele, informatiile si specificatiile fdrd notificare.



PYCCKUI

Bnarogapum Bac 3a Bbl6op npoaykuum Electrolux. na AoCTxeHMA HannyylLMX pe3ynbTaToB BCerga
MCMONb3yiiTe OpUriHabHble akceccyapbl 1 3anyactu Electrolux. OHu pa3paboTaHbl cnewmanbHO Ans SToro
npoAyKTa. 3TOT NPOAYKT pa3paboTaH C yHeTOM SKONOrmyecknx TpeboBaHuil. Ha Bcex nnacTMKOBbIX AeTanax
NPUCYTCTBYET MapPKUPOBKa OTHOCUTENbHO NOCeayioLLel nepepaboTku.

YBakaeMblii mokynaTenb!

& Mpu nepBOM 3anosIHEHNK BOAOI UV NMPY NOBTOPHOM 3a/iMBe BOAbI B pe3epByap NapoBas CTaHLVA MOXeT He
HauaTb HeMe[J1eHHO BblpabaTbiBaTb Nap. [PUUMHOI 3TOro ABNAETCA BO3AYX BHYTPU CUCTEMbI, KOTOPbIN MOXKET
Ha HeCKOMNbKO CeKYH/ 3apepxaTb Hauano paboTbl. IpocuM 3anacTuch TeprieHneM U cenaTb HOBYIO MOMbITKY,
HaXaB Ha KHOMKy BblAaum napa. [ina Bawwero yno6ctea nocne oTnyckaH1a KHOMKY Nap NPOJOSIKNAT BbIXOAUTb
ellle HeCKOJbKO CeKyH[; ilepKaTb KHOMKY BCe BPeMsA HaxaTol Heobs3aTenbHO. [1A ONTMasbHbIX Pe3yNibTaToB
oTnapuBaHWA nNoabepuTe CBOM CO6CTBEHHBIN pUTM. bnarogaprim Bac 3a okasaHHOe BHMMaHMe 1 xenaem Bam,
uTO6bI Balua HOBas NapoBas CTaHUUA Bac pagosana!

KOMMOHEHTbI
A. KHonka nogauv napa L. TMopowBa 13 HepkaBeloLen cTanm
B. Markana pykosaTka M. lMopcTaBKka ana yTora

C. YctaHOBOYHaA MeTKa TemnepaTtypbl” N. WHpgunkaTop BKNoueHuA

D. Perynatop TemnepaTtypbl O. VHavKaTop yaaneHua Hakvunm

E. CseToBOW MHAMKATOP TeMnepaTypbl P. MHAamKaTop HU3KOro ypoBHA BOAbI

F. LUnaHr ropsayei Boabl Q. VHavKaTop ypoBHA napa (Manbii, cpeaHuni,

G. WHyp nuTtaHua BbICOKWI)

H. Kopnyc naporeHepatopa R. KHonka c6poca HanonHeHus

I. KapTpupax ot Hakmnun S. KHonka BKnoueHuns

J. bauok ansa Boabl T. KHoMKa perynvpoBKu ypoBHsA napa
K. WHankaTop ypoBHA BOAbI

U3o06paxenue, crpanmnua 2-3

NOAroToBKA K PABOTE

ﬂepeg nepBbIM NPUMEHEHNEM. Ypanute Bce nvunkue ocTatku n AKKypaTHO nNpoTpuTte yBJ'Ia)KHeHHOI;I

TKaHbto. [lomecTnTe naporEHepaTopru?l YTIOT TOPU30HTAJIbHO Ha rNagnnbHy0 AOCKY WU Ha XKapOonpOoYHYyto
NOBEPXHOCTb Ha TOW >e BbICOTe, YTO U MafubHas focka. PasmotanTte n pacnpAMnTe WHYP NUTAHWA W WNaHr
naporeHepartopa. anI NepBOM BKJTHOUYEHNN BO3MOXKHO BpeMeHHOe NnosAB/ieHne mcnapeHmﬁl 1 3anaxos.

CHUMUTe pesepByap ANA BOAbI, UCNOMb3YA BbIEMKY B HVXHE YacTy, KPerKo CXBaTuTe pe3epByap W akKypaTHO
BbITAHWTE ero 3 Kopnyca naporeHepatopa (A). CHUMUTE KapTpWAXK OT HaKW1MK 1 NorpysuTe ero B Bogy 6oree,
yeM Ha ofiHy MUHYTY (B). BCcTaBbTe KapTpuaX OT Hakunu obpaTHo. 3anonHuTe pesepByap ANA BOAbI XONOAHON
BofoN. PekomeHayeTcAa NCNonb30BaTh ANCTUANIMPOBAHHYIO U BOLOMPOBOAHYIO BOAY B COOTHOLWEHUM 50% K
50%. Bbineiite Boay, 4To6bl yAaNWTb NII0ObIE MOCTOPOHHME YaCTHLbl, KOTOPbIE MOTYT C/ly4aiiHO OKa3aTbCA B
pe3epBsyape.

Bcerpa 3anonHsaiTe pesepsyap ANnA BoAbl XonoaHou Boaon Ao otmeTkn «MAKC» (A). BctaBbTe pesepByap
ANA BOAbI B KOPMYC naporeHepatopa (B). PekomeHayeTca ncnonb3oBaTb ANCTANIMPOBAHHYIO 11 BOJOMNPOBOAHYIO
BOAY B COOTHOLWeHUM 50% K 50%. Y6eaunTech, UTo pesepByap ANA BOAbI HAAEKHO 3alLeNKHYNCA Ha MecTe.

MopcoeanHuTe NnaporeHepaTop C yTIOrOM K anekTpoceTu. Haxxmute Bbikntoyatens (A).lNMosepHuTe perynatop
TemnepaTypbl MO YaCOBOW CTPesKe 1O MakcMMasibHOro 3HaveHuA (B). Ha yTiore 3aroputca cBeTOBOW NHANKATOP
TemnepaTtypbl. 3aTeM BblIbepUTe Ha NaHeN yrpasneHysa ypoBeHb napa (Manblii, CPeAHNIA UK BbICOKNN).

lopAwwmit NHAMKaTOP TeMnepaTypbl O3HaYaeT, YTo MAET Harpes naporeHepaTtopa. 1A nonyyeHna napa
HaXXMWTe U yaeprBaiiTe KHOMKY Napa NprbnnsnTenbHO OAHY MUHYTY. 3aTeM yAepK1BaiTe KHOMKY elle OfHY
MVHYTY, UTO6bl OUMCTUTb NaporeHepaTop.

MpornaabTe cTapoe NonoTeHLe, 4yTO6bI yﬁeJJ,VITbCﬂ B TOM, UTO Kakne-nmbo NOCTOPOHHNE YacTunLbl,
HaxojAwmeca BHyTpW yTiora He nonagyT Ha NOCTUPaHHOe 6enbe. Mpwn HeobxoanMmocCTr npoTpuTe NoAoLWBY
yTiora cnerka BNaXHOW TKaHbIO.



WHCTPYKLUUN

MopcoeanHnTe NnaporeHepaTop € yTIOFOM K 3/1eKTpoceTn. HaxmuTe Bbikniouatenb. Koraa KHoMKa nutaHus
BKJ/IIOYEHA, CBETUTCA NIaMNOYKa-NHAMKATOP NuTaHuA. MOAOXKANTE MUHYTY-[BE, NMOKa HE 3aropuTcs flaMmnoyka-
MHAMKaTOp naporeHepaTopa. Beibepute ypoBeHb napa (Manblil, CpeaHnil Uim BbICOKMIA). PeKoMeHaaumm no
rnaxke npuseaeHbl B Tabnuue rnaxku.

npwn BKNOYEHNN UHANKaTOpPa YPOBHSA BOAbI (A) v Bblgave ABYX 3BYKOBbIX CUTHaNOB HanonHuTe pesepsyap AnAa
BOAbl. HanonHms pe3epByap ANnA BOAbl, HAXMUTE KHOMKY c6poca HanonHeHwusA (B). KHonka c6p0ca HanosiHeHnA
noracHer. Tenepb CHOBa MOXHO MCMONb30BaTb Nap.

inA nogaum napa HaXxmuTe KHOMKY naporeHepatopa. Korfa Bbl OTnycKaeTe KHOMKY BK/IOYEHWA Napa,
LOXKANTECD, YTOObI BECb Nap BbILLEN, NPEXAe YeM BepHYTb Nprnbop Ha 6a3y.

[inA BbIK/IIOYEHNA YTIOra HAXKMUTE 11 yaepKMBaiTe HEKOTOPOE BPeMA KHOMKY BK/IOUYEHMA [0 BblAauu 3ByKOBOIO
curHana. Mpw octaBneHun yTiora 6e3 NpUcMoTpa Ha NoACTaBKe /1A yTiora OH aBTOMaTUYECKM BbIKNOUaeTca
yepes 10 MUHYT.

Bcerpa paBaiite YTIOTY OCTbITb, OCTaB/1AA €ro Ha NoACTaBKe, Nepen 1TeM Kak y6paTb ero Ha xpaHeHue. [ocne
TOrO KaK YTIOT OCTbIHET, BblneuTe BOAY 13 pe3sepsyapa. Tenepb naporeHepaTop € YTIOrOM roTtoBbl ANA XpaHeHnA.

Bcerpa xpaHuTe CMOTaHHbI ceTeBOW WHYpP pAfom ¢ yTiorom. HUIKOTIA He HamaTbiBalTe CETEBOW LWHYP BOKPYT
yTiora.

YXOJA, (HE NONIb3YWUTECb MOIOLMMU CPEACTBAMMU)

Bcerpa cTaBbTe yTiOr Ha onopy.
Bocnonb3yitech yBnakHeHHOWN MATKOW TKaHbIO A1 OYNCTKN BHELLHWX MOBEPXHOCTEN, a 3aTeM HaCyXo nX
BbITpUTE. He NpuMeHAiiTe XMMUYeCcKne pacTBOPUTENN: OHI MOTYT MOBPEANTb MOBEPXHOCTb.

3amep KapTpuaxa Ana yaaneHna Hakunu: eciv CBeTUTCA, MHANKATOP YAaNeHVA HAaKUMN OTCOeANHUTE
pe3sepyap AnA BoAbl.CHUMUTE KapTPUAXK ANA yAaNeHWA HaKUnu, NOTAHYB ero BBepX. [loMecTnTe HOBbI
KapTpUIK ANA yAaneHna Hakunu B Boay 6onee, yem Ha OAHY MUHYTY, a 3aTeM YCTaHOBUTE ero B pesepByap And
BOAbI. YOeAnTeCh, UTO HOBbIV KapTPUAX ANA YAANEHUA HaKuNy YCTaHOBIEH Kak CrieyeT; B MPOTUBHOM Cllyyae
MNHAVKATOP yAaNneHUA Hakuny NPOLJO/MKNT MUraTb.

[na nyuwein pa6oTbl Mbl peKOMeHAYEM KapTpUIK Hallero Npov3BoACTBa, HOMEHKNATYPHbIN Homep EDCO6.

Mo okoHua NCNonb3o nprbopa ycTaHoOBWTE perynaTop TemnepaTypbl Ha OTMeTKY «BbIKST» («0»).
MocTaBbTe yTiOr Ha NoACTaBKy ANnA yTiora. [prmeyanme. He xpaHuTe yTior € BOJION B ero pesepsyape.

THERMOSAFE™ (* TOJIbKO OTAEJ/IbHbIE MOAENIN)

Mpu6op ocHaleH nHaMKaTopom nogowsbl ThermoSafe™: npu ropayeit NofoLwBe MHANKATOP MEHAET LBeT
C UepHOTo Ha KpacHbiIil. Kak Tonbko TemnepaTypa onyckaetcs Huxke 40C°, LiBET MOAOLLBbI CHOBA MEHAETCA Ha
UEPHBbIN, 1 YTIOr MOXKHO Y6UpaTb Ha XpaHeHue.

Hacnaxpaitecb HoBbIM npogykTom Electrolux!

MEPBI TPEAOCTOPOXHOCTH

Tepes nepabiM MpHMEHeH1EM YCTPOiICTBA BHIMATENbHO NPOYTHTE CneayioLLyk0

MHCTPYKLMO.

+ [|aHHbI NpUOOP MOXET IKCNNYATUPOBATLCA ACTbMM CTapLLe 8 NeT U
PUALLAMY C OTPAHUYEHHbIMI U3MYECKIMM, CBHCOPHBIMIA UM YMCTBEHHBIMI
CMOCOBHOCTAMM M C HEZOCTATOUHbIM OMbITOM WM 3HAHUAMM TONKO
oA NPUCMOTPOM WA NIOCNE NORYYEHMS COOTBETCTBYIOLIMX UHCTPYKLIMI,
M03BOASIOLLYX V1M D€30nacHo SKCANYaTUpOBaTb MPUBOP 1 AKX UM
MpefCTaBneHie 06 oNacHoCTH, CONPAXEHHOIA ero JKCNNyaTaLuei.

+ JleTH He OMKHbI UrPaTh C NPUOOOM.



» QumcTka 1 OCTYNHOE NOAB30BATENHD TEXHIYECKOE 0OCTYKUBAHIE HE JOMKHO
NpOU3BOAUTLCA ETbMM B€3 npucMoTpa.

[lepxuTe BKMIYEHHBIA B CETb M OCTBIBAKOLLMIA YTION 1 €70 LHYP B MeCTe,
HeOCTYNHOM 1A fieTeit Ao § ner.

B xoe paboTbl NOBEPXHOCTU MOTYT HarpeBaTb(A 4.

B naHHOM npubope MOXeT Cnonb30BaTbCA BOAONPOBOAHAA BOAA.
PekomeRyeTca Ucnonb30BaTb AUCTUAIMPOBAHHYIO 1 BOZONPOBOAHYH BOLY B
cooTHoLueHun 50% k 50%.

YCTPOVCTBO MOXHO BK/TH0YAT TOMIbKO B PO3ETKY CETH C HAMPAKEHUEM W
YaCTOTONA, COOTBETCTBYIOLLYIMM TaOAMYKE TEXHUYECKIX AaHHIX Mogenu!

YTIOr He OMKEH MCNob30BaTbCA NOCNE NaZieHd, Npit BUAUMbIX Cneax
NOBPEXIEHINA YTHOTA WM LUHYPA, WM ECN OH TEYeT,

YCTPOICTBO MOXHO MOAKNIOYATH TOMBKO K 3a3eMneHHoI po3eTke. lpu
He06X0ZMMOCTI MOXHO BOCTIONb30BATHCA YANMHHUTENEM Ha

10A.

B ienax 6e30nacHoCTM NOBPEX AeHHblE YCTPOACTBO UMM LLHYP NUTAHUA ROMKHbI
ObiTb 3aMeHeHbl NPOU3BOAUTENEM, AreHTOM N0 0BCTYXMBAHIK WK ApYTUM
KBANNQULMPOBAHHDIM CELMANUCTOM.

YTIr OMKEH MCN0/b30BaTbCA 1 CTABUTLCA Ha YCTOAYMBOI NOBEPXHOCTI,
[omeLLias yTIor Ha NOACTaBKY, yOeAUTECH, YTO NOBEPXHOCTb, Ha KOTOPOIA OH
CTOMT, YCTORYMBA.

He ocTasnaiiTe 6e3 npUCMOTPa YCTPOVICTBO, BKMIOYEHHOE B CETb.

[epes 06CnyuBaHIEM 1 YUCTKOM YOEAUTECH, UTO YCTPOICTBO BbIKMKOYEHO, a
BINKA BbIHYTa U3 CETI,

HanwBaiite Bogy B 640K, TOAIbKO BbIHYB BUIIKY U3 PO3ETKI.

\LIHyp nuTaHuA He JOMKeH conpuKacaTbCA C rOPAYMMIN YACTAMM YCTPOVICTBA.
He norpyxaiite yCTPOICTBO B BOAY W UHYI0 UAKOCTD.

He npeBbiLLAITe MAKCUMaNbHbI 3aN0MHAEMbI 06beM, YKasaHHbIil Ha
YCTPOVICTBAX.

[laHHOe YCTPOVCTBO NPeHa3HaYeHO AN UCNONb30BAHNA TONIbKO B JOMALLIHYX
YCnoBusX. V3roToBuTENb HE Hecet 0TBETCTBEHHOCTI 32 BO3MOXHblE
NOBPEXJEHNA 113-3a HEHAJNeXALLEro NPUMEHEHN.,



TABJINLA MAXKEHUA

TKAHb CTPOWKA TEMMEPATYPbI PEKOMEHZALIUK JIAXERWO
Akpun “nylon” MaxeHwe n3HaHKn 6e3 napa.
" . MMaxeHwve 6e3 napa BNAXKHOW WU YBNAXXHEHHO
AueTtar nylon
pa3bpbi3nBaHNEM U3HAHKW.
HennoH n nonnactep nylon” [nakeHne BNaXXHON NN YBIaXKHEHHOW
(nonnadup) Y pa36pbi3nBaHNEM N3HAHKU.
WcKyccTBEHHDBIN Wenk “nylon” [nakeHne N3HaHKWN TKaHW.
u " Kak npaBsuno, rnaxeHue 6e3 napa. lMap MoxHo
Buickosa nylon
MCMOMb30BaTh MO UHCTPYKLUM U3FrOTOBUTENA.
Wenk . TnakeHne U3HaHKW. Bo n36exaHne NocHAMXCA NATEH
Nosb3yNTeCh TKaHbIO AN1A MMaXeHNs.
MpoBepbTe 3TUKETKY 1 CleayiTe MHCTPYKUMAM
Xnonkosble TKaHW [ 1) n3rotoBuTena. Micnonb3yiTte camyto HA3KYLO
TemnepaTypy 1A JlaHHbIX BONTOKOH.
LWepcTb 1 wepcTtaHble oo [naxeHre c NapoM 13HaHKMN UK Yepe3 NPOMEXYTOUHYIO
TKaHW TKaHb.
MMaxeHvie 6e3 napa BNAXKHOW U YBNAXXHEHHO
Xnonok (XY} pa36pbi3rBaHMEM M3HAHKW. Map — CUIbHbIN 1K
cpenHun.
[nakeHne C NapOM M3HAHKU UK Yepes NPOMEXYTOUHYIO
Benbset (X Y]
TKaHb.
TnakeHne U3HaHKM UK Yepes TKaHb BO U3bexaHne
JIOCHALMXCA NATEH, OCOOEHHO Ha TEMHO TKaHW.
JNleH © @ @ [0 MaKCMyMma MMaxeHwve 6e3 Nnapa BNaXKHOW MW YBNAXXHEHHOW

JIKnHcoBas TKaHb

® @ ® [0 MaKCUMyMa

pa3bpbi3nBaHneM U3HaHKW. Map — CUnbHbIN UK
CpepHun.

Mcnonb3yiite MakcumanbHblii nap.

M3meHeHne CKOPOCTU raXx@eHnaA v BNIaXXHOCTU TKaHN BeAEeT K OTK/TIOHEHNIO ONTUMaJIbHbIX yCJ'IOBVIVI oT

pekomeHA0BaHHbIX B Tabnuue!

YCTPAHEHUE HENOJIAJAOK
n

MA BO3

fan PELIEHVE

MopolwBa He HarpesaeTca gaxe npu
BK/TIIOYEHHOM yTIOTe.

Mpo6nema noakntoyeHna MpoBepbTe WHYpP NUTaHWA,

BUJIKY 1 PO3ETKY.

Perynatop Temnepatypbl B NONOXeHUN
MIN.

HepocTtatouHo Boabl B 6auke.

Bbi6epute noaxoasLlyio
Temneparypy

YTior He paet nap. HaneiiTe Bogy B 6a4oK (cMm.
pasgen “MofroToBka K pabore”,

n.2).

YcTaHOBWTE perynsTop napa s
NONOXKEHME MEXAY MUHVMATbHBIM
1 MaKCUMasbHbIM (CM. pasgen
“Tabnuua rnaxeHua").

PerynsTop napa B nonoxeHuu 6e3 napa.

BbibpaHHasA Temnepatypa HixKe
3aflaHHON ANA NCMOb30BaHMUA C MapPOM.

Bbibepute Temnepatypy Ao @ .

DyHKLWMA CTPYV Napa 1 BepTUKanbHoW
CTpyw napa He paboTaer.

q)yHKLLMFI CTpywn Napa ncnonb3osanacb
C/TNLWKOM 4acTo 3a KOPOTKOE BpeMA.

MocTaBbTe yTiOT B
rOpM30OHTaIbHOE MONIOXKeHne
1 BbDKAWTE 1O UCMONb30BaHNA
dyHKUMK napa.

YctaHoBUTe TemnepaTypy,
noaxoAsLLyto ANf FMaXeHUs C
napom (fo e e). MocTaBbTe yTiOM
B BEPTUKaNbHOE NONOXEHNe

1 NOAOXKANTE, MoKa noracHeT
MHAMKATOP TeMnepaTtypbl.

YTIOr HeJOCTaTOUYHO ropAY.



n

MA

Bo Bpemsa rnaxku 13 nogoLBbl
BblTeKaeT Bofa.

Bo Bpems raxku 13 nogoLuBbl
NOABMAKTCA YELLYKN N YacTULbI
rpasu.

I'Ipm OoxXnaxgeHunu yTiora uam npu ero
XPaHeHNn nMeeT MecCTo yTeYka BOAbl
M3 NoAoLWBbI yTHOra.

MosBuUNNCb KopruHeBble 60PO3aKY,
nayLLve 13 OTBEPCTMIA NOAOLLBbI
yTIOra, N OCTaloTCA Criefbl Ha 6enbe.

YTUNN3ALUA

I =

BO3

an

YTIOr HeJOCTaTOYHO FOPAYNN.

Bbl MCMOMb30BanM XeCTKyto BOAY, YTO
npvBeno K 06pa3oBaHwio B pesepayape
A5 BOAbI YelyeK HaKumu.

YTior 6bin MOCTaBNEH B rOpn3oOHTanbHoe
NoNoXeHne, B TO BPeEMA, KaK B
pe3epByape ANA BOAbl OCTanacb BOAa.

Bamu1 6b111 MCMONb30BaHbI XUMMYECKUe
CpeacTBa AnA yAaneHns Hakumu.

KaTbILWKM 1 HATOUKM CO6I/Ipa}0TCﬂ B
OTBEPCTMAX MOAOLWBbI N MOAropatoT.

B03MOXHO, NOfIOCKaHue 6bi1o Npon3BeseHo
HeHagnexawmm obpasom, unn oaexaa

HOBaA 1 He bbina NoCTUpaHa nepep raxkon.

PELIEHNE

YctaHoBWTe perynatop
TemnepaTtypbl Ha MakcManbHO
BO3MOXHYIO Temneparypy,
noaxoAALLYIo ANA AaHHOTO BrAa
TNaXK.

Mepen HauanoM rnaxKm
nocTasbTe YTIOr Ha NATKY 1
AOXAUTECH, NOKa CBETOBOW
VHAVKATOP He NoracHer..

[inA nonyyeHns napa HaxmmuTe

V yiepXuBaiiTe KHOMKY napa
NPUGAN3NTENBHO OfHY MUHYTY.
3aTem yfiepxuBaliTe KHOMKY eLle
OfJHY MUHYTY, 4TO6bI OUNCTUTL
naporeHepatop.

lMpornazbTe cTapoe nonoTeHLe,
4T06bl Y6EAMTHLCA B TOM, YTO
KaK1e-mbo NoCTOPOHHME YacTULbl,
HaxoAALMECA BHYTPU yTiora He
nonagyT Ha nocT1paHHoe benbe.
IMpu HeobxogMMOCTU NpOTPUTE
NOAOLBY yTHOra Cerka BNaxHom
TKaHbIO.

lMepepn xpaHeHnem yTiora
OMOPOXKHUTE pe3epByap AnA
BO/Ibl U YCTaHOBWTE Perynatop
napa B NonoxeHue «BbIkn».

He ncnonb3ayiite Kakne 6bl TO HU
6bin0 cpepCcTBa ANA yaaneHns
Hakunu.

OuncTnTe NOJOLIBY MATKOW
BNIXKHOW TPAMKOW.

Mpown3seaunTe NoNoCKaHue
Hagnexalyum o6pasom.

JlaHHbIN CUMBON Ha N3AeNWY 03HAYaeT, YTO OHO COAEPXKUT 6a'rape|o, KOTOpYto 3anpellaeTtca
BblﬁpaCbIBaTb BMecCTe C 6bITOBbIM MyCOpOM.

[laHHbIN CUMBON Ha M3[ENNN WAV €r0 YAKOBKE YKa3blBaeT, YTo N3fenine Hesb3s yTUIM3npoBaThb
Kak 06bluHble 6bITOBbIE OTXOADI. [1/1A BTOPMUYHON NepepaboTku n3aenns NpoCKm OTHECTM ero B
oduLmanbHbIN NYHKT cbopa unwn B cepBucHbIn LeHTp Electrolux, rae 6atapes n anektpuyeckme

KOMMOHEHTbI Byfly T 13BneyeHbl 1 nepepaboTaHbl 6e3onacHbIM U NpodeccnoHanbHbIM 06pasom.
CnepyiiTe npaBMnam, yCTaHOBJIEHHbIM B Ballel CTpaHe AnA pasfenbHoro cbopa 3nekTponpubopos n

AKKYMyNATOPHbIX 6aTapei.

Electrolux ocmasnsem 3a co6oui npaso 8HOCUMb U3MEHeHUsA 8 CBOU MOBapeol, UHd)OpMaL(UIO OHuxu cnequd)u;(aquu 6e3 y@eaOMﬂeHUFL

RU



SVENSKA

Tack for att du valt en produkt fran Electrolux. Anvand alltid originaldelar och tillbehor fran Electrolux for bésta
resultat. De har konstruerats speciellt for din produkt. Den har produkten har tillverkats med miljon i atanke. Alla
plastdelar &r markta i dtervinningssyfte.

Kdra kund,

& Det kan hénda att din dngstation inte omedelbart producerar dnga efter att den fyllts med vatten férsta gdngen
eller om tanken fyllts pa. Orsaken dr att luft i innersystemet kan fordréja funktionen under nagra sekunder. Ha
talamod och fors6k igen genom att trycka pa dngknappen. Det fortsdtter komma ut dnga efter nagra sekunder att
du sldppt knappen sa du behéver inte trycka pad den hela tiden. Hitta din rytm for bdsta dngresultat. Tack for din
uppmdrksamhet och njut av din nya -dngstation!

DELAR
A. Angknapp J. Vattenbehallare
B. Mjukt handtag K. Indikator for maximal vattenniva
C. Temperaturinstallnings- L. Sula (av rostfritt stal)
marke M. Strykjarnsstod
D. Temperaturvred N. Stromlampa
E. Temperaturindikerings- 0. Kontrollampa for avkalkning
lampa P. Kontrollampa for 1ag vattenniva
F. Varmvattenror Q. Kontrollampa for angniva (Lag, medelhdg, hog)
G. Elkabel R. Aterstallningsknapp for pafylining
H. Basenhet S. Strombrytare
I. Antikalkkassett T. Kontrollknapp for angniva
Bild sida 2-3
KOMMA IGANG

Fore forsta anvéandningen. Ta bort alla tejprester och gnugga forsiktigt med en fuktig trasa. Placera dnggenera-
torn och strykjarnet vagratt pa strykbradan eller en véarmetalig, stabil yta pa samma hojd som en strykbrada. Ta
upp och réta ut elkabeln och angledningen. Férsta gdngen strykjarnet anvands kan det ryka/lukta tillfalligt.

Ta bort vattentanken genom att ta tag i urtaget pa undersidan och dra det bort fran basenheten (A). Koppla loss
antikalkkassetten och blétlagg den sedan i mer &n en minut (B). Satt tillbaka kassetten. Fyll pa vattentanken med
kallt vatten. Vi rekommenderar att destillerat vatten eller en blandning av 50 % destillerat och 50 % kranvatten
anvédnds. Tom vattentanken sa att eventuella partiklar fran tillverkningen skoljs ut.

Fyll alltid vattentanken till MAX-nivan med kallt vatten (A). Satt vattentanken i basenheten (B). Vi rekom-
menderar att destillerat vatten eller en blandning av 50 % destillerat och 50 % kranvatten anvands. Se till att
vattentanken lases fast sakert.

Anslut angstrykjarnet till elndtet. Tryck pa strombrytaren (A). Vrid temperaturvredet medurs till den hogsta
instéllningen (B). Temperaturindikatorlampan pa strykjarnet tands. Valj sedan en angniva pé kontrollpanelen,
fran 1ag - medelhdg - hég énga.

Nar temperaturindikatorlampan slas pa forvarms angstationen. Nar lampan slacks &r det fardigt att anvandas.
Hall in angknappen i cirka en minut for att fa &nga. Hall sedan inne i ytterligare en minut for att rengéra angge-
nereringssystemet.

Stryk en gammal handduk for att se till att eventuella rester fran strykjarnets insida inte hamnar pa ren tvatt.
Torka av sulans yta med en latt fuktad trasa vid behov.

BRUKSANVISNING

Anslut angstrykjarnet till elnatet. Tryck pa strombrytaren. Nér strombrytaren trycks ner tands kontrollampan.
Vénta i en eller tva minuter tills anglampan tands. Valj dngniva mellan lag - medelh6g och hog. Se stryktabellen
for strykningsrekommendation.

Om nedre vattennivaindikeringen tands (A) (foljt av tva ljudsignaler) ska vattentanken fyllas pa. Tryck pa
aterstaliningsknappen (B) efter att vattentanken har fyllts pa. Aterstaliningsknappen for pafylining slécks. Angan
kan nu anvandas igen.

Aktivera dngan genom att trycka pa dngknappen. Nar du slapper knappen, se till att nyttja all dnga innan du
staller tillbaka strykjarnet pé avstéllningsplatsen pa angstationen.



Sténg av strykjarnet genom att trycka pa strombrytaren en stund tills en ljudsignal hors. Om strykjarnet lamnas
pa odvervakat pa avstallningsplattan stangs det av automatiskt efter 10 minuter.

Lat alltid strykjérnet svalna helt pa stodet innan du lagger undan det. Tém vattentanken nér strykjarnet har
svalnat. Ldgg undan och férvara dngstrykjarnet.

Forvara alltid kabeln sékert upplindad pé sidan av strykjarnet. Linda ALDRIG elkabeln runt strykjarnet.

RENGORA (ANVAND INGA RENGORINGSMEDEL)

Forvara alltid strykjarnet pa halstodet. Reng6r de yttre ytorna genom att torka med en mjuk, fuktad trasa.
Anvénd inga kemiska |6sningsmedel eftersom de skadar ytan.

Byta avkalkningsbox: Om avkalkningsindikatorn tdnds ska vattentanken kopplas loss. Ta bort avkalkningsboxen
genom att trycka den uppat. Bl6tlagg en ny avkalkningsbox i mer dn en minut och placera den sedan i vatten-
tanken. Kontrollera att den nya avkalkningsladan ar korrekt placerad. Om den inte ar det fortsatter indikatorn att
blinka.

For basta resultat rekommenderar vi ndgon av vara egna kassetter med referensnummer EDCO6.

Nar produkten anvénts klart vrider du temperaturvéljaren till Iaget OFF (av) ("0"). Férvara strykjarnet pa avstalin-
ingsplattan. OBS! Forvara inte strykjérnet med vatten i tanken.

THERMOSAFE™ (* BARA VISSA MODELLER)

Strykjarnet &r utrustat med en ThermoSafe™-indikator for varm stryksula, som detekterar nar stryksulan ar
varm genom att andra dess farg fran svart till rod. Nér stryksulans temperatur &r lagre an 40 C° andras fargen
tillbaka till svart for att visa att strykjarnet kan stéllas undan for forvaring.

Vi hoppas och tror att du kommer att uppskatta din nya produkt fran Electrolux!

SAKERHET

L foljande instruktioner noga innan du anvander strykjamet for forsta gangen.

» Produkten kan anvandas av barn fran atta drs dlder och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental hélsa eller brist pé erfarenhet och kunskap om
de vervakas eller instrueras om hur produkten anvénds pa ett sakert sétt och
forstar riskerna i samband med anvandningen.

» Barn skainte leka med produkten.

+ Rengdring och anvandarunderhall ska inte goras av bam utan dvervakning.

+ Hall strykjarnet och dess sladd utom réckhall for barn som &r yngre &n dtta dr ndr
det séttsigang eller svalnar,

+ Ytorna kan bli heta vid anvéndning 4.

» Produkten dr [amplig for anvandning med kranvatten. \ii rekommenderar att
destillerat vatten eller en blandning av 50 % destillerat och 50 % kranvatten
anvands.

» Strykjarnet far endast kopplas till ett eluttag med samma spanning och frekvens
som anges pa produktens markplat.

» Du ska inte anvéinda strykjémet om du har tappat det, om det finns tydliga



tecken pd skador pa strykjarnet eller kabeln eller om det lécker.

+ Strykjarnet far endast anslutas till ett jordat uttag. Vid behov kan en
forlangningskabel for 10 A anvéindas.

» Omstrykjémet eller stromkabeln har skadats mdste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller nagon annan kvalificerad person for att
undvika fara.

» Strykjarnet ska anvandas och stallas pé en stabil yta. Kontrollera att ytan dar
strykjamsstallet star & stabil innan strykjamet placeras i stallet.

« Ldmna aldrig strykjémet odvervakat ndr stromsladden dr inkopplad.

» Strykjamet ska stangas av och sladden dras ur varje gang det har anvants samt
fore rengdring och underhall.

» Draur kontakten innan du fyller pd vattenbehéllaren med vatten.

+ Stromkabeln far inte komma i kontakt med strykjémets varma delar.

» Sank aldrig ned strykjarnet i vatten eller ndgon annan vatska.

+ Fyll aldrig strykjarnet mer &n till den maxvolym som anges pa strykjarnet.

« Strykjarnet ar endast avsedd for hushallsbruk. Tillverkaren tar inte pa sig ndgot
ansvar for skada som uppstar vid felaktig anvandning av strykjarnet.

STRYKTABELL

TYG TEMPERATURINSTALLNING | STRYKREKOMMENDATIONER

Akryl “nylon” Torrstryk pa avigsidan.

Acetat “nylon” Tqrrstryk pa avigsidan medan tyget ar fuktigt eller anvand spray
for att fukta.

Nylon och polyester “nylon” Stryk pa avigsidan medan tyget ar fuktigt eller anvand spray for
att fukta.

Rayon “nylon” Stryk pé avigsidan av tyget.

Viskos “nylon” Torrstry!( framst. Anga kan anvindas enligt tillverkarens
instruktioner.

Silke ° Stryk pé avigsidan. Anvand strykduk for att undvika marken.

Las etiketten och folj tillverkarens instruktioner. Anvand den

Bomulisblandningar | ee installning som kravs for den fibertyp som ar mest 6mtalig.
Ull och ullblandningar e e Stryk med anga pa avigsidan av tyget eller anvand strykduk.

Bomull coe Torrs_trynk medar} tyget ér‘fukgigt eller anvand spray for att fukta.
Stéll in angan pé medel till hog.
Manchester (YY) Stryk med énga pa avigsidan av tyget eller anvand strykduk.

Stryk pa avigsidan av tyget eller anvand strykduk for att undvika
marken, sarskilt pa morkare farger. Torrstryk medan tyget ar

Linne e etillmax fuktigt eller anvand spray for att fukta. Stall in angan p& medel
till hog.
Denim/jeans eeetill max Stéll in angan pé hogsta effekt.

Resultatet beror ocksé pa hur fuktigt materialet &r, och om man stryker med snabba eller langsamma tag. Det kan
medfora att en annan instéllning an den som rekommenderas i tabellen &r bast.



FELSOKNING

PROBLEM TROLIG ORSAK LOSNING

Stryksulan blir inte varm
trots att strykjarnet ar pa.

Det kommer ingen anga
fran strykjarnet.

Jetfunktionen och den
vertikala jetfunktionen
fungerar inte.

Det lacker vatten fran sulan
under strykning.

Det kommer ut flagor och
avlagringar ur sulan under
strykning.

Det lacker vatten fran sulan
medan strykjarnet svalnar
eller efter det har satts
undan.

Det kommer ut bruna
rander ur sulan vid
strykning som ger flackar
pa tyget.

KASSERING

B
B

Anslutningsproblem

Temperaturvéljaren &r i laget MIN.

Det finns inte tillrackligt med vatten i
vattenbehallaren.

Angviljaren ar inte i dnglige.

Den valda temperaturen ar for lag for
att anvanda anga.

Jetfunktionen har anvants mycket ofta
under en kort tid.

Strykjarnet ar inte tillrackligt varmt.

Strykjarnet &r inte tillrackligt varmt.

Du har anvant hart vatten som
har gjort att kalkflagor bildats i
vattentanken.

Strykjarnet har satts i horisontellt
lage medan det fortfarande finns
vatten i vattentanken.

Du har anvént kemiska
avkalkningsmedel.

Tygfibrer har fastnat i sulans hal och
brénns.

Tyget har kanske inte skoljts ordentligt
eller sa ar plaggen nya och har inte
tvattats innan de stryks.

Kontrollera stromkabeln, stickkontakten och
uttaget.

Valj ratt temperatur.

Fyll vattenbehallaren (se Komma igang, nr 2).

Stéll angvaljaren mellan minimal anga och
maximal anga (se Stryktabell).

Oka temperaturen till @ ®.

Stéll strykjarnet horisontellt och vénta en
stund innan du anvénder jetfunktionen igen.

Justera temperaturen sa att den passar for
angstrykning (minst e e). Stall strykjarnet
vertikalt och vénta tills indikatorlampan for
temperatur slacks.

Stall in temperaturvaljaren pa en temperatur
(till max) som &r lamplig for angstrykning.
Placera strykjarnet staende och vanta tills
lampan har slackts innan du bérjar stryka.

Hall in &ngknappen i cirka en minut for att fa
anga. Hall sedan inne i ytterligare en minut
for att reng6ra dnggenereringssystemet.
Stryk en gammal handduk for att se till att
eventuella rester fran strykjarnets insida inte
hamnar pé ren tvétt. Torka av sulans yta med
en latt fuktad trasa vid behov.

Tom vattentanken och stéll in dngreglaget pa
avstangt lage innan strykjarnet stélls undan.

Anvand inga avkalkningsmedel.
Torka ur sulan med en mjuk trasa.

Skolj tvétten ordentligt igen.

Den héar symbolen pa produkten indikerar att produkten innehaller ett batteri som inte far kasseras med
vanliga hushallssopor.

Den héar symbolen pa produkten eller pa forpackningen indikerar att produkten inte far behandlas
som hushallsavfall. Fér att atervinna produkten ska du ta den till en officiell insamlingsplats eller
till ett Electrolux servicecenter som kan ta bort och atervinna batteriet och elektriska delar pa ett

sakert och professionellt satt. Folj ditt lands regler for separat insamling av elektriska produkter och
uppladdningsbara batterier.

Electrolux forbehaller sig ratten att andra produkter, information och specifikationer utan féregdende meddelande.



SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Electrolux. Da bi zagotovili najboljse rezultate, vedno uporabljajte
originalne dodatke in rezervne dele Electrolux. Ti so bili zasnovani posebej za vas izdelek. Ta izdelek je zasnovan z
mislijo na okolje. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni za recikliranje.

Spostovani,

& Mozno je, da vasa parna postaja ne proizvaja pare takoj po prvem polnjenju z vodo ali ponovnem polnjenju posode.
To se zgodi zato, ker lahko nekaj zraka v notranjem sistemu zakasni to funkcijo za nekaj sekund. Potrpite in poskusite
znova s pritiskom gumba za paro. Za laZje likanje, po tem ko spustite gumb, se para Se vedno nekaj sekund spros¢a
in gumba ni treba pritiskati ves ¢as. Odkrijte svoj ritem za najboljse likanje s paro. Zahvaljujemo se vam za vaso
pozornost in Zelimo vam prijetno delo z novo parno postajo !

SESTAVNI DELI

A. Gumb za paro Likalna ploskev iz nerjavecega jekla
B. Mehak rocaj Odlagalna podlaga za likalnik
C. Oznaka za uravnavanje temperature N. Lucka za vklop

=r

D. Izbirni gumb za temperaturo 0. Kontrolna lu¢ka odstranjevanja vodnega kamna
E. Signalna lucka za temperaturo P. Kontrolna lucka nizke ravni vode

F. Cev za vroco vodo Q. Kontrolna lu¢ka stopnje pare (nizka, srednja,

G. Napajalni kabel visoka)

H. Osnovna enota R. Tipka za ponastavitev ponovnega polnjenja

I. Vlozek za preprecevanje nastanka vodnega kamna  S. Tipka za vklop/izklop

J. Rezervoar za vodo T. Tipka za nadzor stopnje pare

K. Kazalec najvisjega nivoja vode

Slika, 2-3. stran

PRIPRAVA ZA UPORABO

Pred prvo uporabo. Odstranite vse ostanke nalepk in likalnik nezno otrite z vlazno krpo. Namestite parni gen-
erator vodoravno na likalno desko ali na varno podlago, ki je odporna na vrocino in je na enaki viini kot likalna
deska. Odvijte in zravnajte napajalni kabel in kabel za paro. Pri prvi vkljucitvi likalnika se lahko pojavijo zacasne
izparine/vonjave.

Odstranite posodo za vodo tako, da primete za rezo na spodnji strani in jo nezno potegnete stran od osnovne
enote (A). Odstranite vloZek za preprecevanje nastanka vodnega kamna in ga potopite v vodo za vec¢ kot eno
minuto (B). Ponovno vstavite vlozek za preprecevanje nastanka vodnega kamna. S hladno vodo napolnite
posodo za vodo. Priporo¢amo uporabo destilirane vode ali mesanice 50 % destilirane vode in 50 % vode iz pipe.
Izpraznite posodo za vodo, da izplaknete morebitne tujke, ki so ostali od postopka izdelave.

Posodo za vodo vedno napolnite s hladno vodo do oznake MAX (A). Vstavite posodo za vodo v osnovno enoto
(B). Priporo¢amo uporabo destilirane vode ali me3anice 50 % destilirane vode in 50 % vode iz pipe. Zagotovite,
da se posoda za vodo varno zaskoci na mestu.

Prikljucite parni generator na napajalno omrezje. Pritisnite stikalo za vklop (A).Obrnite izbirni gumb za temper-
aturo v smeri urinega kazalca na najvi$jo nastavitev (B). Zasveti kontrolna lu¢ka temperature na likalniku. Nato
izberite stopnjo pare na upravljalni plos¢i, od nizke do srednje in visoke stopnje pare.

Ko zasveti kontrolna lu¢ka temperature, parna postaja izvaja predgrevanje. Ko lu¢ka ugasne, je parna postaja
pripravljena za uporabo. Pritisnite in priblizno eno minuto drzite gumb za paro, da se za¢ne izlocati para. Nato
drzite Se eno minuto, da ocistite sistem za ustvarjanje pare.

Zlikajte staro brisa¢o, da zagotovite, da se morebitni ostanki iz likalnika ne prenesejo na perilo. Ce je potrebno,
obrisite likalno ploskev z rahlo navlazeno krpo.

NAVODILA ZA UPORABO

Prikljucite parni generator na napajalno omrezje. Pritisnite stikalo za vklop. Ko pritisnete stikalo za vklop, se bo
prizgala lu¢ka za vklop. Pocakajte eno ali dve minuti, dokler se ne prizge lucka za paro. Izberite stopnjo pare med
Nizka - Srednja in Visoka. Oglejte si Razpredelnico likanja za priporocila glede likanja.

Ce sveti indikator nizje ravni vode (A) (ki mu sledita dva piska), napolnite posodo za vodo. Po ponovnem poln-
jenju posode za vodo pritisnite tipko za ponastavitev ponovnega polnjenja (B). Tipka za ponastavitev ponovnega
polnjenja se izklopi. Paro zdaj lahko ponovno uporabite.



Za vklop pare, pritisnite gumb za paro. Preden deaktivirate gumb iz likalne postaje izpustite vso paro, sele nato
oglozite likalnik na likalno postajo.

Likalnik izklopite tako, da nekaj ¢asa pritiskate tipko za vklop/izklop, dokler se ne oglasi zvo¢ni signal. Ce likalnik
pustite brez nadzora na nosilcu za likalnik, se po 10 minutah samodejno izklopi.

Zmeraj pustite, da se likalnik popolnoma ohladi na odlagalni podlagi za likalnik, preden ga pospravite. Ko se je
likalnik ohladil, izpraznite posodo za vodo. Pospravite parni generator.

Vedno pospravite kabel varno ovit zraven likalnika. NIKOLI ne ovijajte napajalnega kabla okrog likalnika.

CISCENJE (NE UPORABLJAJTE CISTILNIH SREDSTEV)

Likalnik vedno shranjujte tako, da ga postavite na zadnji del. Za ¢iS¢enje zunanjih povrsin uporabite vlazno
mehko krpo, nato ga osusite s suho krpo. Ne uporabljajte kemi¢nih raztopil, ker bodo ta poskodovala povrsino
likalnika.

Zamenjava enote za preprecevanje nastanka vodnega kamna: Ce sveti indikator odstranjevanja vodnega
kamna, odstranite posodo za vodo. Odstranite enoto za preprecevanje nastanka vodnega kamna, tako da jo pov-
lecete navzgor. Novo enoto za preprecevanje nastanka vodnega kamna potopite v vodo za vec¢ kot eno minuto,
nato jo vstavite v posodo za vodo. Poskrbite za pravilen poloZaj nove enote za preprecevanje nastanka vodnega
kamna, v nasprotnem primeru bo indikator odstranjevanja vodnega kamna e naprej utripal.

Za najboljso ucinkovitost priporo¢amo kartuso iz nase ponudbe s sklicno Stevilko EDC06.

Po koncu uporabe naprave obrnite gumb za temperaturo v polozaj za IZKLOP (»0«). Likalnik postavite na
nosilec za likalnik. Opomba: Likalnika ne shranjujte z vodo v posodi.

THERMOSAFE™ (* LE DOLOCENI MODELI)

Vas aparat ima indikator vroce likalne plos¢e ThermoSafe™, ki zazna, kdaj je likalna plo3¢a vroca, tako da
spreminja barvo od ¢rne do rdece. Ko je temperatura likalne plosce < 40 °C, znova postane ¢rn, kar pomeni, da
lahko likalnik shranite.

Uzivajte z vasim novim Electrolux izdelkom!

VARNOSTNI NASVETI

Pred prvo uporabo naprave pozorno preberite navodila za uporaho.

» To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta napre] ter osebe
2 zmanjsanimi telesnimi, cutnimi ali razumskimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusen; ter znanja le pod nadzorom ali ée o dobili ustrezna
navodila glede vame uporabe naprave in ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

» (troci se ne smejo igrati z napravo.

» (iSCenje in vzdrZevanje uporabnika ne sme izvajati otrok brez nadzora.

+ Likalnik in napajalno vrvico hranite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let, ko je
likalnik prikljucen na elektriko ali ko se ohlaja.

+ Povrsine se lahko med uporabo seqrejejo 4.

» Taizdelek je primeren za uporabo z vodo iz pipe. Priporocamo uporabo
destilirane vode ali mesanice 50 % destilirane vode in 50 % vode iz pipe.

» Napravo lahko prikljucite samo na elektricno napajanje, katerega napetost in
frekvenca ustrezata podatkom na ploscici s tehnicnimi lastnostmi.




+ Likalnika ne uporabljajte, Ce vam je padel na tla, ce so vidne poskodbe na
likalniku ali njegovem napajalnem kablu ali ée pusca.

» Naprava mora biti prikljucena v ozemljeno vticnico. Po potrebi se lahko uporabi
kabel za podaljSek, ki ustreza 10 A.

» (estanaprava ali napajalni kabel poskodovana, ju mora proizvajalec, serviser ali
druga usposobljena oseba zamenjati, da se izognete nevarnosti.

+ Likalnik uporabljajte in hranite na stabilni povrSini. Ko ga postavljate na stojalo,
se prepricajte, da je povrsina, na kateri je stojalo, stabilna.

» Koje naprava prikljucena v omrezje, je ne pustite brez nadzora.

» Po vsaki uporabi, pred ciscenjem in vzdrzevanjem je treba napravo izklopiti,
vtikac pa odklopiti iz omrezja.

» Preden v rezervoar za vodo natocite vodo, likalnik izkljucite iz elektricnega
omrezja.

» Napajalni kabel ne sme priti v stik z vrocimi deli naprave.

» Naprave ne potapljajte v vodo ali kakrsno koli drugo tekocino.

» Ne presezite najvecje dovoljene kolicine vode, ki je dolocena za to napravo.

» Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za morebitne poskodbe, ki so posledica neprimerne ali napacne
uporabe naprave.

RAZPREDELNICA NASTAVITEV ZA LIKANJE

TKANINA NASTAVLJANJE TEMPERATURE PRIPOROCILA ZA LIKANJE

Akril “nylon” Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila.

Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila, ko
Acetat “nylon” je blago 3e vlazno, sicer uporabite razprsilnik za vlazenje
blaga.

Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila, ko
ajlon in poliester nylon je blago Se vlazno, sicer uporabite razprsilnik za vlazenje
Najl poliest “nylon” je blag | porabit priilnik | j
blaga.

Umetna svila “nylon” Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila.

Vecinoma suho likanje. Likanje s paro se uporablja glede

Viskoza “nylon” . o
na navodila proizvajalca.

Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila. Za
Svila ° preprecitev pojava svetlecih lis na blagu uporabite
likalno krpo.



TKANINA NASTAVLJANJE TEMPERATURE PRIPOROCILA ZA LIKANJE

Poglejte etiketo na oblacilih in upostevajte navodila
BombazZne mesanice [ X} proizvajalca. Uporabite nastavitev, ustrezno vlaknom, ki
zahtevajo najnizjo nastavitev.

Parno likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali

Volna in mesanice volne eoe X
uporaba likalne krpe.

Suho likanje, ko je blago 3e vlazno, sicer uporabite
Bombaz LY Y] razprsilnik za vlaZenje blaga. Uporabite srednjo do
visoko nastavitev izbirnika za paro.

Parno likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali

Rebrast zamet ooe uporaba likalne krpe.
Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali
uporaba likalne krpe, da se prepreci nastanek svetlecih

Lan © @ @ na najvisjo mozno lis, zlasti pri temnejsih barvah blaga. Suho likanje, ko je

temperaturo blago $e vlazno, sicer uporabite razprsilnik za vlazenje

blaga. Uporabite srednjo do visoko nastavitev izbirnika
za paro.

Denim ¢ e nanajvisjo mozno Uporabite najvecjo nastavitev izbirnika za paro.

temperaturo

Hitrost likanja in vlaznost tkanine lahko povzrocita, da optimalne nastavitve niso enake priporocenim iz
razpredelnice!

ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA MOGOC VZROK RESITEV

Likalna ploskev se ne segreva, Ceprav | TeZava pri povezavi z elektri¢no vti¢nico. | Preverite napajalni kabel, vtic¢ in

je likalnik vkljucen. vti¢nico.
Izbirnik temperature je nastavljen na Nastavite ustrezno temperaturo.
polozaj MIN.

Likalnik ne dovaja pare. V rezervoarju za vodo ni dovolj vode. Napolnite rezervoar za vodo

(glej razdelek »Priprava za
uporabog, $t. 2).

Stikalo za paro je nastavljeno tako, da Stikalo za paro nastavite

likalnik ne dovaja pare. v polozaj med najmanjso
nastavitvijo za dovajanje
pare in najvecjo nastavitvijo
za dovajanje pare (glej
»Razpredelnico nastavitev za

likanje«).
Izbrana temperatura je nizja od Izberi temperaturo do e e.
temperature, ki je doloc¢ena za uporabo z
dovajanjem pare.
Funkciji izpusta pare in navpi¢nega Funkcija izpusta pare je bila v kratkem Pred uporabo funkcije izpusta
izpusta pare ne delujeta. ¢asu pogosto uporabljena. pare likalnik polozite v

vodoraven poloZzaj in pocakajte.

Likalnik se ne segreje dovolj. Nastavite primerno temperaturo
za izpust pare (do @ @). Likalnik
polozite v vodoraven polozaj in
pocakajte, da ugasne kontrolna
lucka temperature.

Voda izteka iz likalne plos¢e med Likalnik ni dovolj vro¢. Nastavite gumb za temperaturo
likanjem. na temperaturo (e @ najvisjo),
ki je primerna za likanje s paro.
Likalnik postavite pokonci in
pocakajte, da lu¢ka ugasne,
preden zacnete likati.



TEZAVA MOGOC VZROK RESITEV

Med likanjem likalna plos¢a za sabo Uporabili ste trdo vodo, ki je povzrocila, | Pritisnite in priblizno eno minuto
pusca drobce in umazanijo da so v posodi za vodo nastali drobci drzite gumb za paro, da se zacne
vodnega kamna. izlocati para.

Nato drzite $e eno minuto, da
ocistite sistem za ustvarjanje
pare.

Zlikajte staro brisaco, da
zagotovite, da se morebitni
ostanki iz likalnika ne prenesejo
na perilo. Ce je potrebno,
obrisite likalno ploskev z rahlo
navlazeno krpo.

Voda izteka iz likalne plos¢e med Likalnik ste postavili v vodoravni polozaj, = Pred shranjevanjem likalnika
ohlajanjem likalnika ali po tem, ko ste | ko je bila voda Se v posodi za vodo. izpraznite posodo za vodo in
ga shranili. nastavite krmilnik za paro v
polozaj
za izklop.
Med likanjem likalna plos¢a pusca Uporabili ste kemi¢na sredstva za Ne uporabljajte sredstev za
rjave Crte in maze perilo. odstranjevanje vodnega kamna. odstranjevanje vodnega kamna.
Vlakna tkanin so se nabrala v odprtinah | Likalno plos¢o ocistite z viazno
likalne plosce in se zgejo. mehko krpo.
Perilo morda ni ustrezno izprano ali pa Perilo ponovno ustrezno
so oblacila nova in pred likanjem niso izperite.
bila oprana.

ODSTRANJEVANJE

Ta simbol na izdelku pomeni, da izdelek vsebuje baterijo, ki je ni dovoljeno odlagati z obi¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki.

Ta simbol na izdelku ali njegovi embalazi pomeni, da z izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obi¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki. Izdelek za recikliranje nesite na ustrezno zbirno mesto ali v Electroluxov servisni
center, kjer lahko na varen in profesionalen nacin odstranijo in reciklirajo baterijo in elektri¢ne dele.
Upostevajte pravila v vasi drzavi za lo¢eno zbiranje elektri¢nih izdelkov in baterij za ponovno polnjenje.
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Electrolux si pridrzuje pravico, da brez predhodnega obvestila spremeni izdelke, informacije in specifikacije.



SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok spolo¢nosti Electrolux. Ak chcete dosiahnut ¢o najlepsie vysledky, vzdy
pouzivajte origindlne prislusenstvo a nahradné diely od spolo¢nosti Electrolux. Boli navrhnuté Specialne pre vas
vyrobok. Tento vyrobok bol vyrobeny s ohladom na Zivotné prostredie. VSetky plastové casti si oznacené na
recyklacné ucely.

Vdzeny zdkaznik,

& je mozné, Ze vasa parnd stanica po prvom naplneni vodou alebo po doplneni nddrzZe na vodu nebude paru
produkovat okamzite. Dévodom je, Ze pritomnost vzduchu vo vnitornom systéme méZe spustenie tejto funkcie o
niekolko sekund oddialit. Prosim, budte trpezlivi a skuste stlacit tlacidlo na vyrobu pary znovu. PouZivanie zariadenia
je pohodIiné, pretoZe para sa bude produkovat aj v pripade, ak tlacidlo na niekolko sektind pustite, takZe nie je
potrebné drzat ho neustdle stlacené. Ndjdite rytmus vyroby pary, ktory vdm najviac vyhovuje. Dakujeme, Ze ste
oznamu venovali pozornost a Zeldme vdm prijemné pouZivanie novej parnej stanice !

KOMPONENTY

A. Tlacidlo naparovania L. Zehliaca plocha z nehrdzavejlcej ocele
B. Makka rukovat M. Stojan na zehli¢ku

C. Stupnica teploty N. Ukazovatel napajania

D. Ovladac teploty 0. Ukazovatel odvapnenia

E. Symbol nastavenia teploty P. Ukazovatel nizkej hladiny vody

F. Rurka na horucu vodu Q. Ukazovatel irovne naparovania (nizka, stredng,
G. Napédjaci kdbel vysokad)

H. Zékladna R. Nulovacie tla¢idlo naplnenia

I. Odvapnovacia vliozka S. Hlavny spina¢

J.  Nadoba na vodu T. Tlacidlo nastavenia Grovne naparovania

K. Ukazovatel maximalnej hladiny vody

Obrazok str. 2-3

ZACINAME

Pred prvym pouzitim. Odstrante vietky prilnavé zvysky a jemne vy¢istite pomocou navlhéenej tkaniny. Zehli¢ku
s naparovacou jednotkou polozte vodorovne na Zehliacu dosku alebo na teplovzdorny bezpecny povrch v
rovnakej vyske, ako ma Zehliaca doska. Odvirite a vystrite napajaci kabel a kabel naparovacej jednotky. Pri
prvom zapnuti sa méze docasne vytvérat para alebo zapach.

Odstrarite nadrzku na vodu tak, Ze ju uchopite za strbinu na spodnej strane a jemne ju vytiahnete zo zakladne
(A). Vyberte odvapnovaciu viozku a namocte ju do vody na dlhsie ako minutu (B). Potom odvéprovaciu viozku
vlozte spat. Nadrzku na vodu napliite studenou vodou. Odporuca sa pouzivat destilovant vodu alebo zmes 50 %
destilovanej vody a 50 % vody z vodovodu. Vyprazdnite nadrzku na vodu, aby ste z nej vyplachli vietky cudzie
Ciastocky, ktoré v nej mohli zostat z vyrobného procesu.

Nadrzku na vodu vzdy napliajte studenou vodou po trover MAX (A). Nadrzku na vodu zasurite do zékladne
(B). Odporuca sa pouzivat destilovant vodu alebo zmes 50 % destilovanej vody a 50 % vody z vodovodu. Dbajte
na to, aby nadrzka na vodu bezpec¢ne zapadla na svoje miesto.

Zehli¢ku s naparovacou jednotkou zapojte do elektrickej siete. Stlacte hlavny spina¢ (A). Ovlada¢ teploty
otocte v smere hodinovych rucic¢iek na maximalne nastavenie (B). Ukazovatel teploty na Zehli¢ke sa rozsvieti.
Potom na ovladacom paneli zvolte Uroven naparovania - nizku, strednu alebo vysoku.

Ked'sa ukazovatel teploty rozsvieti, naparovacia stanica sa predhrieva. Ked ukazovatel zhasne, stanica je
pripravena na pouzivanie. Stlacte a priblizne minutu podrzte tla¢idlo naparovania, aby sa naparovanie spustilo.
Potom ho podrzte minutu, aby sa vycistil systém vyrobnika pary.

Prezehlite stary uterak, aby ste zaistili, sa z vnutra Zehli¢cky na bielizers neprenesu Ziadne necistoty. V pripade
potreby utrite Zehliacu plochu mierne vihkou handri¢kou.

NAvVOD

Zehli¢ku s naparovacou jednotkou zapojte do elektrickej siete. Stla¢te hlavny spina¢. Ked je stla¢eny hlavny
spina¢, bude svietit ukazovatel napajania. Pockajte jednu alebo dve sekundy, kym sa nerozsvieti ukazovatel nap-
arovania. Zvolte Uroven naparovania — nizku, strednu alebo vysoku. Odporicané nastavenia najdete v tabulke
Zehlenia.



Ak ukazovatel nizkej hladiny vody (A) svieti (a potom zazneju dva zvukové signaly), dopliite nadrzku na vodu.
Po doplneni nadrzky na vodu stlacte tlacidlo ukon¢enia dopliania(B). Nulovacie tla¢idlo naplnenia zhasne.
Naparovanie méZzete znova pouZzit.

Ak chcete zapnut naparovanie, stlacte tlacidlo naparovania. Ked uvolnite tlacidlo, vyrobenu paru pouzite, az
potom umiestnite zehli¢ku spat na zakladru naparovacej jednotky.

Zehli¢ku vypnete stla¢enim hlavného spinaéa, az kym nezaznie zvukovy signal. Ak zehli¢cku nechate bez dozoru
na stojane zehlicky, po desiatich minutach sa automaticky vypne.

Skor ako zehli¢ku odlozite, nechajte ju vzdy tplne vychladnut na ocelovom stojane. Ked je Zehlicka vychlad-
nutd, vyprazdnite nadrzku na vodu. Zehli¢ku s naparovacou jednotkou odlozte.

Kabel vzdy skladujte bezpecne ulozeny vedla zehlicky. NIKDY neomotavajte napajaci kabel okolo Zehlicky.

CISTENIE (NEPOUZIVAJTE ZIADNE CISTIACE PROSTRIEDKY)

Zehli¢ku vzdy odkladajte na patu. Vonkajsie povrchy cistite pomocou navlhéenej jemnej tkaniny a utrite do
sucha. Nepouzivajte chemické rozpustadld, pretoze mézu poskodit povrch.

Vymena odvapnovacej vlozky: ak sa rozsvieti ukazovatel odvapriovania, odpojte nadrzku na vodu. Od-
vapnovaciu vlozku vytiahnite nahor. Novi odvapriovaciu viozku namocte priblizne na minutu do vody a potom
ju vlozte do nadrzky na vodu. Dbajte na to, aby bola novéa odvéprovacia vlozka spravne zaloZzend, ak nie je,
ukazovatel odvapriovania za¢ne blikat.

V zaujme najlepsieho vykonu odporic¢ame pouzit kazetovi napln z nasej série s referenénym oznacenim
EDCO6.

Po pouziti spotrebi¢a oto¢te ovladac teploty do polohy OFF (,0). Zehli¢ku uschovavajte na stojane zehlicky.
Poznamka: Zehli¢ku neskladujte s vodou v nadrzke.

THERMOSAFE™ (* LEN URCITE MODELY)

Vas spotrebic je vybaveny ukazovatelom hortcej zehliacej plochy ThermoSafe™, ktory zmeni farbu z Ciernej
na cervend, ked je plocha horuca.

Ked teplota zehliacej plochy klesne pod 40 °C, farba sa opat zmeni na ¢iernu, ¢o znamend, ze zehli¢cku mozno
bezpecne odlozit.

Prajeme vam vela radosti s vasim novym vyrobkom Electrolux!

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred prvym poutitim pristroja i dokladne precitajte nasledujuce pokyny.

» Tento spotrebi¢ mdZu obsluhovat deti od veku 8 rokov a ludia so znizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentdInymi schopnostami alebo s nedostatocnymi
skisenostami ¢i vedomostami pod dohladom alebo s pokynmi na bezpené
pouzivanie spotrebiEa za podmienky, Ze rozumeji stivisiacim rizikam.

+ Deti sa nesm( hrat'so spotrebicom.

« Cistenie a pouzivatelski udrzbu by nemali vykonavat deti bez dohladu.

+ Zehlicku aj kabel drite mimo dosahu deti mladsich nez 8 rokov vtedy, ak je
zapnutd, alebo prave chladne.

» Povrchy sii pocas pouzivania néchylné k nahriatiu 4.

+ Tento produkt je vhodné pouzivat s vodou z vodovodu. Odpordca sa pouzivat
destilovanti vodu alebo zmes 50 % destilovanej vody a 50 % vody z vodovodu.



» Pristroj mzete zapojit len do zdroja elektrickej energie, ktory zodpoveda
technickym parametrom napatia a frekvencie uvedenym na typovom stitku.

» Ak Zehlicka spadla na zem, ak st na nej alebo na jej kabli viditelné znamky
poskodenia alebo ak zehlicka tecie, nesmie sa pouzivat.

+ Zariadenie sa smie zapdjat len do uzemnenej zasuvky. V' pripade potreby mozno
pouZit predizovaci kabel na
10A.

» Ak sti zariadenie alebo kabel napdjania poskodené, musi ich vymenit vyrobca,
servisny technik alebo ind kvalifikovand osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.

+ Lehlicka sa musi pouzivat a skladovat na stabilnom povrchu. Ak chete Zehlicku
postavit na stojan, skontrolujte, i je povrch pod stojanom stabilny,

+ Ked'je zariadenie zapojené do elektrickej siete, nikdy ho nesmiete nechat bez
dozoru,

+ Po kazdom pouziti a pred kazdym Cistenim a ddrzbou sa zariadenie musi vypnit
a odpojit od zasuvky.

+ Pred naplnenim nadoby na vodu sa zdstrcka zehlicky musi vytiahnut zo zasuvky.

» Kabel napdjania nesmie prist do kontaktu s horticimi stastami zariadenia.

+ [ariadenie nepondrajte do vody ani inych tekutin.

» Nepresahujte maximdlny objem pInenia oznaceny na zariadeni.

+ Tento spotrehic je ureny len na pouZivanie v domdcnosti. Ak sa zariadenie
pouZziva na iné ako stanovené cely alebo sa pouziva nespravne, v pripade
poskodenia neposkytuje vyrobca na zariadenie zaruku.

TABULKA ZEHLENIA

TKANINA NASTAVENIETEPLOTY ODPORUCANIA PRI ZEHLENI

Akryl “nylon” Zehlite nasucho z opac¢nej strany.

Acetat "ylon” ZehI|tf_‘ nalsucho z opacnej strany, kyl:r} je tkanlrla 5 S K
navlhéend, alebo na navlhéenie pouZite rozprasovac.

Zehlite z opaénej strany, kym je tkanina navlhéend,

Nylon a polyester “nylon” P o PN
4 poly Y alebo na navlhcenie pouzite rozprasovac.

Umelé vldkno “nylon” Zehlite z opa¢nej strany tkaniny.

Zehlite hlavne nasucho. Paru mozno pouzit podla

Viskéza nylon pokynov vyrobcu.

Hodvéb ° Zehlite z opa¢nej strany. Pouzite tkaninu na zehlenie,
aby nedoslo k vytvoreniu lesklych ploch.

Pozrite si stitok a postupujte podla pokynov vyrobcu.
Zmesi baviny [ 1) PouZite nastavenie pre vldkno, ktoré vyZaduje najnizsi
stupen.



TKANINA NASTAVENIETEPLOTY ODPORUCANIA PRI ZEHLENI

Zehlite parou z opa¢nej strany alebo pouzite tkaninu

Vina a zmesi viny (X} 5 p
na zehlenie.

Zehlite nasucho, kym je tkanina navlh¢ena, alebo na
Bavina eoo navlh¢enie pouzite rozprasovac. Pouzite strednu az
vysoku Urover naparovania.

Zehlite parou z opa¢nej strany alebo pouzite tkaninu

Mencester (XY} . .
na zehlenie.

Zehlite z opaénej strany alebo pouzite tkaninu na
zehlenie, aby nedoslo k vytvoreniu lesklych pléch,
najma pri tmavych farbéch. Zehlite nasucho, kym
je tkanina navlhcend, alebo na navlhéenie pouzite
rozprasovac. Pouzite strednu az vysoku uroven
naparovania.

Lan ® @@ na maximum

DzZinsovina ® @ e na maximum Pouzite maximalnu Urover naparovania.

Optimalne nastavenie sa méze od odporticaného nastavenia v tabulke Zehlenia lisit v zavislosti od rychlosti Zehlenia
a vlhkosti tkanin.

ODSTRANOVANIE PORUCH
PROBLEM MOZNA PRICINA RIESENIE
Zehliaca plocha sa nezahrieva, aj ked | Problém s pripojenim Skontrolujte kdbel napéjania,
je zehlicka zapnuta. zastrcku a zdsuvku.
Teplota je nastavena na minimum. Vyberte pozadovand teplotu.
Zehli¢ka nevytvara paru. Nedostatok vody v nddobe. Naplrite nadobu na vodu
(pozrite ¢ast,Zaciname’, ¢. 2).
Ovladac pary je nastaveny do pozicie Nastavte ovlddac pary do polohy
nevytvérania pary. v rozpéati od minimalneho
vytvérania pary po maximalne
vytvéranie pary (pozrite ¢ast
,Tabulka zehlenia”).
Vybrana teplota je nizsia ako t4, ktord je | Vyberte teplotuazdo e e.
potrebna na pouzivanie pary.
Parna dyza a vertikalna parna dyza Parna dyza sa pouzivala prilis ¢asto v Pred pouzitim parnej
nefunguju. kratkom case. dyzy polozte zehlicku do
horizontalnej polohy a pockajte.
Zehli¢ka nie je dostato¢ne horuca. Nastavte spravnu teplotu pre
zehlenie parou (azdo e e).
Polozte Zehli¢ku do vertikélnej
polohy a pockajte, kym indikator
teploty zhasne.
Pri Zehleni zo Zehliacej platne vyteka Zehli¢ka nie je dostato¢ne tepla. Ovladac teploty nastavte
voda. na teplotu (e @ v skale od Il po

maximum) vhodnu na zehlenie
s naparovanim. Postavte
zehlicku na zakladnu a pockajte,
kym ukazovatel nezhasne.
Potom moézete zacat Zehlit.



PROBLEM MOZNA PRICINA RIESENIE

Pri Zehleni zo Zehliacej platne
vychadzaju vodny kamen a necistoty.

Pri chladnuti alebo po odlozeni
zehli¢ky zo Zehliacej platne vyteka
voda.

Zehliaca plocha pri zehleni zanechava
na bielizni hnedé pasy a Skvrny.

LIKVIDACIA

hi4
B

Pouzivali ste tvrdu vodu, ktora sposobila,
Ze sa v nadrzke na vodu zacal tvorit
vodny kamen.

Zehli¢ka bola polozena vo vodorovnej
polohe, pricom v nadrzke na vodu je
stale voda.

Pouzili ste chemické pripravky na
odstrariovanie vodného kamena.

V otvoroch Zehliacej plochy sa
nahromadili vidkna z tkanin a palia sa.

Tkaniny zrejme neboli dostato¢ne
vyplékané, alebo st odevy nové a pred
Zehlenim neboli vyprané.

elektrickych vyrobkov a nabijatelnych batérii/akumulatorov.

Spolo¢nost Electrolux si vyhradzuje pravo zmenit vyrobky, informacie a Specifikacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Stlacte a priblizne mindtu
podrzte tlacidlo naparovania,
aby sa naparovanie spustilo.
Potom ho podrzte minutu, aby
sa vycistil systém vyrobnika
pary.

Prezehlite stary uterdk, aby
ste zaistili, sa z vnutra zehlicky
na bielizen neprenesu ziadne
necistoty. V pripade potreby
utrite zehliacu plochu mierne
vlhkou handri¢kou.

Vyprézdnite nadrzku na vodu a
nastavte ovlada¢ naparovania
do polohy vypnutia. Potom
mozete odlozit zehlicku.

Nepouzivajte Ziadne pripravky
na odstranovanie vodného
kamena.

Vycistite zehliacu plochu

navlh¢enou mékkou handrickou.

Bielizen znovu riadne vypldakajte.

Symbol na vyrobku oznacuje, Ze tento vyrobok obsahuje batériu, ktoru nie je dovolené likvidovat s
beznym domovym odpadom.

Symbol na vyrobku alebo na obale znamen4, Ze sa s nim nesmie zaobchadzat ako s komundlnym
odpadom. Postarajte sa o recyklaciu vyrobku a odneste ho do oficidlnej zberne recyklovatelného odpadu
alebo do servisného strediska spolo¢nosti Electrolux, kde vedia, ako bezpecne a odborne odstranit a
recyklovat batériu a elektrické suciastky. Riad'te sa prislusnymi predpismi, ktoré sa vztahuju na zber



SRPSKI

Hvala Vam na odabiru Electrolux proizvoda. Kako biste osigurali najbolje rezultate, uvek koristite originalnu
dodatnu opremu i rezervne delove kompanije Electrolux. Oni su dizajnirani posebno za Vas proizvod. Ovaj
proizvod je dizajniran s paznjom na zivotnu sredinu. Svi plasti¢ni delovi obelezeni su u svrhu recikliranja.

Postovani kupce,

& moze se desiti da parna stanica ne po¢ne odmah da proizvodi paru nakon sto se prvi put napuni vodom ili kada se
dopuni rezervoar. Razlog je u tome $to malo
vazduha u unutrasnjem sistemu moZe da odlozZi ovu funkciju na nekoliko sekundi. Budite strpljivi i pokusajte ponovo
pritiskom na dugme za paru.
Da bivama bilo zgodno, para ce nastaviti da izlazi nekoliko sekundi nakon $to otpustite dugme i nije potrebno da
neprekidno pritiskate dugme. Pronadite vas
ritam za najbolje rezultate ispustanja pare. Zahvaljujemo Vam na paznji i uZivajte u novoj parnoj stanici!

KOMPONENTE

A. Dugme za paru L. Donja ploca od nerdajuceg celika
B. Mekana rucka M. Oslonac za peglu

C. Oznaka za poravnanje temperature N. Lampica za napajanje

D. Bira¢ za temperaturu 0. Indikatorska lampica za uklanjanje kamenca
E. Indikatorska lampica za temperaturu P. Indikatorska lampica za nizak nivo vode
F. Cevzavreluvodu Q. Indikatorska lampica za nivo pare (nizak, srednji,

G. Napojni kabl visok)

H. Osnova R. Dugme za resetovanje dopunjavanja)
I. Ulozak protiv kamenca S. Dugme za napajanje

J. Rezervoar za vodu T. Kontrolno dugme za nivo pare

K. Indikator maksimalnog nivoa vode

Slika, stranica 2-3

POCETAK RADA

Pre prve upotrebe. Uklonite sve lepljive ostatke i neznim pokretima istrljajte peglu vlaznom krpom. Postavite
peglu sa generatorom pare horizontalno na dasku za peglanje ili na sigurnu povrsinu otpornu na toplotu koja se
nalazi na istoj visini kao i daska za peglanje. Odmotajte i ispravite kabl za napajanje i kabl za paru.” Prilikom prvog
uklju¢ivanju mogu da se pojave privremena isparavanja ili mirisi.

Izvadite sud za vodu tako sto cete ga uhvatiti u otvor sa donje strane i lagano ga povuci iz osnove (A). Odvojte
ulozak protiv kamenca i potopite ga u vodu na duze od jednog minuta (B). Umetnite ponovo ulozak protiv
kamenca. Napunite rezervoar hladnom vodom. Preporucuje se kori$¢enje destilovane vode ili mesavine od
50% destilovane i 50% vode iz slavine. Ispraznite sud sa vodom da biste isprali sve strane Cestice koje su mozda
zaostale iz procesa proizvodnje.

Uvek dopunjavajte rezervoar za vodu do nivoa MAX hladnom vodom (A). Sud za vodu ubacite u osnovu (B).
Preporucuje se koris¢enje destilovane vode ili mesavine od 50% destilovane i 50% vode iz slavine. Proverite da li
je sud za vodu ¢vrsto namesten na svoje mesto.

Prikljucite peglu sa generatorom pare u mrezno napajanje. Pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje (A).
Okrenite bira¢ za temperaturu u smeru kretanja kazaljki na satu na maksimalno podesavanje (B). Indikatorska
lampica za temperaturu na pegli ¢e se upaliti. Zatim izaberite nivo pare na komandnoj tabli, izmedu niskog -
srednjeg - visokog nivoa pare.

Kada se indikatorska lampica za temperaturu upali, parna stanica se pregreva. Kada se lampica ugasi, sprem-
na je za koriscenje. Pritisnite i zadrzite dugme za paru oko jednog minuta da biste dobili paru. A zatim zadrzite
jo$ jedan minut da biste oistili sistem za stvaranje pare.

Opeglajte neki stari peskir kako biste bili sigurni da se eventualni ostaci iz pegle nece preneti na rublje. Po
potrebi, obrisite donju plo¢u sa malo navlazenom krpom.

UPUTSTVA ZA RUKOVANJE

Prikljucite peglu sa generatorom pare u mrezno napajanje. Pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje. Kada
se pritisne na dugme za ukljucivanje/iskljucivanje, zasvetlece lampica za napajanje. Sacekajte jedan do dva
minuta sve dok ne zasvetli lampica za paru. Izaberite nivo pare izmedu niskog - srednjeg i visokog. Pogledajte
tabelu za peglanje za preporuke o peglanju.



Ako je doniji indikator nivoa vode osvetljen (A) (pracen sa dva zvuéna signala), dopunite rezervoar za vodu.
Kada dopunite rezervoar za vodu, pritisnite dugme za resetovanje dopunjavanja (B). Dugme za resetovanje
dopunjavanja ce se ugasiti. Sada mozete ponovo da koristite paru.

Da biste aktivirali paru, pritisnite dugme za paru. Ne odlazite peglu na parno postolje pre oslobadanja dugmeta
za aktiviranje pare, tj. dok ne utrosite oslobodenu paru.

Da biste iskljucili peglu, drzite dugme za napajanje pritisnutim dok se ne oglasi zvu¢ni signal. Ako ostavite
peglu bez nadzora na osloncu za peglu, ona se automatski isklju¢uje nakon 10 minuta.

Uvek ostavite peglu da se sasvim ohladi na osloncu za peglu pre nego 3to je odloZite. Kada se pegla ohladi,
ispraznite sud za vodu. OdloZite peglu sa generatorom pare.

Uvek odlozite kabl bezbedno uvijen pored pegle. NIKADA nemojte obavijati kabl za napajanje oko pegle.

CISCENJE (NEMOJTE KORISTITI DETERDZENTE)

Peglu uvek ¢uvajte u vertikalnom polozaju. Spoljasne povrsine ocistite viaznom mekom krpom i zatim ih
obrisite suvom krpom. Nemojte da koristite hemijska sredstva za otapanje jer ona mogu da ostete povrsinu.

Zamena kutije za uklanjanje kamenca: Ukoliko je indikator za uklanjanje kamenca osvetljen, skinite rezervoar
za vodu. Uklonite kutiju za uklanjanje kamenca povla¢enjem nagore. Potopite novu kutiju za uklanjanje kamen-
ca u vodu duze od jednog minuta, pa je postavite unutar rezervoara za vodu. Postarajte se da nova kutija za
uklanjanje kamenca bude pravilno postavljena, jer ¢e u suprotnom indikator za uklanjanje kamenca nastaviti da
trepce.

Za najbolji u¢inak preporucujemo patronu iz nase palete, referentni broj EDCO06.

Kada zavrsite sa koris¢enjem uredaja, postavite bira¢ za temperaturu u ISKLJUCEN (,0") polozaj. Odlozite peglu
na oslonac za peglu. Napomena: Peglu ne odlazite sa vodom u rezervoaru.

THERMOSAFE™ (* CAMO KOD ODREDENIH MODELA)

Vas uredaj je opremljen indikatorom topline grejne ploce ThermoSafe™ koji detektuje kada je grejna ploca
vrela tako $to menja boju od crne do crvene. Nakon $to temperatura grejne ploce opadne ispod 40 °C, boja se
ponovo menja u crnu, $to ukazuje na to da mozete da odlozite peglu.

Uzivajte u VaSem novom proizvodu kompanije Electrolux!

BEZBEDNOSNI SAVETI

Pre prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte sledeca uputstva.
» Ovaj uredaj mogu da koriste deca uzrasta 8 godina i starija kao i osobe sa

umanjenom fizickom osetljivoscu, ili mentalnim sposobnostimaiili osobe bez

odgovarajuceq iskustva i znanja ukoliko ima se obezbedi nadzor ili im se daju

uputstva u vezi sa koriscenjem uredaja na bezbedan nacin i shvataju opasnosti
kojima su izloZeni.

Deca ne smeju da se igraju uredajem.

Deca ne smeju da obavljaju Ciscenje i odrzavanje bez nadzora.

DrZite peglu i kabl van domasaja dece mlade od 8 godina dok se puni ili hladi.
PovrSina moze da se zagreje tokom koriscenja 4.

U ovom proizvodu moze da se koristi voda iz slavine. Preporucuje se koriscenje
destilovane vode il mesavine od 50% destilovane i 50% vode iz slavine.

» Ovaj kucni aparat moze da se poveze samo na napajanje Giji napon i frekvencija



odgovaraju vrednostima na plocici modela!

» Pegla ne sme da se koristi ako padne, ako ima vidljivih znakova ostecenja na
pegliili kabluili ako propusta vodu.

+ Uredaj morate povezati na uticnicu sa uzemljenjem. Po potrebi mozete da
koristite produzni kabl koji odgovara struji jacine 10 A.

» Ako je uredaj ili kabl za napajanje ostecen, zamenu uredaja mora da izvrsi
proizvodac, njegov ovlasceni servis ili druga kvalifikovana osoba kako bi se
izbegle sve opasnosti.

» Pegla mora da se koristi i postavja na stabilnoj povrSini. Kada postavljate peglu
na postolje, uverite se da je povrSina na koju je stavljate stabilna.

» Uredaj ne smete ostavljati bez nadzora kada je ukljucen u struju.

» Nakon svakog koriscenja, pre ciscenjaili bilo kakvog odrZavanja potrebno je da
uredaj iskljucite i izvucete utikac iz uticnice elektricnog napajanja.

» Pre punjenja rezervoara vodom utikac mora biti iskljucen iz uticnice.

» Kabl za napajanje ne sme da ima kontakt sa vrucim delovima uredaja.

» Nemojte potapati aparat u vodu ili neku drugu tecnost!

» Nemojte prekoraciti maksimalni nivo punjenja naznacen na uredajima.

» Ovaj aparat sluzi iskljucivo za kunu upotrebu. Proizvodac ne snosi nikakvu
odgovornost za moguca ostecenja nastala zbog neodgovarajuceg ili nepravilnog
koricenja uredaja.

TABELA PEGLANJA
MATERIJAL PODESAVANJE TEMPERATURE SAVETI ZA KORISCENJE PEGLE
Akril “nylon” Peglajte na suvo sa obrnute strane
Acetat nylon” Peglajte na suvo sa obrnute strane dok je jo$ vlazno ili
Y koristite rasprsivac za vlazenje.
S u . Peglajte sa obrnute strane dok je jo3 vlazno ili koristite
Najlon i poliester nylon oy .
rasprsivac za vlazenje.
Rejon “nylon” Peglajte sa obrnute strane tkanine.
Viskoza “nylon” Ugla\{nom ‘peglajte na suvo. Para se moze koristiti uz
pridrzavanje uputstava proizvodaca.
Svila . Peglajte sa obrnute strane. Koristite krpu za peglanje da

biste sprecili nastajanje sjajnih tragova.

Proverite podatke na etiketi i sledite uputstva
o0 proizvodaca. Koristite podesavanje prema predivu koje
zahteva najnizu vrednost.

Materijali od pamuka i
mesanog prediva

Vuna i materijali od vune i
mesanog prediva

Peglajte parom sa obrnute strane ili koristite krpu za

oo )
peglanje.

Peglajte na suvo dok je jos vlazno ili koristite rasprsivac

Pamuk oo za vlazenje. Koristite srednju do jaku paru.



MATERIJAL PODESAVANJE TEMPERATURE SAVETI ZA KORISCENJE PEGLE

Somot (YY)
Lan e e e na“max”
Dzins ®eena“max”

Peglajte parom sa obrnute strane ili koristite krpu za

peglanje.

Peglajte sa obrnute strane ili koristite krpu za peglanje
da biste sprecili nastajanje sjajnih tragova, narocito kod

tkanina tamnijih boja. Peglajte na suvo dok je jos vlazno

ili koristite rasprsivac za vlazenje. Koristite srednju do

jaku paru.

Koristite maksimalnu paru.

Razli¢ita brzina peglanja i vlaznost tkanine mogu da prouzrokuju da se optimalni uslovi razlikuju od uslova

preporucenih u tabeli!

RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUC UZROK RESENJE

Grejna ploca se ne zagreva iako je
pegla uklju¢ena.

Pegla ne stvara paru.

Funkcije mlaza pare i vertikalnog
mlaza pare ne rade.

1z donje ploce curi voda tokom
peglanja.

Mrvice i necistoce izlaze iz donje ploce
tokom peglanja.

1z donje ploce curi voda dok se pegla
hladi nakon sto je odlozena.

Problem u vezi sa elektri¢nim
napajanjem

Kontrola temperature je u polozaju MIN.
Nema dovoljno vode u rezervoaru.

Kontrola pare postavljena je na polozaj
pri kom se ne stvara para.

Izabrana temperatura je niza od
temperature odredene za kori$cenje sa
parom.

Funkcija mlaza pare Cesto je koris¢ena u
kratkom vremenskom periodu.

Pegla nije dovoljno vruca.

Pegla nije dovoljno vruca.

Koristili ste tvrdu vodu zbog koje su se
stvorile mrvice kamenca u rezervoaru
za vodu.

Pegla je stavljena u horizontalan polozaj
dok se u rezervoaru za vodu jos uvek
nalazi voda.

Proverite kabl za elektri¢no
napajanje, utikac i uti¢nicu.

Izaberite odgovarajucu
temperaturu.

Napunite rezervoar vodom
(pogledajte "Pocetak rada", br. 2).

Postavite kontrolu pare izmedu
polozaja za minimalnu paru i
maksimalnu paru (pogledajte
"Tabela peglanja").

Izaberite temperaturudo e e.

Stavite peglu u horizontalni
polozaj i pricekajte neko vreme
pre ponovnog korisé¢enja
funkcije mlaza pare.

Podesite pravilnu temperaturu
za peglanje parom (doe e

). Stavite peglu u vertikalan
poloZaj i pricekajte dok se ne
iskljuci lampica indikatora
temperature.

Podesite bira¢ za temperaturu
na temperaturu (e @ do
maksimuma) koja odgovara
peglanju sa parom. Stavite peglu
u vertikalan poloZzaj i sacekajte
da se lampica ugasi pre nego $to
pocnete da peglate.

Pritisnite i zadrzite dugme za
paru oko jednog minuta da biste
dobili paru.

A zatim zadrZite jos jedan

minut da biste ocistili sistem za
stvaranje pare.

Opeglajte neki stari peskir kako
biste bili sigurni da se eventualni
ostaci iz pegle nece preneti na
rublje. Po potrebi, obrisite donju
plocu sa malo navlazenom
krpom.

Ispraznite rezervoar za vodu

i podesite dugme za paru na
isklju¢en polozaj pre odlaganja
pegle.



PROBLEM MOGUC UZROK RESENJE

Smede pruge izlaze iz donje ploc¢a Koristili ste hemijska sredstva za ¢iS¢enje | Nemojte koristiti bilo kakva
tokom peglanja i na rublju ostaju kamenca. sredstva za Cis¢enje kamenca.
mrije. Vlakna tkanine su se nakupila u otvorima | Donju plocu Cistite vlaznom,
na donjoj ploci i gore. mekom krpom.
Tkanine mozda nisu isprane dobro ili Potrebno je da ponovo dobro

su odevni predmeti novi i jo§ uvek nisu | isperete rublje.
oprani pre peglanja.

ODLAGANJE

Ovaj simbol na proizvodu ukazuje da ovaj proizvod sadrzi baterije koje ne treba odlagati sa uobicajenim
otpadom iz domacdinstva.

Ovaj simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalazi ukazuje na to da se ovaj proizvod ne moze odlagati
kao otpad iz domacinstva. Da biste reciklirali ovaj proizvod, odnesite ga na zvani¢no mesto prikupljanja
ili u servisni centar kompanije Electrolux gde se baterije i elektri¢ni delovi mogu ukloniti i reciklirati na
siguran i profesionalan nacin. Pridrzavajte se pravila vase zemlje za odvojeno prikupljanje elektri¢nih
proizvoda i punjivih baterija.

1>t 0

Kompanija Electrolux zadrZava pravo promene proizvoda, informacije i specifikacije bez prethodne najave.



TYRKGE

Bir Electrolux Urliniind sectiginiz icin tesekkir ederiz. En iyi sonuglari elde etmek icin daima orijinal Electrolux
aksesuarlarini ve yedek parcalarini kullanin. Uriiniiniiz icin &zel olarak tasarlanmislardir. Bu iriin cevresel faktorler
g6z 6nline alinarak tasarlanmistir. Tim plastik parcalar geri donlisim amaciyla isaretlenmistir.

Degerli miisterimiz,

& Buharli iitiiniiz, hazneye ilk kez su doldurdugunuzda veya su eklediginizde hemen buhar tretmeyebilir. Bunun nedeni,
sistem icerisindeki havanin bu fonksiyonun ¢alismasini bir kag saniye boyunca geciktirebilmesidir. Liitfen bir siire
bekleyin ve buhar tusuna yeniden basin. Kullanim kolayligi saglamak adina, tus serbest birakildiktan sonra birkag¢
saniye daha buhar plsktirtiilmeye devam eder ve tusa stirekli olarak basilmasina gerek yoktur. En iyi buharli titiileme
icin ritminizi yakalayn. Vakit ayirdiginiz iin tesekkdir eder, yeni buharl (ittinizu iyi gtinlerde kullanmanizi dileriz!

BILESENLER

A. Buhar dugmesi L. Paslanmaz celik taban plakasi

B. Yumusak tutamak M. Ut althgr

C. Sicaklik ayar isareti N. Giglambasi

D. Sicaklik digmesi 0. Kireg ¢ozlicl gosterge lambasi

E. Sicaklik gostergesiisigi P. Duslk seviye su gostergesi lambasi
F. Sicak su borusu Q. Buhar seviyesi gosterge lambasi (Duistk, Orta,
G. Elektrik kablosu Yiiksek)

H. Taban Unitesi R. Hazne sifirlama tusu

I. Kireg 6nleyici kartus S. Gug tusu

J. Suhaznesi T. Buhar seviyesi kontrol tusu

K. Maksimum su seviyesi gostergesi

Resim sayfa 2-3

BASLARKEN

ilk kullanimdan 8nce. Tiim yapiskan kisimlari cikartin ve nemli bir bezle hafifce silin. Buhar iiretegli {itiiy(i yatay
olarak Gtii masasi tizerine veya Uitli masasi ile ayni ylkseklikteki isiya dayanikli, saglam bir ytizey tizerine koyun.
Elektrik kablosunu ve buhar kordonunu agin ve diizlestirin. ik kez agildiginda, gegici buhar/koku meydana
gelebilir.

Alt kissmdaki yuvayi kavrayarak ve taban tnitesinden yavasca cekip ayirarak su haznesini sékiin (A). Kire¢ 6nleyi-
ci kartusu sokiin ve ardindan bir dakikadan uzun sure suya daldirin (B). Kireg 6nleyici kartusu yerine takin. Soguk
su kullanarak su haznesini doldurun.Damitiimis su veya % 50 damitilmis su ile % 50 ¢esme suyu karisiminin
kullanilmasi tavsiye edilir. Uretim isleminden kalabilecek her tiirlii yabanci partikiilii durulayarak temizlemek icin
su haznesini bosaltin.

Su haznesini her zaman, soguk su ile MAX seviyesine kadar doldurun (A). Taban Unitesine su haznesini yer-
lestirin (B). Damitilmis su veya % 50 damitilmis su ile % 50 cesme suyu karisiminin kullaniimasi tavsiye edilir. Su
haznesinin yerine tam olarak kilitlendiginden emin olun.

Elektrik prizine buhar tretegli Gittiniin fisini takin. Acma/kapama diigmesine basin (A). Maksimum ayara get-
irmek {izere saat ydniinde sicaklik diigmesini gevirin (B). Utiideki sicaklik géstergesi lambasi yanar. Ardindan,
kontrol panelinden dslik, orta, yiiksek buhar seviyeleri arasindan bir buhar seviyesi segin.

Sicaklik gostergesi lambasi yandiginda, buhar istasyonu 6n 1sitma yapar. Lamba séndiigtinde, kullanima hazir
demektir. Buhar yaymak i¢in buhar tusunu yaklasik bir dakika boyunca basili tutun. I¢in buhar tusuna yaklasik bir
dakika kadar basin ve buhar olusturma sistemini temizlemek icin yaklasik bir dakika kadar daha basili tutun.

Utii icindeki her tiirli kalintinin camagira gegmemesini saglamak icin eski bir havluyu iitiileyin. Gerekirse, taban
plakasini hafif nemli bir bezle silin.

CALISTIRMA TALIMATLARI

Elektrik prizine buhar tiretegli {itéiniin fisini takin. Acma/kapama diigmesine basin. Agma/kapama diigmesine
basildiginda, gli¢ lambasi yanacaktir. Buhar lambasi yanana kadar bir veya iki dakika bekleyin. Diisiik, Orta ve
Yiiksek seviyeler arasindan bir buhar seviyesi secin. Utiileme énerileri icin Utlileme tablosuna bakin.

Dustik su seviyesi lambasi yanarsa (A) (ardindan iki bip sesi duyulur) su haznesini doldurun. Su haznesini
yeniden doldurduktan sonra yeniden doldurma sifirlama diigmesine (B) basin. Hazne sifirlama tusu séner. Buhar
artik tekrar kullanilabilir



Buhan etkinlestirmek icin, buhar digmesine basin. Digmeyi biraktginiza, Gtiintizi buhar kazaninin tizerindeki
yerine koymadan 6nce kalan buharin timun kullanin.

Utiiyii kapatmak igin bir bip sesi duyulana kadar gii¢ tusuna basin. Utd, Gt alth§r Gizerinde denetimsiz
birakilirsa, 10 dakika sonra otomatik olarak kapanir.

Saklamak Uizere kaldirmadan énce (tii althgi Gizerinde daima iitiiniin tamamen sogumasini bekleyin. Utii
sogudugunda, su haznesini bosaltin. Buhar Uretegli Gitlyl saklamak tizere kaldirin.

Kabloyu daima iitiiniin yan tarafina giivenli sekilde sarili halde saklayin. Utiintin etrafina ASLA elektrik kablo-
sunu sarmayin.

TEMIZLEME (DETERJAN KULLANMAYIN)

Utiiyii daima kaidesi iizerine oturtarak saklayin. Dis yiizeyleri temizlemek icin nemli yumusak bir bez kullanin
ve ardindan silerek kurulayin. Yiizeylere zarar verecegi i¢in kimyasal ¢ozeltiler kullanmayin.

Kire¢ kutusunu degistirme: Kire¢ ¢ozlicli gostergesi yaniyorsa su haznesini ¢ikarin. Kireg kutusunu yukari ¢ek-
erek ¢ikarin. Yeni kire¢ kutusunu bir dakikadan uzun siire suya daldirin ve ardindan su haznesinin icine yerlestirin.
Yeni kire¢ kutusunun dogru yerlestirildiginden emin olun; dogru yerlestiriimemisse, kire¢ ¢ozlicl gostergesi
yanip séner.

En iyi performans icin referans numarasi EDC06 olan iriin grubumuzdan bir kartusu tavsiye ederiz.

Cihazin kullanimi tamamlandiginda, sicaklik diigmesini KAPALI (“0”) konumuna getirin. Utliyd Gt althginin
listiinde muhafaza edin. Not: Utliy(i, haznesi suyla doluyken muhafaza etmeyin.

THERMOSAFE™ (* YALNIZCA BAZI MODELLERDE)

Cihaziniz, taban plakasinin rengini siyahtan kirmiziya cevirerek ne zaman sicak oldugunu algilayan Thermo-
Safe™ sicak taban plakasi gostergesi ile donatilmistir. Taban plakasinin sicakligi 40°C'nin altina dustugunde, renk
yeniden siyaha donerek tttiniin saklanmaya hazir oldugunu gésterir.

Yeni Electrolux iiriiniiniizii keyifle kullanin!

EMNIYET TAVSIYESI

Makineyiilk kez kullanmadan dnce asagidaki talimatlan dikkatle okuyun.

» Bu cihaz, gdzetim altinda bulunmalari ve cihazin emniyetli bir sekilde
kullanimina yonelik bilgilerin verilmesi ve ilqili tehlikeleri anlamig olmalan
kosuluyla 8 yasindan hiiyiik cocuklar ve dilsiik fiziksel, duyusal veya mental giice
veya deneyim ve bilgi yoksunluguna sahip kisilerce kullanilabilir,

» (ocuklar cihazla oynamamalidr.

+ Temizlik ve kullanict bakimi gozetim altinda bulunmayan cocuklarca
yapiimamalidr,

» Elektrik varken veya soguma sirasinda iitiiye ve kablosuna 8 yasindan kiigiik
cocuklarin erigmesine izin vermeyin.

+ Kullanim sirasinda yiizeyler isinabilir 4.

» Bu diriin gesme suyuyla kullanim igin uygundur. Damitilmig su veya % 50
damitilmis su ile % 50 cesme suyu kangiminin kullanilmasi tavsiye edilir.

» (ihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma dederleri plakasindaki 6zelliklere uyan bir
glic kaynagmna baglanmalidr,



» Util; dilsiiriilmisse, iizerinde veya kablosunda gdzle goriiliir hasar izleri varsa ya
da sizinti mevcutsa kullanilmamalidr,

» (ihaz yalnizca toprakl bir prize baglanmalidir. Gerektiginde 10 A'ya uygun bir
uzatma kablosu kullanilabilir,

+ (ihaz veya elektrik kablosu hasar goriirse, bir tehlike olasiligini ortadan
kaldirmak amaciyla s6z konusu kablo; iiretici, servis temsilcisi veya benzer
niteliklere sahip bir kisi tarafindan degitirilmelidi.

« Utii sabit bir zemin iizerinde kullaniimalr ve birakilmahidir. Utiiyii stand iizerine
birakirken, standin Gizerinde durdugu yiizeyin sabit oldugundan emin olun.

+ (ihazi asfa prize bagliyken calisir halde birakmayin.

« Uzerinde herhangi bir temizlik veya bakim isi yapiimadan 6nce cihaz kapatiimali
ve her kullanim sonrasinda fisten cekilmelidir.

» Suhaznesine su doldurulmadan dnce cihazin fisi prizden cekilmelidi.

» Elektrik kablosu, cihazin sicak parcalariyla temas etmemelidir.

» (ihazi suya veya diger sivilara daldirmayin.

» (ihaz izerinde gdsterilen maksimum doldurma hacmini asmayin.

» Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi amaciyla tasarlanmig ve diretilmistir, Cihaz
(ireticisi, cihazin uygun olmayan veya yanlis bigimde kullanilmasindan
kaynaklanan herhangi bir olasi zarardan sorumlu degildir.




UTULEME TABLOSU

KUMAS SICAKLIK AYARI UTU TAVSIVESI

Kuru Gtlleme, ters yiizden, nemliyken veya puiskiirtme

Ters ylizden Gtlileme, nemliyken veya puskiirtme

Esasen kuru (tiileme. Ureticinin talimatlarina gére buhar

Ters ytizden tiileme. Parlama izlerini engellemek icin

Etiketi kontrol edin ve Ureticinin talimatlarina uyun. En
duisuk ayari gerektiren elyaf ayarini kullanin.

Buharl Gttileme, ters ylizden veya Uitli bezi kullanarak.

Kuru Gttleme, nemliyken veya puskirtme yoluyla
nemlendirerek. Orta ila yiiksek diizeyde buhar kullanin.

Buharl Gttileme, ters ylizden veya Uitli bezi kullanarak.

Ters yiizden Utiileme veya 6zellikle koyu renklilerde

parlama izlerini 6nlemek icin Gtti bezi kullanarak.
Kuru Gttleme, nemliyken veya puskirtme yoluyla

nemlendirerek. Orta ila yiiksek dlizeyde buhar kullanin.

Akrilik “nylon” Kuru ttlleme, ters ylizden.
Asetat nylon yoluyla nemlendirerek.

Naylon ve Polyester nylon yoluyla nemlendirerek.

Suni Ipek “nylon” Kumasin ters yliziinden Gtlleme.
Sentetik nylon kullanilabilir.

Ipek ° bir UGt bezi kullanin.

Pamuk karisimlari [ X

Yun ve yiin karisimlari (X}

Pamuk (X 1)

Kadife eoe

Keten e e e 'max"ayari

Kot e e e "max" ayari Maksimum dizeyde buhar kullanin.

Cesitli ttleme hizlari ve kumas nemi, optimum ayarin tabloda 6nerilenden farkli olmasina neden olabilir!

SORUN GIDERME

SORUN OLASINEDEN ¢0zim

Utii agik olmasina ragmen taban
levhasi isinmiyor.

Utd buhar tretmiyor.

Buhar puskirtme ve dikey buhar
puskirtme fonksiyonu calismiyor.

Utlileme sirasinda taban plakasindan
su siziyor.

Baglanti sorunu

Sicaklik ayari, MIN konumundadir.
Haznede yeterli su yoktur.

Buhar ayari, buhar puskirtmeme
konumundayken yapilir.

Secilen sicaklik, buharla kullanim igin
belirlenen sicakhktan dustktir.

Kisa sure icinde buhar puskirtme
fonksiyonu ¢ok sik kullanilmistir.

Utii yeterince sicak degildir.

Utui yeterince sicak degil.

Elektrik kablosunu, fisi ve prizi
kontrol edin.

Uygun sicakligi segin.

Su haznesini doldurun (bkz.
"Bagslarken", no 2).

Buhar ayarini, minimum buhar
ve maksimum buhar konumlari
arasinda yapin (bkz. "Utlileme
tablosu").

@ e diizeyine kadar bir sicaklik
segin.

Utiiyii yatay konuma getirin ve
buhar puskirtme fonksiyonunu
kullanmadan énce bir siire
bekleyin.

Buharl ttlleme icin gerekli
sicakligi ayarlayin (@ @ diizeyine
kadar). Utliyii dikey konuma
getirin ve sicaklik gosterge 15131
sonene kadar bekleyin.

Sicaklik digmesini

buharl Gttleme icin

uygun bir sicakliga (e @
maksimum)

getirin. Utliyli dik konuma
getirin ve

Gt yapmaya baslamadan 6nce
lambanin sénmesini bekleyin.



SORUN OLASINEDEN ¢0zim

Utlileme esnasinda taban plakasindan
kireg ve tortular dokuluyor.

Utii sogurken ya da
muhafaza edilirken
taban plakasindan su siziyor.

Keten camasirlari tllerken taban
plakasindan kahverengi cizgiler cikiyor
ve leke birakiyor.

ELDEN CIKARMA

belirtir.

I =

Su tankinda kire¢ olusmasina
neden olan sert su
kullanmigsiniz.

Su haznesinde hala su varken
tl dik konumda
konmus.

Kimyasal kireg ¢6zlicii maddeler
kullanmiginizdir.

Taban plakasinin deliklerinde kumag
iplikleri birikmistir ve yaniyordur.

Camagirlar duzgtin bir sekilde
durulanmamis olabilir veya giysiler
yenidir ve (itiilenmeden 6nce
yikanmamistir.

Buhar yaymak icin buhar tusunu
yaklasik bir dakika boyunca
basil tutun.

I¢in buhar tusuna yaklasik bir
dakika kadar basin ve buhar
olusturma sistemini temizlemek
icin yaklasik bir dakika kadar
daha basili tutun.

Utii icindeki her tiirli kalintinin
¢amasira gegmemesini saglamak
icin eski bir havluyu Utileyin.
Gerekirse, taban plakasini hafif
nemli bir bezle silin.

Su haznesini bosaltin ve

Uttyu muhafaza etmeden 6nce
buhar kontrollnu kapal
konuma getirin.

Kimyasal kireg¢ ¢ozlicii maddeler
kullanmayin.

Taban plakasini yumusak ve
nemli bir bezle temizleyin.

Lutfen camasirlar diizgtin bir
sekilde tekrar durulayin.

Uriindeki bu sembol, bu Giriiniin normal ev atiklariyla birlikte atiimamasi gereken bir batarya icerdigini

Cihazin veya cihazla birlikte verilen belgelerin tizerindeki bu sembol, trline evsel attk muamelesi
yapilmamasi gerektigini belirtir. Uriiniiniizii geri déniistiirmek igin liitfen resmi bir toplama
noktasina veya batarya ve elektrikli parcalari giivenli ve profesyonel bir sekilde sokebilecek ve

geri dontstirebilecek bir Electrolux servis merkezine géturiin. Elektrikli trtinlerin ve sarj edilebilir
bataryalarin ayr toplanmasi icin tlkenizin kurallarina uyun.

Electrolux bildirimde bulunmadan Uriinleri, bilgileri ve teknik 6zellikleri degistirme hakkini sakli tutar.




YKPATHCbKA

[Lakyemo Bam 3a BUbip npopaykuii Electrolux. ina [OCATHEHHA HaKpaLLUX pe3ynbTaTiB 3aBXAU BUKOPUCTOBYITE
opuriHanbHi akcecyapu Ta 3anyactuHm Electrolux. BoHn po3pobneHi cneyianbHo ansa uboro npoaykTy. Liei
NPOAYKT PO3pobeHUn 3 ypaxyBaHHAM €KOJTOFYHVX BUMOT. Ha BCiX NNacTUKOBUX AeTanAxX NPUCyTHE MapKyBaHHS
LLOA0 NoJasnbLUoi NepepobKy.

Jopoeai kopucmysavdi!

& Moxe cmamuce mak, wo Bawa naposa ycmaHoska He 8upob6isie napy He2aliHo NiciA HANOBHeHHS i 800010
8nepuwe abo nicsia NOBMOPHO20 HANOBHeHHs pe3epayapy. [IpU4UHA NO/IA2AE 8 MOMY, U0 NOBIMPSA 8cepeduHi
cucmemu Moxe CNpUYUHAMU 3ampumKy yiei oyHKYiT Ha dekinbka cekyHO. bydb nacka, 3ayekatime ma noemopime
cnpoby, HaMucHyswu KHONKy napu. [i1a 3py4yHocmi napa npo0osxume 8uxo0umu wie Nnpomszom 0ekKifibka cekyHo
nicna 8idNyckaHHA KHONKU, MOMY HeMae nompe6bu MmpuMamu KHONKY HamucHymolo ygeco yac. 3Hatioime caiti
8/1aCHUL pumM 0719 ONMUMAbHO20 pe3yibmamy pobomu. [JaKyemo 3a me, wo npuodinuiu yeazy, ma 6axaemo
HACO/I00)Ky8amucb 8awoi0 HOBOIO NAPOBOIO yCMAHOBKOIO !

KOMMOHEHTU

A. KHonka napu L. Mipgowsa 3 Hepxas.itouoi cTani

B. M’'aka pyuka M. NigcraBka

C. TemnepaTypHa yCTaHOBOYHa NO3HauKa N. IHAnKaTOp XUBNEHHA

D. [luck perynioBaHHA TemnepaTtypu 0. IHAvKaTop BAANeHHA BanHAHKX BiaKNageHb
E. IHaukaTop Temnepatypu P. IHAMKaTOp HN3bKOrO PiBHA BOAN

F. Tpy6ka nogaui rapayoi Boan Q. IHavKaTop piBHA Napu (HU3bKWIA, cepeaHin,
G. Kabenb XuBneHHA BUCOKMIA)

H. bBasosuii 6nok R. KHonMka cknpaHHA HeobXigHOCTI 3anoBHEHHS
I. KapTpuax npoTtu BanHAHUX BiAKNageHb S. KHonka XunBneHHs.

J. Pesepsyap anda sogun T. KHonKa ynpasfiHHA piBHeM napwu

K. To3Hauka MakcMManbHOro piBHA BOAU
3o6paeHHs, cTopinka 2-3

MOYATOK POBOTHU

Mepepn neplumm BUKOpMCTaHHAM. Buganitb yci Hakneku Ta 06epexxHo NPOTPITb Npuag BONOrow TKAHUHOM.
BcTaHOBITb NpacKy 3 NaporeHepaTopoM ropr3oHTaNbHO Ha NpacyBasbHil AOLLI 00 Ha 6e3MeyHild, »KapocTiiiKin
NOBEPXHi, AKa PO3TalloBaHa Ha Till e BMCOTI, WO 1 NpacyBanbHa Aoluka.Po3moTaliTte i po3npamTe Kabenb
XKMBNEHHsA Ta kKabenb naporeHepaTopa. Mig yac nepLuoro BBIMKHEHHA Npunagy MOXyTb crocTepiratucs
TUMYaCOBi BUMapyBaHHA Yu 3amnaxu.

3HiMiTb €MHicTb AnA Boawm (). 1NA LbOro Bi3bMiTb ii 3a BUPI3 YHI3Y 11 06epeXHO NOTArHITh Bif 6a30BOro 6noka
(A). 3HIMITb KapTPYAXK NPOTU BanNHAHKX BiAKNaAeHb Ta 3aHypTe Noro y Bofy binblue, Hixk Ha OfHY XBUAKHY (B).
BcTaBTe KapTpuaK NPoTW BanHAHUX BigKnafeHb Ha MicLie. 3anoBHiTb pe3epByap ANA BOAV XONOLHO BOLOM0.
PekomeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATU AUCTUNbOBaHY BOfly abo Cymil, Lo MicTUTb 50% AUCTUNBbOBAHOT BOAN i
50% BoaonposifHOT Boan. CNONOCHITb EMHICTb | BUNWIATE BOAy, W06 BUAANMNTM CTOPOHHI YaCTOUKM, AKi MOrN
3a/MLWNTUCA BCEPEAMHI Y NpoLieci BUTOTOBMIEHHS.

3aBXAu 3anoBHIONTe pesepByap AnA Boamn Ao nosHaukn MAX xonoaHoto Bogoio (A). BctasTe emHicTb Ana
BOAW B 6a30Bui1 610K (B). PekomeHAy€eTbCA BUKOPUCTOBYBATH ANCTUbOBaHY BOAY ab0 CyMiLl, Lo MiCTUTb 50%
AMCcTMnboBaHoi Boam i 50% BoaonposiaHoT Boaw. MNoabaiiTe, Wob eMHICTb HagiiHO 3adikcyBanaca 3aLuinkoto.

MipknioyiTb NpacKy 3 NnaporeHepPaTopPoOM A0 €NEeKTPUYHOI MepeXi. HaTuCHITb BMUKay xusneHHs (A). MoBepHiTb
LVCK perynioBaHHA TeMmnepaTypy 3a FOANHHUKOBOO CTPINIKOK B MaKCMMaribHe NonoxeHHs (B). 3aroputbea
iHAMKaTop TeMnepaTypw Ha npacui. MoTim 06epiTb piBeHb Napu Ha NaHeni ynpasiHHA, HU3bKWI - CepeaHin -
BUCOKMI. 3aropuTtbCA iHAMKaATOp TemnepaTypwu Ha npacui. MoTim 06epiTb piBeHb Napw Ha NaHeni ynpaeniHHA,
HU3bKUW - CEPEfHil - BUCOKMN.

Konu 3acBituTbCA iHAMKaTOp TeMnepaTypw, CTaHLifA nofayi napuw posirpiBaeTbca. Konu iHankaTop BUMKHETbCA,
CTaHL|iA roToBa 10 BUKOPUCTaHHA. HaTUCHITb | yTprMyiiTe KHONKY Napw NPOTAroM NPUBAn3HO OAHIET XBUANHMY,
o6 OTpVMaTK Napy. NOTIM yTPUMYITE il Le NPOTArOM OAHI€El XBUNHMY, W06 OUNCTUTM CUCTEMY NaporeHepadlii.

Bunpacyiite ctapuii pylIHUK, WO6 NepeKkoHaTCA, Lo BCepeaViHi Npunagy He 3anvwmnnocs ocagy, AKNn mir v
3a6pyAHNTY 6iNK3HY. 3a NOTPe6M NPOTPITL NIFOLLBY NMPACKM BOIOrOKO FaHUipKOL0.

IHCTPYKL|IA 3 EKCMUTYATALIT

MiaknioyiTb Npacky 3 naporeHepaTopom A0 enekTPUYHOT Mepexi. HaTUCHITb BMUKay XunBneHHA. Micna HaTUCHeHHA
BMMKaya )UBMEHHA 3aropaeTbCA iIHAMKATOP XMBNEHHA. 3aueKaiTe 1-2 XBUIMHW, MOKW 3aropuTbCs iHANKaTOP Napw.
O6epiTb piBeHb Napu Mix Hysbknm - CepepHim Ta Brcokum. [lB. TabnuLto npacyBaHHA AnsA OTPUMaHHA peKoMeHAaLiil.



AKLO 3aCBiTUBCA iIHANKATOP HM3bKoro piBHA BoAwn (A), (a NOTiM NlyHatoTb ABa 3BYKOBUX CUTHaNN),
3anoBHITb pe3epByap A1 BoAu. HanoBHMBLLM pe3epByap BOAOL, HATUCHITb KHOMKY CKMAAHHA HEOOXiAHOCTI
3anoBHeHHA (B). KHonKa ckupaHHA HeobXiAHOCTi 3aNOBHEHHA 3racHe. Tenep 3HOBY MOXHa BUKOPVCTOBYBaTH
napy

[ina akTMBaLii napu HaTUCHITb KHOMKY napw. Konu BianyckaeTe KHOMKy akTUBaLii napy, fjodeKainTech NOKM BeCb
nap Buiiae nepep TUM AK NoBepTaTh NPacKy Ha 6a3y.

[inA BUMKHEHHA Npackn HaTUCHITb KHOMKY XXNBNeHHA Ha AeAKNIA Yac, Nokn He nponyHae 3ByKOBVIl7I curHan.
AKLWoO 3anmwnTn npacky 6e3 Harnagy Ha niacTasLi, BOHa aBTOMaTUYHO BUMKHETbCA Yepes 10 XBUAnH

Mepep TM AK CTaBUTK NPACKy Ha 36epiraHHA, AaiiTe i NOBHICTIO OXONOHYTM Ha NiacTasLi. Konu npacka
OXOJOHE, 3NniNTe BOAY 3 EMHOCTI. locTaBTe NpacKy 3 NaporeHepaTopom Ha 36epiraHHs.

YKnapaiite 3moTaHuin Kabenb 360Ky Bif Npacku. HE HaMOTYTe Kabesnb XMUBNEHHS HAaBKOMO NPacKM.

OYULIEHHA (HE BAKOPUCTOBYIMTE BYAb-AKI MUIOYI 3ACOBU)

3aBau 36epiraiite Nnpacky Ha ONMOPHiii YacTUHI. LLLo6 0unCcTTN 30BHILLHI MOBEPXHI, NPOTPITb iX BONOroio
M'AIKOIO TKaHVHOI0 Ta MOTiIM BUTPITb HacyXo. 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATMN Byab-AKi XiMiUHi pO3UnHY,
OCKINIbKM Lie MOXe MPU3BECT O MOLIKOAXKEHHSA NOBEPXHI.

3aMiHa KapTpuaXKy AnA BUAANEHHA BanHAHMX BigKnafeHb: AKLWO CBITUTbCA iIHAMKATOP BUAANEHHA BanHAHNX
BilknafeHb, 3HIMITb pe3epByap ANA BOAW. 3HIMITb KaPTPULAXK ANA BUAANEHHA BanHAHNX BiiKNafeHb, NOTATHYBLUN
1oro Bropy. 3aHypTe HOBUIA KapTPUAXK ANA BUAANEHHA BaNnHAHWX BiAKNaAeHb Y BoAy binblue, HiX Ha oaHY
XBUMHY, NOTIM NOMICTiTb AOr0 Ha3ap y pe3epByap AnA BOAW. MepeKoHanTeCh, WO HOBUIA KapTPUAX ANA
BUAANEHHA BaMHAHUX BiiKNaieHb BCTAHOBNEHWI NPaBUIbHO, AKLLO Hi, TO iHAMKATOP BUAANEHHA BanHAHNX
BifknaeHb NPOAOBXKYyBaTUME ropiTu.

[ina makcumanbHoi NPoAyKTUBHOCTI PEKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATW KapTPULXK i3 HALLOrO aCOPTUMEHTY,
ineHTndikauinHmin kog EDCO6.

MNicna 3akiHYeHHA KOPUCTYBaHHA NPUNAAOM, NOBEPHITb NepemMmKay Temnepatypu y nonoxeHHa OFF («0»).
36epiraitTe npacky Ha niactasui. MpumiTka: He 36epiraiite npacky, Konu y pesepsyapi € Boga.

THERMOSAFE™ (* 3AJIEXXHO BI4 MOAENI)

Baw npunag ocHaweHwuii iHgMKaTopom rapavoi nigowsu Thermosafe ™, AKWi1 BU3Hayae, Koy NigoLwBa rapsaya,
3MiHI0I04M KONip Bifj YOPHOIO A0 YepBOHOTO. AKLLO TeMnepaTypa NifOLWBY ONyCKaeTbCA HuxKYe 40C°, Konip
3MIHIOETbCA Ha3a[ Ha YOPHWUIA KONIP, NOBIAOMAAIOUN, WO NPACKy MOXHa BiACTaBUTW.

Haconopxyiitecb Bawumm HoBUM npoayKTom Bif Electrolux!

MOPAQH LLIOA0 TEXHIKW BE3NEKHU

MNepepn nepwmm BUKOPUCTAHHAM NPUnagy yBaxxHo

npouuTanTe iHCTPYKLiO 3 eKcnayatauii,

+ Lleit npunag Moxe BUKOPUCTOBYBATHCA AiTbMY CTapLUe 8 PokiB Ta 0cobamu
13 3HUDKEHIMY Qi3UYHIMY, CEHCOPHIMM 36O NCUXIYHUMI MOXAUBOCTAMM Ui
HeZOCTATHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMM NALLIE Nify HArNAZOM 00 NiCAA NPOBEAEHHSA
IHCTPYKTaXy CTOCOBHO 6€3MeYHOT0 KOYCTYBAHHA NPUNALOM Ta PO3YMiHHA
MOB'A3HNX i3 LYIM PUNKIB.

« [liTvt He MOBMHHI rpaTUCh i3 NPUNAAOM.

» YWLLieHHA Ta TexHiuHe 00CnyroBYBaHHA He MOXHA BUKOHYBATH JiTAM 663
Harnagy.

+ 3bepiraiite npacky Ta ii kabenb y Micui, He LOCAXHOMY And AiTeii MonioaLe 8
POKIB, AKLLO BOH BBIMKHEHA ab0 OXONOMXYETbCA.



+ [loBepxHi MOXYTb HarpiBaTUCh Mif YaC KOPUCTYBAHHA A.

» Lleit BUpi6 MOXHa BIKOPUCTOBYBATY 3 BOJONPOBIAHOK BOAOK.
PekoMeHzY€eTbCA BUKOPUCTOBYBATU AUCTUNIbOBAHY BOLY 200 CYMiLL, L1y MiCTUTb
50% auctunbosatoi Bogi i 50% BoZONPOBIAHOI BOAY.

« [lpunag MoXHa nig e HyBaTI AL £ KEPENa eHepronocTauaHKd, Hanpyra
Ta YacToTa AKOro BignoBifakTb Cneuydikawiam, ykasaHim Ha Tabnuuui 3
TEXHIYHUMM JaHUMU!

» 3300POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATI NPACKY, AKLLO BOHA Nafiana, MAE 03HakM
MOLLKOAEHHA Ha KOPNYCi uvt LLUHYpi 460 NPoTiKae.

+ [lpunag MycuTb NIAKAOYATUCA MNLLIE A0 3a3eMAEHOT PO3ETKM. 3a HeobXigHOCTI
MOXHa BUKOPUCTOBYBATY NOAOBXYBabHUIi kabenb, Ak nigxoauTb 1o 10 A,

« Y BUNAAKY NOLIKOAXeHHA Npunafy abo WHYpa XUBAEHHA HOr0 M€ 3aMiHUTH
BIUPOOHYIK, 100 CepBiCHYT LieHTP 360 iHLWa KBanidiKoBaHa 0¢06a, LLo6
3an00irTi HeLacHoMy BUNaaKy.

» [Ipacky Cnig BUKOPUCTOBYBATY Ta 30epiraTin Ha CTiiikiil noBepxHi. MMig uac
PO3MILLIEHHA NPACKM Ha NMifCTaBLyi, NEPEKOHANTECA, LU0 OBEPXHA, Ha AKil
PO3TaLLOBAHA MiZCTaBKa, € CTIKOK.

+ Hikonu He 3anuwaiite 6e3 Harnagy npunag, NigKM0YeHNi 1o fxepena
XMBAEHHS.

« 3aBX[M BUMYKaiITe NPUNAZ | BUIAMAITE MEPEXHIIA LUTencens nicna
BIKOPYICTAHHA, a TAKOX Nepefl ULLEHHAM i NOTOUHIM 00CNYTOBYBAHHAM.

« 3B/ BUVIMAIATE LUTENCeNb i3 PO3ETKI Nepef 3anoBHeHHAM pe3epByapa
BOJOH.

+ Kabenb xvBneHHs He NOBUHEH TOPKATUCA Oyb-AKIX HArPITUX YaCTUH NpUnagy.

+ 3a00pOHAETCA 3aHYpIOBATY NPUNAZ Y BOAY 460 byb-AKY iHLLY PiguHy.

+ 3300POHAETHCA NePeBHLLYBATA MAKCUMaNbHIii 00'eM HANOBHEHH, yka3aHuil
Ha npunagi.

« Lleit npunag npu3HaueHuii BUKHOYHO ANA JOMALIHBOr0 BUKOPUCTAHHA.
Bupo6HuK He BifNOBIZAE 32 MOXAMBY LUKOAY, CIPUUMHEHY HEHANEXHIIM Ui
HenpaBUbHIM BUKOPUCTAHHAM.



TABNINLUA HANALUTYBAHb | PEKOMEHOALIA

TKAH HANALUTYBAHHA TEMMNEPATYPU | P

Akpun “nylon”

Auertar “nylon”

HeinoH i noniectep “nylon”
LTyyHWiA WoBK “nylon”
Bickosa “nylon”
Lok °
Cymiwi 6aBoBHM (X}

BoBHa Ta cyMilli BOBHU o0

baBoBHa (YY)
Benbser (XY}
JlboH © @ @ 10 No3HauKkM "max"

[>KnHCoBa TKaHMHa @@ @ /10 No3Hauky "max"

EHAALITLLOAO NPACY

HA

BrKopucTOBYiiTe Cyxe NpacyBaHHA 3 BUBOPOTY.

BuikopucToByiiTe cyxe npacyBaHHA 3 BUBOPOTY,
3BOJIOXKYIOUMN TKaHVHY 3a JOMOMOTOLO CrieLianbHoi
dyHKuUii a6o po3nuntoBaya.

lMpacyiiTe 3 BUBOPOTY, 3BONIOXYOUMN TKAHWHY 3@
[ornomMoroto cneianbHoi GyHKLii abo po3nuniosaya.

MNpacyiTe 3 BUBOPOTY.

Ak NpaBuno, cyxe NnpacyBaHHA. MOXIMBO BUKOPUCTAHHA
napwu, AKLWO € BifANOBIAHI iIHCTPYKLiT BUPOGHUKa.

MpacyiiTe 3 BUBOpPOTY. [pacyiiTe yepes iHLY TKaHWHY,
W06 3ano6irtv NoABi GANCKYUMX NAAM.

CnigynTe iHCTPYKLiAM BUPOGHUKA, 3a3HaUYEHNM Ha
eTnKeTLi BUKoprcToByiiTe HanalwTyBaHHA AN1A TKaHWHW,
LU0 BMIMara€ HaHMX4Ooro 3HaueHHs.

BrKopucTOBYiiTe NapoBe NpacyBaHHsA 3 BUBOPOTY abo i3
3aCTOCYBaHHAM iHLLIOT TKAHWHW.

BukopucToByiTe cyxe npacyBaHHA 3 BUBOPOTY,
3BOJIOXYIOUM TKAHMHY 3a AOMOMOTOI0 CrieLjianbHoT
dyHKUiT abo po3nuntoBaya. 3acTocoByiiTe nNapy i3
cepefiHiM | BUCOKNM MONOXEHHAM perynatopa.

BrKopucTOBYiiTe NapoBe NpacyBaHHsA 3 BUBOPOTY abo i3
3aCTOCYBaHHAM iHLIOT TKAHWHW.

MpacyiiTe 3 BUBOPOTY ab0 Yepes iHLWY TKaHWHY, LWob
3ano6irtv nosei 6nMcKyyrx NNam, ocobnmnBo Ha
TeMHUX Konbopax. Bukopucrosyiite cyxe npacyBaHHA
3 BYIBOPOTY, 3BONIOXKYIOUM TKaHWHY 33 JONOMOrot
cneuianbHoi GyHKUiT abo po3nuntoBaya. 3acTocoByiiTe
napy i3 cepefHim i BEpxHimM NONOXKeHHAM perynartopa.

BVIKOpl/ICTOByVITe MaKCMarsnbHe MoNoXeHHA napw.

Y 3B'A3Ky 3 Pi3HOO WBWAKICTIO NPacyBaHHA | CTyNeHeM BOTOrOCTi TKaHWHM ONTUMAsbHi YCTaHOBKM MOXKYTb

BiAPI3HATVCA Bif peKOMeHA0BaHMX y Tabnuui!

YCYHEHHA HECMPABHOCTEN
MPOBEMA MOXNUBA NP

MNipowsa He HarpiBa€eTbCA,
He3BaX<aloum Ha Te Lo npacka
BBIMKHYTa.

Mpo6nema nigkntoyeHHA

PerynsTop temnepatypu

PILIEH

MNepeBipTe Kabenb XMBNEHHSA, WTENcenb
i po3eTky.

YcTaHOBITb HEOOXiAHY TemnepaTypy.

BCTaHOBNEHO Ha nonoxeHHa "MIN".

Mpacka He BnpobnsAe napy.

Perynatop napu He BCTaHOB/EHO B
MONOMEHHA BUKOPUCTaHHA Napu.

BnbpaHa TemnepaTypa € HUXKUOIO 3a

HepocTaTHbO BOAW B pe3epByapi.

HanoBsHiTb pesepsyap Bogoto (avs.
po3gin "Mouatok poboTn', MyHKT 2).

YcTaHOBITb perynaTop napu mixx
MiHIManIbHUM | MaKCUManbHUM
NONOXeHHA (AMB. po3ain "Tabnuua
HanawTyBaHb i pekomeHpaauin").

Bunbepitb TemnepaTtypy Ao @ ®.

BKa3aHy A51a BUKOPUCTaHHA 3 Napoto.

UA



TP/

MA

QyHKLifA NapoBOro CTpymMeHs Ta
BEPTUKaNIbHOrO BiiNaploBaHHA
He npaLioe.

Mia yac npacyBaHHA 3 NigoLWBHK
Teue Boga.

Mip yac NnpacyBaHHA 3
nigowsy BUXoasTb NNacTiBui i
3a6pyAHeHHs.

Mig vac oxonog)keHHs abo nicns
36epiraHHA 3 Npacku Teye Boaa.

MNip yac NnpacyBaHHA 3'ABNAIOTLCA
KOPWYHEBI CMYTH, AKi 3aN1LIa0Th
nnAMU Ha 6iNn3HI.

YTUNI3AUIA

It

QyHKLiA NapoBOro CTpyMeHs fyxe
4acTo BUKOPWCTOBYBanacs 3a
KOPOTKUI nepiop yacy.

Mpacka HegoCTaTHLO Harpinaca.

Mpacka HegoCTaTHLO rapAyva.

BukopucToByBanach *KopcTka

BOJa, LLO NPW3BeNo A0 yTBOPEHHA
nnacTiBLiB HaKWMy B pe3epByapi Ana
BOAW.

Mpacka 3Haxoaunach B
rOpV30HTaIbHOMY MOJIOXKEHHI, Konmn
BOAA 3aNnuLLMNaca B pesepsyapi Ana
BOAM.

Buv BUKOpMCTOBYBanu XiMmiuHi 3acobu
[N1A BUAANEHHA HaKuny.

BonoKHa TKaHWH HaKoNUUUANCH B
OTBOPaXx MifOLWBY NPacKn Ta ropATb.

Peui He 6ynn HaNeXHNM YHOM
BMMONOCKaHi abo peyi HOBI i He Bynn
BUNpaHi Nepey NpacyBaHHAM.

MOXJMBA TP ILIEH

3HIMiTb BapunbHY YacTUHY (TpumaiTe
BCi KOMMOHEHTY B 3i6paHOMy CTaHi),
nepL HiX HANOBHUTYN pe3epByap BOAOID
UM 3ac060M [N1A BUAANEHHA BaMHa
BiiNOBIAHO [0 IHCTPYKUi 3 ekcnnyaTauii
npoayKTy.

Bipperyniointe Temnepatypy Ana
npacyBaHHs i3 3aCTOCyBaHHAM

napu (go e e). MocTasTe Npacky y
BepPTUKaibHe NMONOXKEHHA Ta NoyeKaiTe,
[IOKW iHAMKaTOp TemnepaTypu He
BUMKHETbCA.

MoBepHiTb perynatop Temnepatypu

Ha TemnepaTypy (® ® Ha Makcumym),
nigxoAALLy ANnA NpacyBaHHA 3
BUKOPWCTaHHAM napw. MocTasTe
npacky BepTuKabHO i 3aueKalTe, NoKu
3racHe iHAMKaTOP, NepLU HiX noyaTn
npacyBaHHs.

HaTUCHITb i yTpuMyiiTe KHOMKY Napwu
NPOTAroM NPUOBAN3HO OAHIET XBUINHMY,
o6 oTpMMaTH napy.

noTiM yTpyMyiTe il Le NpoTAroM OfHiel
XBUIVHW, W06 0UMCTUTN cucTemy
naporeHepatuiii.

Buinpacyiite cTapuii pyLwHuK, WwWo6
nepeKoHaTUCA, Lo BCepeavHi npunagy
He 3annwmnoca ocagy, AKUN mir 6n
3a6pyAHUTM 6inu3HY. 3a noTpebn
NPOTPITb NiAOLIBY NPACKN BONOroi0
raHyipKoio.

CnopoXHiTb pesepsyap AnA BOAN

i BCTAHOBITb perynaTop napv B
nonoxeHHs «OFF» nepep

36epiraHHAM NPacKu.

He BukopucToByiiTe 3acobu ana
BUJANEHHSA HAKUMY.

OumcTiTh NigOLLIBY NPACKV BOMOTO
M'AKOIO TKaHWHOHO.

LLle pa3 rapHo Nnpononowitb 6inn3Hy.

Llen cumBon Ha BMpO6i 03Hauvag, Wo Lei BUPid MiCTUTb akyMynAaTop, AKAIA He MOXHa BUKUAATK i3
3BMYANHUM NOBGYTOBUM CMITTAM.

Lle cumBon Ha BMpo6i abo Ha 1oro nakyBaHHi BKasye, Lo Liei BUPi6 He nianarae yTunisauii Ak nobyTosi
Bigxoau. [ins yTunisauii BUpo6y BifHECiTb Oro B 0diLinHMA NYHKT 360py ab0 B CEPBiCHMIA LEHTP
Electrolux, AKni MOXe 3HATW | yTUNI3yBaTN akKyMynAToOpW i eneKTpuyHi aeTani 6esaneuHo i npodeciiiHo.

JoTpumyiiTecb NpaBm BaLoi KPaiHU LOAO PO3AiNbHOI0 360py €NeKTPUUHUX BUPOOIB Ta aKyMyNATOPHMX

6aTapen.

Electrolux 3anuwae 3a co6oio npago 8Hocumu 3miHu 8 c8oi mosapu, iHpopmauito npo Hux i cneyucikauii 6e3 nonepedHb020 NOBIOOMITEHHS.
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